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О. Пинто. Друг или враг? (перевод с англ.})

О. Пинто, подполковник английской армии, голлан¬
дец по национальности, более тридцати лет проработал
в английской, голландской и французской контрраз¬
ведках.

Автор говорит о борьбе английской и голландской
контрразведок с гитлеровской агентурой, засылавшейся
в Англию под видом беженцев из европейских стран,
оккупированных во время второй мировой войны не¬
мецко-фашистскими войсками. В книге приводятся при¬
меры разоблачения таких агентов, а также случаи,
когда подозрения английской и голландской контрраз¬
ведок оказывались необоснованными.

Написанная в увлекательной форме, книга знакомит
читателя с некоторыми приемами и методами работы
империалистических разведок. »



ПРЕДИСЛОВИЕ К РУССКОМУ ИЗДАНИЮ

Автор книги Орест Пинто, подполковник
английской армии в отставке, считается на
Западе одним из крупных специалистов по во¬
просам разведки и контрразведки.

«Друг или враг?» — его вторая книга, пере¬
веденная на русский язык. Она посвящена
борьбе английской и голландской контрразве¬
док с немецко-фашистскими шпионами во
время второй мировой войны 1939—1945 гг.
Данная книга является как бы продолжением
ранее вышедшей книги О. Пинто — «Охотник
за шпионами»1. Если в последней раскрыва¬
лись некоторые методы работы гитлеровской
разведки и ее агентуры, в настоящей книге
рассказывается о тех трудностях, с которыми
сталкивались английская и голландская
контрразведки при разоблачении гитлеровских
шпионов, прибывавших под видом беженцев в
Англию из различных стран Европы, оккупи¬
рованных немецко-фашистскими войсками. Эти

1 О. Пинто. Охотник за шпионами. М., Воениздат,
1959.
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трудности обусловливались многими причи¬
нами и, в частности, тем, что гитлеровская раз¬
ведка старалась засылать своих агентов в Анг¬
лию весьма своеобразным способом. Пытаясь
ввести английскую контрразведку в заблужде¬
ние, немцы обычно использовали групповой по¬
бег в Англию местных борцов против фашиз¬
ма, и среди десятка истинных патриотов ока¬
зывались один — два немецких тайных агента.

В таких случаях гитлеровская разведка, зара¬
нее зная о побеге, не только не чинила бежен¬

цам препятствий, но и всячески облегчала их
путь, чтобы вовремя перебросить в Англию
своих агентов. И в этом нет ничего удивитель¬
ного. Всем известно, что немецко-фашистская
разведка пользовалась самыми подлыми, ко¬
варными и хитрыми методами при засылке
своих шпионов на территорию противника.
Так, иногда организовывались групповые по¬
беги из концентрационных лагерей или из ла¬
герей военнопленных с включением гитлеров¬
ских агентов в группу бежавших. Известны
случаи, когда при отступлении своих войск не¬
мецкая разведка оставляла агентов в местных

тюрьмах под видом пострадавших от гестапо и
так далее.

Перед органами контрразведки вставала
очень сложная проблема: среди массы истин¬
ных патриотов найти одного немецко-фашист-
ского агента. Как сделать так, чтобы не по¬
страдал невиновный и чтобы враг не остался
на свободе, а понес заслуженное наказание?
Отсюда название данной книги — «Друг или
враг?»
Автор на примерах из своей практики на¬
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глядно показывает, с какими трудностями при¬
ходилось сталкиваться во время войны, каких
больших трудов стоило не делать ошибок,
угрожавших свободе и даже жизни ни в чем
не повинных людей. Сколько требовалось уме¬
ния, хладнокровия и выдержки, чтобы, не¬
смотря на все ухищрения врага, разоблачать
шпионов и отдавать их в руки правосудия.
Автор, однако, освещает только одну сто¬

рону работы голландской и английской контр¬
разведок. У читателя после прочтения книги
может создаться впечатление, что раскрытие

гитлеровских агентов, прибывших в Англию
под видом беженцев, сводилось якобы к до¬
просам подозреваемых .в шпионаже лиц. Ко¬
нечно, тщательно подготовленный, искусно
проведенный допрос имеет очень большое зна¬
чение. Подполковник Пинто и в первой и во
второй книгах говорит, что ему очень помо¬
гало в работе умение вести допросы. Однако в
арсенале контрразведки имеется много других
средств, которые лишь в совокупности обеспе¬
чивают успешное раскрытие шпионов против¬
ника. В книге же об этих средствах или не
упоминается или упоминается вскользь, и по¬
этому картина работы контрразведки, нарисо¬
ванная автором, получилась неполной.
В книге описываются случаи из практики

голландской контрразведки и гитлеровской
разведки в Голландии. Дело в том, что, хотя
автор и числился офицером английской контр¬
разведки, он фактически ведал делами, свя¬
занными только с Голландией. Как известно,

после оккупации Голландии немецко-фашист¬
скими войсками в Англии начали функциони¬
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ровать отдельные звенья голландского прави¬
тельственного аппарата, в том числе и контр¬
разведывательная служба. Пинто возглавлял
тогда небольшой аппарат голландской контр¬
разведки в Лондоне, но подчинялся англий¬
ской военной контрразведке, так называемой
Military Intelligence 5 (MI-5). После
высадки англо-американских войск в Норман¬
дии Пинто был назначен начальником гол¬

ландской контрразведывательной миссии при
штабе главнокомандующего союзными вой¬
сками в Европе.
Случаи, описанные Пинто, проливают свет на

подрывную деятельность гитлеровской раз¬
ведки в западноевропейских странах во время
второй мировой войны и методы борьбы с ней.
На ряде примеров автор показывает, как пу¬
тем угроз, шантажа и пыток немецко-фашист¬
ской разведке иногда удавалось завербовать
провокаторов и шпионов из числа неустойчи¬
вых элементов населения. Однако благоприят¬
ной среды для вербовки агентуры в Голлан¬
дии гитлеровская разведка так и не нашла:
основная масса голландцев ненавидела окку¬
пантов. Следует все же отметить, что преда¬
тельство отдельных лиц иногда причиняло
огромный ущерб делу борьбы с гитлеровскими
оккупантами. В этом* отношении показательны
цифры, приведенные в настоящей книге под¬
полковника Пинто. За период с 8 ноября
1941 года по 21 апреля 1943 года были подго¬
товлены и переброшены из Англии в Голлан¬
дию пятьдесят два агента. Все они были аре¬
стованы гестапо, и только потому, что один из

пятидесяти двух оказался предателем. Сорок
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семь агентов были казнены, пять остальных из¬
бежали казни: немцы рассчитывали или за¬
ставить их говорить или использовать «в ка¬
честве приманки для других агентов». Так из-за
предательства одного человека гитлеровской
контрразведке удалось уничтожить всю гол¬
ландскую агентуру и казнить сорок семь пат¬
риотов Голландии. Этот эпизод лишний раз по¬
казывает, какой вред может принести один
неразоблаченный шпиоц. Вот почему вопрос
«друг или враг?» был таким важным и акту¬
альным во время второй мировой войны.
На многих примерах автор пытается дока¬

зать, что часто тот или иной человек, подозре¬
ваемый в сотрудничестве с немцами, после
тщательной и всесторонней проверки оказы¬
вался истинным патриотом своей родины. Од¬
нако не всегда выводы автора убедительны, и
не всегда читатель может согласиться с ними.

С некоторыми заключениями Пинто никак
нельзя согласиться. В этом отношении показа¬

тельна глава 6" «Женщины-шпионки». Она со¬

ставляет почти четверть книги.
Пинто пытается доказать, что женщины не

могут быть хорошими шпионками или охотни¬
ками за шпионам». Но мы не станем здесь
вступать в полемику с автором. В главе 6 рас¬
сказывается об одной голландской женщине,
участнице Движения сопротивления, которая
была арестована гестапо по обвинению в уча¬
стии в актах саботажа против немцев и для
спасения своей жизни согласилась работать
на немцев.

Постоянно подчеркивая свою беспристраст¬
ность и объективность, автор, однако, с не¬
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скрываемой симпатией и сочувствием отно¬
сится к своей героине. Он даже оправдывает
ее легкомыслие и аморальные поступки. И про¬
читав эту главу, читатель остается в недоуме¬
нии — что же такое героическое совершила
Луиза, чтобы можно было оправдать ее по¬
ступки.

Неубедителен и рассказ о мягкосердечном
гестаповце. Читатель имеет все основания со¬
мневаться в правильности выводов Пинто о
невиновности Тер Хита.
Сомнительны места книги, где Орест Пинто

пытается доказать, что английская, контрраз¬
ведка никогда не прибегает к физическому на¬
силию, что с арестованными и подозреваемыми
хорошо обращаются, что, одним словом, анг¬
лийская контрразведка —г это одно из самых
благородных учреждений королевской Англии.
Конечно, все это рассчитано на наивного чи¬
тателя. Вряд ли можно сомневаться, что анг¬
лийская контрразведка, как и контрразведка
любой другой капиталистической страны, поль¬
зуется самыми различными методами допроса,
в том числе и методами физического насилия.
Вежливость и предупредительность англий¬

ской контрразведки почему-то пропадают,
когда, например, она имеет дело с прогрессив¬
ными деятелями, с кипрскими патриотами или
с борцами за освобождение Кении... И народы
Йемена и Омана почему-то тоже не заметили
благородства английской контрразведки. Реки
крови пролили британские !флонизаторы, по¬
давляя национально-освободительное движе¬
ние в своих колониях. Как можно говорить о
благородстве английской контрразведки, кото¬
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рая всегда была и по сей день остается основ¬
ным орудием подавления национально-освобо¬
дительного движения в колониях и прогрес¬
сивного внутри своей страны.

Автор допускает в книге и явные искажения
исторических фактов, особенно в тех местах,
где он пускается в рассуждения, Так, Пинто
утверждает, что обе мировые войны начались
«ради защиты интересов малой страны». Иначе
говоря, причину войн автор видит в том, что
какая-то великая держава решила защищать
интересы некой малой страны, находящейся
под ее покровительством. Нет необходимости
объяснять советскому читателю причины воз¬
никновения империалистических войн. Ему хо¬
рошо известно, что такие войны ведутся сов¬
сем по другим причинам, в основе которых ле¬
жат непримиримые противоречия между импе¬
риалистическими странами, экономическое со¬
перничество, борьба за новые рынки сбыта, за
новые территории и сферы приложения капи¬
тала.

Положительным в книге Пинто является то,
что в общем его симпатии на стороне тех, кто
активно боролся с фашизмом,. Пинто с нена¬
вистью говорит о предателях и изменниках, о
тех, кто сотрудничал с фашистами и продавал
интересы своей родины. В целом книга «Друг
или враг?», написанная в легкой и увлекатель¬
ной форме, имеет определенный познавательный
интерес и, несмотря на отмеченные недостатки,
будет с интересом прочитана советскими чита¬
телями.

М. Мил ьштейн.
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ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА

Настоящая книга — моя вторая попытка ис¬
пробовать свои силы на литературном по¬
прище. Название ее, пожалуй, нуждается в не¬
которых пояснениях. С давних времен часовой
на посту, заслышав в темноте шаги прибли¬
жающегося человека, окликает его: «Стой! Кто
идет? Друг или враг?». Такой же вопрос зада¬
ет себе контрразведчик каждый раз, когда
сталкивается с незнакомым человеком. Однако
получить ответ ему зачастую не так легко, как
часовому. Невольно вспоминается старый
анекдот о студенте, который охотно согласился
с экзаменатором, что вопросы достались ему
действительно легкие, только отвечать на них
трудно. Так и контрразведчику редко удается
сразу ответить себе на вопрос: друг перед ним
или враг, особенно если он знает, что ошибка
может обречь невиновного на дальнейшее ли¬
шение свободы, на новые допросы или, хуже
того, дать виновному возможность продол¬
жать шпионскую деятельность и тем самым
подрывать обороноспособность страны.

Чем солиднее становился мой опыт работы
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в контрразведке, тем больше я убеждался, что
лишь очень немногие люди способны без при¬
крас рассказать о происшедшем у них на гла¬
зах. Любой полицейский подтвердит, что не¬
возможно найти и двух очевидцев уличного
происшествия, которые дали бы одинаковые
показания. Конечно, трудно определить, с ка¬
кой скоростью двигалась, скажем, легковая
машина, но ведь показания очевидцев расхо¬
дятся даже в отношении бесспорных обстоя¬
тельств, например, дал ли водитель сигнал пе¬
ред тем, как затормозить, держался ли он обо¬
чины дороги или ехал по середине? Зрительно
человек может воспринять все происшедшее,
но только какая-то незначительная часть ви¬

денного запечатлится у него в памяти. Это от¬
носится даже к беспристрастным очевидцам.
Но ведь перед вами изнервничавшиеся, про¬
шедшие долгий и тяжелый путь беженцы, ко¬
торые, оказавшись в относительной безопас¬
ности, могут думать, что их свобода зависит
от того, какое впечатление произведут они на
следователей. Вообразите, как трудно доби¬
ваться истины от таких людей, склонных пре¬
увеличивать и искажать!
В военное время контрразведчик должен

обладать способностью ставить себя в положе¬
ние человека, которого он допрашивает. Пред¬
ставьте, что вы после всех ужасов, пережитых
во время побега из немецкого концентрацион¬
ного лагеря, наконец попали в Англию. Днем
вы отсиживались в сырых и темных подвалах,

а В' темные безлунные ночи крались по незна¬
комой местности, довольствуясь куском черст¬
вого черного хлеба и глотком воды из случай¬
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но попавшегося ручья. Затем в утлом суде¬
нышке вы переправились через Ла-Манш,
причем в любой момент вас могли нащупать
немецкие прожекторы или даже, еще хуже,
обнаружить патрульные суда. И вот, измучен¬
ные морской болезнью, промокшие до нитки,
голодные и изможденные, вы наконец в же¬
ланной Англии! Но что такое? Вместо того

чтобы приветствовать вас как героя, рисковав¬
шего жизнью во имя борьбы за свободу, вас
окружают характерной надменной вежливо¬
стью, секретом которой владеют только англи¬
чане. Вас поселяют вместе с другими бежен¬
цами, подвергают медицинскому осмотру и,
задав несколько предварительных вопросов,
заставляют ждать более подробного допроса,
так и не предоставив желанной свободы. Нако¬
нец наступает ваша очередь. Вы хотите поско¬
рее отделаться от следователя и в то же время
убедить его, что вы порядочный человек и сто¬
процентный антифашист. И нет ничего удиви¬
тельного, что в таком положении человек начи¬

нает приукрашивать свои злоключения, пре¬
поднося их в выгодном для себя свете. Оказы¬

вается, он не просто прятался в канаве, со
страхом прислушиваясь к шагам немецкого
часового, расхаживающего взад и вперед всего
в нескольких метрах от него. Нет! Он с ножом
в руке подкрался к часовому, бросился на него
и... еще один проклятый фашист отправился
на тот свет!

Мне известно, в некоторых средиземномор¬
ских странах истцы и ответчики, затеяв какую-
нибудь тяжбу в суде, даже когда речь идет о
явно выигрышном деле, не полагаются цели¬
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ком и полностью на судью. Стремясь лишний
раз застраховать себя от всяких случайностей,
они привлекают все новых и новых свидете¬
лей, которые без тени смущения дают ложные
показания. С подобным явлением часто прихо¬
дится сталкиваться й контрразведчику. Допра¬
шиваемый не полагается на истину, стремясь
доказать свою правоту. Поэтому он приукра¬
шивает правду и тем самым заставляет следо¬
вателя разгадывать всевозможные голово¬
ломки. Раз заметив явную ошибку или почув¬
ствовав ложь, следователь вынужден тратить
время на проверку и перепроверку всей осталь¬
ной части показаний. Иногда ошибки объяс¬
няются плохой памятью или причинами, упо¬
мянутыми мною ранее, то есть тем, что иа
всего виденного и слышанного человек воспри¬

нимает лишь отдельные детали. Нередко при¬
чиной искажений бывает невинное желание*

допрашиваемого показать себя более храбрым,
чем есть на самом деле. Я не ошибусь, если
скажу, что почти девять десятых времени, ко¬
торое я потратил на допросы подозреваемых,
ушло на многократную проверку показаний
безвредных хвастунов.
Но я вовсе не собираюсь утверждать, будто

вопрос «друг или враг?» возникает только по¬
тому, что показания допрашиваемого кажутся
неправдоподобными. В главе «Мягкосердечный
гестаповец» я расскажу об одном из самых не¬
вероятных случаев из моей практики и из всех
тех, о которых я когда-либо слышал. В под¬
тверждение своих слов мне хотелось бы рас¬
сказать еще один случай, который, кстати, го¬
ворит не в мою пользу.
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Когда я был главным следователем Королев¬
ской викторианской патриотической школы, на
работе которой я еще не раз остановлюсь в
этой книге, ко мне направили нескольких бе¬
женцев, прибывших из небезызвестного кон¬
центрационного лагеря в Миранда-де-Эбро.
Тех, кому удавалось бежать из оккупирован¬
ной Европы через Пиренеи в Испанию, встре¬
чали там далеко не сердечно: уж слишком го¬
рячо симпатизировали испанские чиновники
странам оси. В Испании беженцев часто бро¬
сали в концентрационные лагеря, где с ними
плохо обращались и где их держали на голод¬
ном пайке, пока соответствующие консульства
добивались их освобождения. Из-за бюрокра¬
тизма испанских чиновников и разного рода
проволочек беженцы иногда томились в заклю¬
чении год и более в ожидании освобождения.
Антисанитарные условия и плохое питание
явились причиной смерти большой группы за¬
ключенных от эпидемических болезней. Не¬
скольких заключенных застрелили часовые
якобы при попытке несчастных к бегству.
В Королевскую викторианскую патриотиче¬

скую школу прибыла группа бельгийских юно¬
шей, побывавших в самом ужасном концентра¬
ционном лагере Испании— в Миранда-де-Эбро.
Благодаря стараниям бельгийскою консула
они были освобождены из лагеря. После этого
их перевел» в Лиссабон для отправки в Анг¬
лию. Среди прибывших был юноша по имени
Джулес Вераерт, который самостоятельно до¬
брался до Англии. Боясь попасть в лагерь в
Миранда-де-Эбро, он один направился на юг
Испании и затем добрался до Гибралтара, от¬
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куда на корабле достиг Англии. На допросе
этот высокий широкоплечий парень подробно
рассказал мне о всем, что произошло с ним
после побега из Бельгии. Он утверждал, что из
Ла-Линеа, находящегося на территории Испа¬
нии, он добрался до Гибралтара вплавь. Что
же, хорошему пловцу это под силу. В довер¬
шение всего он заявил, что плыл с узлом на
плечах, причем этот узел, в котором были его
вещи» весил около восемнадцати килограммов,
но он даже не замочил его.

Несколько мгновений я изумленно смотрел
на него.

— Вы плыли из Ла-Линеа в Гибралтар с
таким тяжелым узлом на плечах и даже не
замочили его?—невольно повторил я.
Мы говорили на фламандском языке.
— Да.
— Но ведь это возмутительная ложь!
— Уверяю вас, что именно так и было, —

настаивал он.'

— Откровенно говоря, я не верю, я просто
не могу поверить вам, — продолжал я. — С та¬
ким же успехом вы могли бы пытаться уверить
меня, будто перелетели Гибралтар без лета¬
тельного аппарата. Я допускаю, что вы очень
сильный человек и, может быть, хороший пло¬
вец. Но доплыть до Гибралтара с таким уз¬
лом... Это не под силу ни одному смертному!
Джулес продолжал клясться, что говорит

правду. Неожиданно мне пришла в голову ин¬
тересная мысль. Королевская викторианская
патриотическая школа, которая к тому вре¬
мени бесспорно стала главным контрразведы¬
вательным центром, до войны была школой
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для дочерей погибших офицеров. На ее терри¬
тории, помимо площадок для игр, имелся
большой плавательный бассейн.

— Так, господин Вераерт,—обратился я
к нему, — мы с вами ни до чего не догово¬
римся. Вы уверяете меня, что доплыли из Ла-
Линеа до Гибралтара, не замочив узла. Я же
утверждаю, что это не под силу человеку. Так
мы можем спорить до бесконечности. Но мы
имеем возможность проверить, говорите ли вы
правду или лжете. Давайте сделаем узел ве¬
сом в восемнадцать килограммов, пойдем
вместе к бассейну, и там вы призяжете узел к
плечам так, как сделали это тогда. Вы проплы¬
вете по окружности бассейна сорок раз, но не
из конца в конец, а по всей окружности. За
края бассейна держаться нельзя. При этом по¬
старайтесь не замочить узел. Это примерно
составит расстояние от Ла-Линеа до Гибрал¬
тара. Условия почти те же. Правда, там вам
помогало течение, здесь его нет. Зато вода в
бассейне, думаю, спокойнее, чем в море. Ну
как, вы согласны на такое испытание? Или,
может быть, лучше сказать правду?
— Согласен,—сразу же ответил Вераерт,

но мне показалось, что он слегка побледнел.
— Ах вот как! Но только знайте, что наблю¬

дать за вами буду я и еще несколько следова¬
телей. И если вы станете тонуть, никто из нас
и пальцем не пошевельнет, чтобы спасти вас.
Ясно?
— Ясно, — ответил он, по-видимому, при¬

няв мои последние слова за чистую монету.
— Ну хорошо. Итак, в полдень.
Я не сомневался, что^Вераерт пойдет на по¬
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пятную и расскажет всю правду, но он не вы¬
молвил ни единого слова. Ровно в 12 часов он

пришел к бассейну, где его ждали я и не¬
сколько наших офицеров, рассчитывающих
стать свидетелями его разоблачения. Вераерту
дали узел весом в восемнадцать килограммов.
Он взвалил его на плечи и стал привязывать
к шее.

С горькой усмешкой (как мне показалось)
он сошел в бассейн и стал ждать сигнала.
Присутствующие напряженно следили за
каждым его движением. Несмотря на мое гроз¬
ное предупреждение, мы, конечно, были го¬
товы в случае опасности спасти его. Однако,
как только я дал сигнал, он поплыл, делая

размеренные, мощные взмахи руками. Вот он
проплыл по окружности бассейна один раз,
два, три, при этом узел оставался высоко над
водой. Пошел десятый, двадцатый круг... и,

наконец, сороковой. Вераерт повернулся ко
мне и подмигнул. «Может быть, для ровного
счета еще несколько кругов?» — крикнул он и
поплыл, рассекая воду сильными руками. За¬
кончив шестидесятый круг, он вышел из воды,
спокойно снял сухой узел и побежал (именно
побежал!) к дому, который находился на про¬
тивоположном конце площадки в добрых ше¬
стистах ярдах от бассейна!

Стоит ли говорить, что я больше не сомне-.
вался в правдивости его показаний. Извинив¬
шись, я сразу же освободил Вераерта. Но
разве можно обвинить меня в скептицизме!
Ведь показания бельгийца казались просто не¬
вероятными! Если кто-нибудь не согласен со
мной, пусть сам попробует проплыть хотя бы
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милю с таким узлом на плечах, не забыв, ко¬
нечно, позаботиться о том, чтобы поблизости
были друзья, которые могли бы прийти на по¬
мощь. На моей совести и так достаточно смер¬
тей, не хватает только, чтобы кто-нибудь уто¬
нул, по моей вине!
А теперь несколько слов о содержании

книги. Из сотен дел, с которыми мне пришлось
столкнуться за тридцать лет работы в контр¬
разведке, я выбрал четыре, считая, что они наи¬
лучшим образом раскроют нашу тему «друг
или враг?» В них видны те трудности, с кото¬
рыми приходилось сталкиваться, когда надо
было отсеять правду от массы противоречи¬
вых фактов и версий. Рассказывая об этих де¬
лах, я старался добросовестно излагать все
факты, которыми располагал в то время, и
разбирать события шаг за шагом в той по¬
следовательности, в которой они развертыва¬
лись. Я не пытался скрывать отдельные мо¬
менты и нарушать последовательность событий
ради неожиданной развязки. Я старался, что¬
бы читатель вместе со мной вникал в суть де¬
ла, вместе со мной в ходе всех допросов взве¬
шивал все за и против. Два из этих четырех
дел я отношу к числу самых трудных, кото¬
рые встретились на моем долгом пути контр-
рааведчика. Два других, по-моему, заслужи¬
вают внимания своей оригинальностью.
Все лица, упоминаемые в книге, не выду¬

манные герои. Некоторые из них живы и по
сей день. Я позволил себе дать им вымышлен¬
ные имена, сохранив подлинные лишь у нем¬
цев. Правда, кое-где я изменил отдельные
несущественные детали, чтобы этих людей
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нельзя было узнать. Однако все описанные
мною события действительно имели место, и я
представил издателям документальные доказа¬
тельства, подтверждающие достоверность
всего рассказанного мною.
Итак, речь пойдет о подлинных событиях, и

они, надеюсь, подтвердят общеизвестную ак¬
сиому, что правда необычнее вымыслу и мо¬
жет быть не менее захватывающей.

Поставим же себя в положение часового и,
заслышав шаги в темноте, воскликнем: «Стой!
Кто идет? Друг или враг?»

Орест Пинто..





Глава 1

СПОСОБЫ И МАРШРУТЫ ПОБЕГОВ

I

В последующих главах речь пойдет о лю¬
дях, которые во время второй мировой войны
тем или иным путем бежали из стран оккупи¬
рованной Европы. Поэтому в первой главе
мне хотелось бы в обших чертах рассказать о
некоторых способах побегов и маршрутах, ко¬
торые избирали беженцы, чтобы читатель мог
яснее представить себе события, которым по¬
священа книга.

Во всех европейских странах, оккупирован¬
ных немцами после блицкрига в мае 1940 го¬
да, было много людей, которые хотели бежать
от захватчиков. Одни из них руководствова¬
лись патриотическими побуждениями. Такие
люди, сознавая, что в течение многих лет им

не представится возможности оказывать нем¬

цам открытое организованное сопротивление,

предпочитали бежать в ближайший населен¬
ный пункт на территории союзников и там всту¬

2S



пать в свободные войска своей нации-, которые
находились тогда в стадии формирования.
Другие бежали из соображений личной без¬
опасности. Они знали, что им грозит опасность
из-за их расовой принадлежности, религиоз¬
ных или политических убеждений. Евреям и
другим неарийцам, видным политическим де¬
ятелям левого направления ничего не остава¬
лось делать, как бежать из своей страны. По¬
этому начиная с 1940 года нескончаемый по¬
ток беженцев окольными путями тянулся к бе¬
регам Англии.
Мы остановимся на каждой европейской

стране отдельно и, учитывая географическое
положение, рассмотрим проблемы, которые
вставали перед желавшими совершить побег.
Начнем с севера, с Норвегии.

II

Из Норвегии можно было бежать на каком-
нибудь суденышке, пожалуй, только на север
'Англии. Сначала такие побеги были случай¬
ными. Позже их стали организовывать, при¬
чем все лучше и лучше. На побережье Норве¬
гии с его многочисленными бухточками и фи¬
ордами было нетрудно найти хорошо укрытую
безопасную стоянку, где суденышко могло
оставаться незамеченным в течение несколь¬

ких недель — пока его снаряжали. К тому же
длинные зимние ночи затрудняли наблюдение
за судами, выходящими в открытое море. По¬
этому с 1942 года, когда были созданы соот¬
ветствующие организации, побеги приняли
массовый характер, причем люди бежали
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группами по пятьдесят — шестьдесят человек.

Почти все_беженцы были опытными моряками,
а суда, на которых совершались' побеги, как
правило, принадлежали торговому флоту. Бе¬
женцы обычно направлялись в какой-нибудь
шотландский порт. Там после проверки они за¬
числялись в торговый флот Свободной Норве¬
гии вместе с судном, на котором прибыли. В
результате таких массовых побегов торговый
флот Свободной Норвегии к концу войны па
своей численности стал равен торгрвым фло¬
там всех свободных стран, вместе взятых.

III

Голландцы пользовались более разнообраз¬
ными способами побегов. Чаще всего они бе¬
жали по специальным маршрутам. Таких
маршрутов было несколько. Главный марш¬
рут проходил через голландско-бельгийскую
границу, пересекал территорию Бельгии и да¬
лее шел через северную Францию на юг. За¬
тем он разветвлялся: одна ветвь вела в Швей¬
царию, где беженцы с опытным проводником
пробирались по извилистым горным тропин¬
кам, а другая через Пиренеи шла в Испанию,
и там беженцам помогал опытный проводник,
который хорошо знал не только дороги, но и
привычки испанских пограничников.

Беженцы всегда рисковали — где-нибудь на
маршруте их могли поймать, но, как это ни
странно, с наибольшими трудностями они
встречались по прибытии на место назначения.
Например, людей, которым удалось перейти
через испанскую границу, испанские власти
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могли бросить в концентрационный лагерь, где
они томились месяцами, живя на голодном

пайке, в антисанитарных условиях. Я уже го¬
ворил в предисловии об ужасном концентра¬
ционном лагере в Миранда-де-Эбро, а это
только один из лагерей Франко, которые по
уровню смертности не уступали немецким
концентрационным лагерям, известным своей
методичной бесчеловечностью. Беженцы, ко¬
торым удавалось связаться с голландскими
дипломатами или работниками консульства
до того, как они попадали в руки испанской
полиции, обычно избегали таких лагерей. Им
просто указывали место принудительного по¬
селения. Это означало, что свобода их пере¬
движения ограничивалась чертой города. В
пределах установленных границ они могли пе¬
редвигаться относительно свободно, но плохо
приходилось тем, кто осмеливался переступать
эти границы! Они, конечно, оказывались в
лучшем положении, чем их товарищи, томив¬
шиеся в концентрационных лагерях, но и им в
течение многих месяцев приходилось терпе¬
ливо ждать, пока голландским официальным

лицам не удавалось добиться разрешения на
их въезд в Португалию.
Маршрут, который вел в Швейцарию, давал

еще меньше надежды на скорый выезд в Анг¬
лию. В Швейцарии не было таких лагерей, но
там существовали строгие правила принуди¬
тельного поселения. В этой стране сроки та¬
кого поселения были еще более продолжитель¬
ными, чем у испанцев. Обладая уменьем со¬
блюдать нейтралитет, швейцарцы не хотели
помогать той или иной стороне, содействуя по¬
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бегам годных к военной службе лиц. Поэтому
-часто случалось так, что некоторым группам
беженцев приходилось оставаться в Швейца¬
рии чуть ли не до конца войны. Один предпри¬
имчивый голландский патриот, убедившись,
что его карьера беженца оборвалась в Швей¬
царии, организовал новый маршрут — из
Швейцарии снова во Францию, а затем через
Испанию в Португалию. С конца 1943 года
многие беженцы пользовались этим маршру¬
том. Итак, по какому бы сухопутному марш¬
руту люд» ни бежали из Голландии, они ока¬
зывались в Португалии, если, конечно, им уда¬
валось избежать встречи с гестапо, с немец¬
кими часовыми и патрулями, с деятелями пя¬
той колонны, с полицией Виши, с испанскими

или швейцарскими пограничниками и испан¬
скими тюремщиками.
Но даже когда беженцы попадали в Порту¬

галию, их злоключения далеко -не кончались.

Лишь- очень немногим людям, которые, выра¬
жаясь языком военного времен», причислялись
к «большому начальству», удавалось перепра¬
виться в Англию на самолетах. Но очередь
была огромной, и большинству из них прихо¬
дилось дожидаться, пока их отправят на паро¬
ходе. Те, кому везло, плыли прямо в какой-ни-
будь английский порт. Другие же после дол¬
гого ожидания были вынуждены плыть через
Атлантический океан в Голландскую Вест-Ин-
дию, оттуда они направлялись в США, а за¬
тем в Канаду. Военная база войск Свободной
Голландии находилась в Канаде почти всю
войну. Беженцев призывного возраста, годных
к военной службе, зачисляли в ряды войск
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Свободной Голландии и после соответствую¬
щей подготовки направляли на судах в со¬
ставе морских караванов снова через Атланти¬
ческий океан в Великобритайию.
Получилось так, что беженец из Голландии,

находящейся в каких-нибудь пятидесяти ми¬
лях от побережья Англии, прежде чем попасть
туда, вынужден был проделать путь в двена¬
дцать — пятнадцать тысяч километров: через
Бельгию, Францию, Швейцарию, снова Фран¬
цию, Испанию, Португалию, затем через Атлан¬
тический океан в Голландскую Вест-Индию,
из Вест-Индии в США, Канаду и снова через
Атлантический океан в Англию. Теперь чита¬
тель поймет, почему, бежав из Голландии,
даже самый решительный человек мог всту¬
пить на английскую землю через много меся¬
цев, даже лет, при самых благоприятных усло¬
виях.

Читателю не должно казаться, будто группа
беженцев собиралась, скажем, в Амстердаме,
затем веселой компанией направлялась прямо
к испанской или швейцарской границе.
Думать так — глупо. Это была бы верная до¬

рога к смерти или в концентрационный лагерь.
Не успели бы они проехать и десяти километ¬
ров, как их бы арестовали. Желавшие бежать
старались связаться с каким-нибудь деятелем
местной подпольной организации. Их тща¬
тельно проверяли. Необходимо было убедить¬
ся, что они действительно хотят бежать и не
являются платным» осведомителями гестапо,

собирающимися провалить организацию, кото¬
рая устраивала побег. После проверки бежен¬
цы тайно собирались в точно назначенное
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время в условленном месте — в подвале
какого-нибудь дома или в какой-нибудь заху¬
далой третьеразрядной гостинице. Решивших
бежать предупреждали, чтобы они не устраи¬
вали слезных прощаний с семьями, не бросали
работу и вообще не изменяли образа жизни.
Люди занимались своими обычными делами,,
а потом внезапно исчезали, может быть, на¬
всегда.

Бежали поодиночке и группами от двух до
десяти и более человек. Беженцы тайно соби¬
рались в условленных местах, где их снаб¬
жали фальшивыми документами, давали неко-.
торук) сумму денег в валюте тех стран, через
которые проходил маршрут, и продовольствен¬
ный паек. Затем проводник, обычно ночью, вел
группу к пункту, расположенному в пятна¬
дцати— двадцати километрах от места сбора,
где передавал ее другому проводнику. Этот
второй проводник в свою очередь вел группу к
следующему пункту и передавал ее следую¬
щему проводнику. И так на протяжении всего
пут» группа преодолевала несколько коротких
этапов, каждый из которых иногда требовал
несколько дней.

Этот способ имел два больших преимуще¬
ства. Группу беженцев обычно ведет провод¬
ник, который прекрасно знает местность, сред*
ства сообщения и даже глухие закоулки горо¬
дов. Кроме того, каждый проводник знаком
всего лишь с двумя членами организации: с
проводником, от которого принял группу, и с
человеком, которому передал ее. Таким обра¬
зом, если проводник попадал в руки гестапо и
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его пытали, он мог выдать только два звена

цепи, а не всю цепь.

Читатель, очевидно, заметил, что, говоря о
проводниках, я не указывал, кто это были —
мужчины или женщины. И это не случайно. В
книге «Охотник за шпионами», говоря о том,
какими качествами должен обладать контрраз¬
ведчик, я по неосторожности сделал не¬
сколько откровенных замечаний по адресу
женщин-шпионов. В частности* я сказал, что
за тридцать лет работы в контрразведке я ни
разу не встретил хорошей шпионки. В под-,
тверждение своих слов я привел ряд приме¬
ров. Однако представительницы прекрасной
половины человечества обрушились на меня в
печати. Они, например, возмущались, что я
имел дерзость обнародовать свои еретические
взгляды. Однако даже умирая, я буду повто¬
рять, что женщины по свой природе не могут
заниматься шпионажем. Что же касается их
участия в Движении сопротивления, в частно¬
сти организации и обслуживания маршрутов
побега, то здесь они показали много примеров
непревзойденного мужества и изобретательно¬
сти. Часто проводником, который вел группу
беженцев через границу Бельгии или Франции
или от одного пункта к другому, оказывалась
женщина, причем для женщин эта работа не
была капризом. Почти все женщины, прини¬

мавшие участие в организации маршрутов и
обслуживании беженцев, продолжали свое
дело до конца войны или до тех пор, пока их
не арестовывали гестаповцы, что, к сожалению,
случалось чаще. Насколько мне известно, мно¬
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гие, очень многие женщины жертвовали
жизнью ради своей родины.
, Женщины были не только проводниками на

маршрутах. Многие из них укрывали в своих
домах беженцев, ожидавших попутной ма¬
шины или ветхого суденышка. Никому из по¬
стояльцев небольших гостиниц и ночлежных
домов в Голландии, Бельгии, Франции и в го¬
лову не приходило, что приветливая хозяйка,
казалось бы, всецело погруженная в свои по¬
вседневные заботы, держала еще других, не¬
видимых постояльцев, которые таинственно

прибывали и через несколько дней бесследно
исчезали. Однако такие хозяйки гостиниц и
ночлежных домов жили под постоянной угрозой
ареста. Они каждый день рисковали своей
жизнью, не думая о наградах или благодарно¬
стях. Мне известны три маршрута, которые
были организованы и обслуживались одними
женщинами. За долгие годы войны эти жен¬
щины оказали беженцам неоценимую помощь.

IV

Теперь я снова вернусь к побегам из Голлан¬
дии. Раньше мы говорили о сухопутных
маршрутах, теперь же перейдем к способам
побегов по морю. Молодые и здоровые муж¬
чины чаще всего нанимались на какое-нибудь
торговое судно, направлявшееся либо в Шве¬
цию, либо в США (так было до того, как со¬
бытия в Пирл-Харборе вывели американцев
из состоянии нейтралитета), и покидали его,
как только оно прибывало в порт назначения.
Пока США соблюдали нейтралитет, бежать с
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корабля было легче всего в американском
порту. Нейтралитет Америки того времени
можно охарактеризовать словами одного ир¬
ландца, который сказал: «Я придерживаюсь
строго нейтралитета. Мне безразлично, кто по¬
бедит, лишь бы только разбили немцев!» Шве¬
ды понимали нейтралитет в прямом смысле
этого слова, поэтому бежать с голландского
торгового судна в шведском порту было зна¬
чительно труднее. И все-таки за время войну
многим удалось бежать именно таким спосо¬
бом. Человек, который собирался совершить
побег, нанимался на голландское торговое
судно и, благополучно достигнув какого-ни¬
будь шведского порта, бежал с него при первой
же возможности. Он скрывался, пока судно не
уходило из порта, а затем являлся в ближай¬
ший полицейских участок. После допроса его
интернировали. Однако, если такой матрос бе¬
жал в стокгольмском порту, а это случалось
довольно часто, ему недолго приходилось то¬
миться за -решеткой: за дело энергично прини¬
мался голландский консул в Стокгольме гос¬
подин де Ионг.
Де Ионг, который со временем стал моим

лучшим другом, чем я могу только гордиться,
был большим человеком в любом смысле

этого слова. Гигантского роста, широкоплечий,
готовый в любую минуту разразиться громо¬
подобным хохотом, он обладал тонким умом и
ясным рассудком. Мужество было его неотъ¬
емлемым качеством. Это был активный дея¬

тель и горячий патриот, который не мог сми-*
риться с мыслью, что Голландия быстро вы¬
шла из войны. Он питал лютую ненависть к
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немцам и вел против них свою собственную»
войну.
Используя свое влияние на шведские вла-*

сти, де Ионг ухитрялся добиваться освобожде¬
ния «дезертиров» уже через несколько дней
после их ареста. В то время в Швеции ощуща¬
лась острая нехватка рабочей силы, особенно
в лесной промышленности, от которой в зна¬
чительной степени зависело благосостояние

страны. Поэтому де Ионгу удалось заключить
сделку, выгодную для обеих заинтересованных
сторон. Когда арестовывали здоровых, физи¬
чески сильных «дезертиров», он добивался их
освобождения из шведских тюрем, обещая, что
они будут работать на лесозаготовках. Таким
образом, он давал шведам рабочую силу, в ко¬
торой они остро нуждались, а беженцы полу¬
чали возможность физически окрепнуть на
этой работе, что было необходимо для после¬
дующей службы в армии. Через несколько ме¬
сяцев де Ионг устраивал их отправку группа¬
ми на самолетах в США, откуда беженцы пе¬
реправлялись в Канаду и там поступали в
ряды войск Свободной Голландии, а затем пе¬
ребирались в Англию. После катастрофы в
Пирл-Харборе этот кругосветный маршрут
оказался закрытым. Но де Ионг не растерялся.
Он стал переправлять беженцев сразу в Анг¬
лию. Я до сих пор не могу понять, как ему
удавалось находить столько драгоценных мест
на самолетах для переброски всех этих людей,
мой же друг был слишком скромным, чтобы
говорить со мной о таких вещах. Так или
иначе ему это удавалось. Благодаря его не¬
устанным заботам буквально сотни молодых
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голландцев попали в Англию и приняли ак¬
тивное участие в борьбе с немцами.

Нередко во время войны людей посредствен¬
ных и даже предателей награждали, а об
истинных патриотах забывали. Поэтому нет
ничего удивительного в том, что заслуги де
Ионга так и не получили заслуженного офи¬
циального признания. Больше того, благород¬
ная деятельность де Ионга, выходившая за
рамки его прямых обязанностей, даже повре¬
дила его карьере. У него нет орденов и знаков
отличия, но сотни благодарных беженцев, по¬
бывавших на лесозаготовках, дали ему почет¬
ное прозвище Отец всех голландцев. Я очень
дорожу фотографией, на которой он снят на
лесозаготовках, окруженный восемьюдесятью
голландскими беженцами. Его гигантская фи¬
гура возвышается среди этой массы людей. А
выражение восхищения, даже, можно сказать,
обожания на лицах этих людей безусловно
является для него лучшей наградой, которая
заменит ему все отличия, ордена и звания
мира.

V

Из Голландии в Англию добирались и на
лодках. Это был третий и самый быстрый спо¬
соб побега. В то время как побег по суше через
Испанию или Швейцарию требовал несколь¬
ких месяцев, даже лет, побег на лодках в слу¬
чае благополучного исхода отнимал всего три—
четыре дня, считая с момента, когда план на¬
чинали проводить в жизнь. Но этот способ
был самым опасным. Рисковать приходилось
уже с момента подготовки к побегу. Человек,
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решивший совершить побег, например, пеш¬
ком, может незаметно исчезнуть, и его хва¬
тятся, лишь когда он уйдет за сотню миль. Но^
тот, кто собирается плыть на лодке, сначала
должен найти ее. Если, не возбудив подозре¬
ний, ему удастся найти подходящую лодку, он
должен прятать ее* до тех пор, пока не сделает
необходимых запасов продовольствия и горю¬
чею, а это весьма трудное дело в оккупиро¬
ванной стране. В Голландии- при немцах суще¬
ствовала строгая карточная система, обрекав¬
шая людей на полуголодное существование.
Только очень решительный или ловкий чело¬
век мог прокормиться сам и еще отложить
что-нибудь для побега. Горючее гражданским
лицам не продавали, поэтому будущему бе¬
женцу чаще всего приходилось с риском для
жизни красть его с гражданских или военных
складов. Наконец, почти все навигационные
приборы, такие, как компас, и морские карты
были конфискованы немецкими властями. И
решившие бежать должны были красть их,
рискуя быть схваченными на месте преступле¬
ния. К тому же лишь очень немногие люди
обладали достаточным опытом, чтобы плыть
по морю в одиночку. Поэтому беженцу требо¬
вались сообщники, а посвятив в свои планы
незнакомых лиц, он рисковал быть пойман¬
ным.

Предположим, что беженцу удавалось найти
лодку, надежных людей, сделать запасы про¬
довольствия и горючего, однако главная опас¬
ность была впереди: его могли схватить при
попытке отплыть от берегов Голландии. Как мы
узнаем из главы «Алый курослеп или сва-
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сгика?», немцы организовывали сторожевую
службу в тех местах побережья, откуда было
удобно бежать.

Кроме того, прибрежные воды патрулирова¬
лись немецкими быстроходными катерами и
самолетами, выполнявшими те же функции,
что и силы английского авиационного коман¬
дования береговой обороны. У побережья так¬
же сновало множество каботажных судов, ко¬
торые старались держаться ближе к берегу в
пределах голландских территориальных вод,
чтобы не попасть под удар английских бом¬
бардировщиков, подводных лодок или торпед¬
ных катеров. Таким образом, лодке с бежен¬
цами приходилось пробираться среди боль¬
шого числа сновавших в разных направлениях
вражеских судов, которые в любой момент
могли задержать ее. Поэтому первые несколь¬
ко миль до выхода в открытое море были наи¬
более опасным».

Но и это было не все: беженцев еще ждала
борьба со стихией. Тот, кто переправлялся че¬
рез Ла-Манш, знает, что, хотя он узок, бури
здесь вполне возможны. Лишь подлинно мо¬
реходное судно с опытным экипажем может
перенести бурю в открытом море. И многие
суда, преодолев все трудности, отправлялись
на дно коварного Северного моря вместе с
экипажами. Учитывая все опасности, подсте¬
регавшие беженцев до и после отплытия,
можно без преувеличения сказать, что по край¬
ней мере девять из десяти попыток бежать из
Голландии во время войны по морю терпели
неудачу, а для отважных людей, решившихся
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на такое дерзкое предприятие, это означало
либо смерть, либо тюремное заключение.

Так или иначе более десяти процентов лю¬
дей успешно добирались до Англии. История
каждого успешного побега по морю составила
бы целую эпопею истинного героизма, и для
описания ее потребовались бы многие тома.

Насколько мне известно, суда с беженцами,
которым удалось благополучно добраться до
берегов Англии, были самых различных ти¬
пов, начиная с моторных яхт и кончая спаса¬
тельными лодками, небольшими шлюпками,

яликами с подвесными моторами вплоть до на¬
дувных резиновых лодок. На двух надувных
лодках в Англию, например, приплыли два гол¬
ландских студента. Один из них был чемпио¬
ном по гребле. Другой же совсем не умел гре¬
сти. Чемпион греб на протяжении всего пути до
Англии через бурное Северное море, то есть
целых пять суток, делая лишь небольшие пе¬
рерывы, чтобы отдохнуть и подкрепиться.
Разве это не тот самый истинный героизм, ко¬
торый объясняет, почему захватчикам так
трудно удерживать оккупированную страну,
несмотря на превосходство в численности
войск и вооружении?
Описанный способ побега по морю имел

свои положительные стороны. Шпионам край¬
не важно как можно быстрее добраться до ме¬
ста назначения, то есть до того, как сведения,

для добывания которых они посланы, уста¬
реют. Даже отрывочные сведения, доставлен¬
ные вовремя, имеют для разведки большую
ценность, чем самые подробные сведения, по¬
лученные слишком поздно. Поэтому, с точки
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зрения немцев, было бессмысленно засылать
шпионов под видом беженцев, которые изби¬
рали сухопутный маршрут через Испанию или
Швейцарию. К тому времен», когда шпионы
добрались бы до места назначения окружным
путем, полученные ими инструкции устарели
бы, а задания потеряли бы всякое значение.
Но в исключительных случаях, как мы узнаем
из последующих глав, немецкая разведка для
засылки шпионов использовала сухопутные
маршруты. Удобнее всего было заслать шпи¬
она на лодке вместе с группой беженцев-па-
триотов, которые, разумеется, ничего не подо¬
зревали, приняв все меры к тому, чтобы лодка
благополучно дошла до Великобритании.
Для английской контрразведки это была го¬

ловоломка. С одной стороны, то, что лодка с
беженцам» успешно преодолела многочислен¬
ные препятствия, могло объясняться счастли¬
вой случайностью. С другой — не была ис¬
ключена возможность, что этим людям по¬

могли немцы, потому что на борту лодки был
их шпион. Разве мог кто-нибудь из беженцев
подозревать, что человек, который делил с ним
горе и радость, — платный агент немцев? По¬
этому разоблачить шпиона было невозможно
даже при самом тщательном допросе его ком¬
паньонов. В самом деле, когда показания всех
беженцев по существу оказывались одинако¬
выми, шпион легко мог избежать разоблаче¬
ния.

Невольно вспоминается один случай. В
своей предыдущей книге «Охотник за шпио¬
нами» я подробно рассказывал о деле Мингера
Дронкерса. Позднее я еще раз остановлюсь на
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нем в данной книге. Этот пожилой человек,
почтовый служащий из Гааги, бежал в Анг¬
лию на лодке с двумя компаньонами. Один из
них также был почтовым служащим в Гааге
и, следовательно, давно знал Дронкерса. Дру¬
гой был полумалайцем, полуголландцем. Оба
были настоящими беженцами, и почтовый слу¬
жащий, естественно, хорошо отзывался о
своем коллеге Дронкерсе. Как выяснилось
позже, побег организовал Дронкерс, а эти
двое присоединились к нему. Хотя я допраши¬
вал каждого в отдельности, показания всех

троих полностью совпадали, начиная с мо¬

мента, когда они сели в лодку. Дронкерс ока¬
зался платным шпионом немцев. В конце кон¬
цов терпение и в основном удача позволили
мне найти необходимые улики. Дронкерса при¬
говорили к смертной казни через повешение.
Но если бы учитель Дронкерса, некто Штраух,
о котором я расскажу позже, не снабдил его
явно абсурдной легендой, которая вызвала у
меня подозрения, я сомневаюсь, чтобы кто-
нибудь из английской контрразведки заподо¬
зрил его и разоблачил. Ведь Дронкерс был
непревзойденным актером и решительным че¬
ловеком, который не сдавался до самого конца.
Вместе с двумя истинными патриотами,
один из которых знал его в течение ряда лет
и считал, что на него можно положиться, Дрон¬
керс почти осуществил свои планы.

Теперь понятно, почему беженцев, которые
добирались морем, подвергали более строгому
допросу, чем избиравших сухопутные марш¬
руты. Это вызывало законное негодование со.
стороны патриотов, которые рисковали жизнью,
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чтобы попасть в Англию, а оказавшись в ней,
видели, что к ним относятся с почти нескры¬
ваемым подозрением. Но это было неизбежно.
Риск позволить шпиону пробраться в страну и
вовремя получить нужные его хозяевам сведе¬
ния был слишком велик.

VI

Существовал еще один способ побега из
Голландии. Однако, несмотря на свою про¬
стоту, он был доступен только опытным лет¬
чикам, да и те могли использовать его всего

один раз. Это был побег на самолете.
Однажды в яркий солнечный день в воз¬

духе над Южной Англией можно было наблю¬
дать странное зрелище. В небе появилась
группа самолетов. В центре были два явно
немецких истребителя новой конструкции с
(ненавистными знаками свастики на крыльях и

фюзеляже. Однако по ветру развевались бе¬
лые рубашки, выброшенные из кабин обоих
самолетов в знак мирных намерений. Немец¬
кие самолеты были окружены несколькими
английскими истребителями, которые перехва¬
тили их и теперь конвоировали на аэродром.

Зенитные орудия прекратили огонь, а стран¬
ная кавалькада повернула в сторону суши, к
прибрежному аэродрому. Выпустив шасси, са¬
молеты стали резко снижаться и, приземлив¬

шись один за другим, подрулили, наконец, к
вышке управления полетами. Охрана и обслу¬
живающий персонал бросились к самолетам,
не зная, что делать — открывать огонь или вы¬
строить (почетный караул. К обстановке, по¬
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жалуй, больше подходило последнее: из са¬
молетов вышли летчики-голландцы. Им уда-
лось убедить немцев, что они сторонники Гит¬
лера. У них был большой опыт летной ра¬
боты, поэтому их сделали летчиками-испыта-
телями. В течение нескольких месяцев они до¬
бросовестно выполняли свои обязанности. Но
вот однажды им предложили испытать два
опытных образца нового немецкого истреби¬
теля. Летчикам приказали набрать определен¬
ную высоту и сделать несколько кругов над
голландским аэродромом, где проходили ис¬
пытания. Они должны были испытать само¬
леты на различных скоростях, определить ско¬
роподъемность и маневренность самолетов
и т. п.

После взлета летчики набрали требуемую
высоту. Однако вместо того, чтобы приступить
к выполнению фигур высшего пилотажа, они
по заранее условленному сигналу взяли курс
на запад и дали полный газ. Голландцы, пока¬
зали немцам, что опытные образцы нового са¬
молета имели более высокую скорость по
сравнению со скоростью истребителей, приня¬
тых на вооружение. Оправившись от удивле¬
ния, немцы послали вдогонку беглецам истре¬
бители. Но скоро фашисты поняли, что пере¬
хватить новые самолеты невозможно.

В результате в Англии появились два отваж¬
ных летчика, но что еще важнее — были полу¬
чены интересные данные о новых немецких са-
молетах. Вот уж поистине чудо. К сожалению,
смелый поступок этих людей печально кон¬
чился для остальных летчиков-голландцев, на«

ходившихся на территории оккупированной
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Голландии. Чтобы не допустить повторения по¬
добных трюков, немцы арестовали всех гол¬
ландских летчиков, которых им удалось за¬
держать, и заключили их в особый лагерь.

VII

До сих пор мы рассматривали способы побе¬
гов из Норвегии и Голландии. Страны окку¬
пированной. Европы я рассматривал по по¬
рядку, с севера на юг, но не случайно исклю¬
чил пока Данию. Из Дании, которая с трех
сторон омывается морем, а с четвертой — гра¬
ничит с Германией, бежать можно было только
одним путем: по морю в Швецию, а оттуда
попытать счастья добраться до Англии, при¬
чем без поддержки господина де Ионга. По¬
этому во время войны лишь очень немногим
датчанам удалось бежать в Англию. На¬
сколько мне известно, люди призывного воз¬

раста, которым все-таки удавалось бежать, за¬
числялись в знаменитый английский полк

«Буйволов». Долгое время имя полка связыва¬
лось с Данией, король которой носил звание
полковника этого полка. Один из таких бежен-
цев-датчан за доблестную службу в полку
«Буйволов» получил «Крест Виктории». Так
датчане пробел в численности поистине вос¬
полнили своей отвагой!

VIII

Способы побегов из Бельгии и Франции
мало чем отличались от тех, которые исполь¬
зовались в Голландии. Оба основных сухопут*
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ных маршрута также проходили через Испа¬
нию и Швейцарию. Однако имелось одно пре¬
имущество: чем южнее жил человек, собирав¬
шийся бежать, тем короче оказывался марш¬
рут. Бежать бельгийцам и французам через
Швецию было бессмысленно, но зато им было
значительно ближе бежать «на лодках. Я ду¬
маю, что не имеет смысла подробно описы¬
вать маршруты и способы побегов из Бельгии
и Франции, ибо, не считая некоторых местных
особенностей, они такие же, как у голланд¬
цев.

Я только позволю себе рассказать об одном
побеге, который граничит с чудом. После па¬
дения Фра-нции один молодой французский
аристократ решил бежать в Англию. Этот пыл¬
кий юноша не мог смириться с мыслью, что в
течение многих недель и даже месяцев ему при¬
дется брести по дорогам. Он хотел как можно
скорее начать борьбу с «проклятыми бошами».
Его дом — старинный дворец, окруженный гро¬
мадным парком, —находился далеко от моря.
Так что он не имел возможности бежать в Анг¬

лию на лодке. Юноша долго думал, что делать,
пока в голову ему не пришла дерзкая мысль.
Он был летчиком-любителем. Самолета, ко¬

нечно, для него Н£ нашлось, и, будучи искус¬
ным механиком, он решил построить самодель¬
ный. Прежде всего надо было найти двига¬
тель. Ведь нельзя же сделать его из резины,
как у авиамоделей! Изобретательный юноша
решил снять двигатель со своею Ролс-Ройса и
использовать его на самолете.

Он не знал законов аэродинамики, не знал,
какую нагрузку предстоит испытать самолету.
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Ведь до этого летчику-любителю приходилось
только летать на самолетах, а не строить их.
Но, как говорится, голь на выдумки хитра. Наш
юный изобретатель начал выстругивать дере¬
вянные планки для плоскостей, а струны от
пианино использовал в качестве оттяжек. Ко¬
леса Ролс-Ройса превратились в шасси буду¬
щего самолета. К счастью, имение молодого
француза было очень большим. Он пользовался
репутацией чудака, поэтому стук молотка и
звуки пилы не привлекли к себе внимания. Но
все же одному ему сделать самолет было не
под силу. В свои планы юноша посвятил од¬
ного человека. И они стали строить самолет
вместе. Сообщник нашего героя также ока¬
зался искусным мастером. Постепенно самолет
начал приобретать определенную форму. Но
какую форму! Блерио1 и его современники
вряд ли приняли бы его за самолет: по сравне¬
нию со «Опитфайром», «Харрикейном», «Фок-
ке-Вульфом» и «Мессершмиттом» он выглядел
бронтозавром! Казалось, что при малейшем ду¬
новении ветра эта уродина развалится на мел¬
кие части. Мотор Ролс-Ройса был закрыт же¬
стяным капотом, рядом с ним находился бензо¬
бак из оцинкованного железа. Кабина, если
так можно назвать ящик иа фанеры, была от¬
крыта для всех стихий. В кабине имелся гру¬
бый рычаг, соединенный проволокой с хвосто¬
вым оперением, который служил ручкой уп¬
равления: стоило налечь на этот рычаг и от¬

1 Блерио, Луи (1872—1936). Один из пионеров
французской авиации. Конструктор самолетов и пи¬
лот. — Ред.
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клонить его в сторону, как в ту же сторону от¬
клонялись рули.
Наконец самолет был построен. Теперь пред¬

стояло заправить его горючим. Во Франции все
гражданские и военные склады горючего пере¬
шли к немцам, которые отпускали его в край¬
них случаях и то очень неохотно. Конечно, не
могло быть и речи о том, чтобы украсть горю¬
чее с какого-нибудь склада. Стоило немцам уз¬
нать о краже, они немедленно начали бы тща¬
тельные поиски и наверняка обнаружили бы
самодельный самолет. Даже в таком большом
имении с многочисленными конюшнями и под¬

собными помещениями нелегко было спрятать
самолет. Однако необходимо было во что бы

то ни стало раздобыть тридцать — сорок гал¬
лонов драгоценного горючего. Весь вопрос со¬
стоял в том, как его раздобыть. Время шло, и с
каждым днем возрастал риск, что самолет об¬
наружат.

К счастью, сообщник аристократа нашел вы¬
ход. Ведь даже в оккупированной стране при
всей строгости, свойственной педантичным нем¬
цам, продолжали действовать законы спроса и
предложения. Когда чего-нибудь не хватает,
неизбежно появляются спекулянты. И вот литр
за литром заговорщики достали драгоценное
горючее: сообщник аристократа знал человека,
который был знаком с кем-то еще, имевшим
свяаи на черном рынке. После многонедельных
тщательных подсчетов изобретатели пришли к
выводу, что для полета в один конец горючего-
хватит.

Устраивать генеральную репетицию было
нельзя. Ни аристократ, ни его сообщник не ри¬
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скнули сделать хотя бы кратковременный про¬
бный полет. Кто-нибудь обязательно заметил
бы это, и слухи быстро долетели бы до нем¬
цев. Оставалось одно—лететь с первой по¬
пытки. Поднявшись в воздух, они могли либо
сесть в Англии, либо бесславно погибнуть где-
нибудь на французской земле или в море.
Наконец долгожданный день настал. У ари¬

стократа и его сообщника не было никаких аэ¬
ронавигационных приборов, поэтому они ре¬
шили вылететь за час до рассвета, чтобы про¬
лететь над незнакомой местностью днем. Одна¬
ко лететь днем было очень рискованно: их
могли сбить зенитчики или истребители против¬
ника. Но они решили, что это лучше, чем за¬
блудиться и попасть вместо запада на восток.
Они не знали, какую высоту способен набрать
самолет и какова его скорость. Эти люди рас¬
считывал», что им удастся подняться в воздух
и лететь, пока не настанет время садиться.
В звездную летнюю ночь, едва забрезжил

рассвет, они выкатили самолет из сарая, слу¬
жившего ангаром, и докатили его до конца ал¬
леи, которую намеревались использовать как
взлетную полосу. Высокие деревья на другом
конце алле» в темноте напоминали клыки чу¬
довища, которое, казалось, в любой момент го¬
тово было проглотить самолет. При тусклом
свете фонаря друзья быстро проверили много¬
численные гайки и болты, которые соединяли
это неуклюжее сооружение. Кто знает, смогут
ли куски железа выдержать нагрузку, вибра¬
цию в течение нескольких часов полета? Что ж,
время покажет... А пока оставалось только на¬
деяться.

46



Наконец все готово. Двигатель запускался
по старинке: нужно было раскрутить пропеллер.
Аристократ уселся в кабину, а его помощник
начал проворачивать пропеллер. После не¬
скольких неудачных попыток зажигание сра¬
ботало— и двигатель Ролс-Ройса мягко заур¬
чал. Сообщник аристократа забрался в кабину,
они осмотрелись, и самолет, дребезжа и тря¬
сясь на ветру, потащился по аллее. Но вот он
начал двигаться все быстрее и быстрее. Выбрав,
подходящий момент, летчик хотел было взять
ручку на себя, но она не поддавалась. Оба, за¬
таив дыхание, смотрели на нее. Вдруг самолет
накренился и закачался, и друзья почувство¬
вали, что самолет уже не касается колесами
земли. Они были в воздухе!
Навалившись на ручку, летчик с ужасом

увидел, что деревья приближаются сказочно
быстро. Страшно высокие, они, казалось, не¬
преодолимой стеной стояли между самолетом
и темным ночным небом. Но вот они остались-
позади — самолет, дрожа, словно испуганная

лошадь, пронесся над ними. Первая опасность
миновала.

Через четыре часа летающее пугало призем¬
лилось на каком-то поле. К нему со всех сто¬
рон бросились крестьяне: они заметили, что с
неба упал какой-то странный предмет. Громко
крича, они наперебой что-то спрашивали у
двух мужчин, вылезших из этого сказочного
чудовища. Один из прилетевших с остервене¬
нием растирал кисти онемевших рук — это да¬
вала себя знать неподатливая ручка управле¬
ния. Крестьяне кричали по-английски. Летчик
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и его помощник довольно улыбались: их по¬
пытка увенчалась успехом.
Более трех часов друзья летели над Фран¬

цией всего в нескольких сотнях футов от земли.
Летчик держался в стороне от городов — он
не отважился вести это допотопное чудовище
над крышами домов и фабричными трубами и
привлекать к себе внимание местных немецких
гарнизонов. Однако самолет заметили сотни
крестьян и немецких солдат в сельской мест¬
ности. Но ни одно зенитное орудие, ни одна вин¬
товка не открыли по нему огня. В противном
случае самолет неминуемо был бы сбит, так как
наибольшая скорость чудовища не превышала
ста пятидесяти километров в час, а макси¬
мальная высота доходила всего до ста — ста

пятидесяти метров. Ни один немецкий истре¬
битель, патрулировавший над территорией
страны или над побережьем, как видно, не
заметил этого самолета, неуклюже вырисовы¬
вавшегося на фоне неба, хотя летчики, плохо
знавшие маршрут, пролетели довольно близко
от нескольких военных аэродромов. Риск был
дьявольским, но храбрецам наверняка помогал
сам ангел-хранитель. Так два отважных изо¬
бретательных человека начали борьбу против
оккупантов.

На этом я кончаю данную главу. Те, кому
не довелось испытать позора оккупации своей
страны надменным противником, те, кого не
угоняли в рабство, кому не грозило заключе¬
ние в концентрационный лагерь или расстрел
.за то, что не торопились согнуть спину перед
врагом, вряд ли поймут, какое мужество —
иногда даже отчаянное мужество — надо было
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иметь, чтобы пожертвовать домом, работой и
семьей ради попытки вырваться на свободу.
Даже агенты, которых немцы забрасывали
вместе с беженцами, были храбрыми людьми:
они рисковали жизнью ради торжества дела,
за которое боролись. Мы никогда не узнаем
подробности побегов людей, которые бежали
из оккупированной Европы с 1940 по 1944 год,
так как из каждых десяти храбрецов по край¬
ней мере девять столь же храбрых, но менее
удачливых погибали. Отдадим же дань тем
доблестным патриотам и патриоткам, которые
помогали им в пути.

4 Орест Пинто



Г л а в а 2

МЯГКОСЕРДЕЧНЫЙ ГЕСТАПОВЕЦ

I

В 1943 году я работал в штабе голландской
контрразведывательной службы в Лондоне.
Эту службу прозвали «заграничной полицией»,
и она действительно представляла собой по¬
месь пятого отдела управления военной раз¬
ведки с уголовным розыском. Иными словами,
здесь занимались вопросами из области воен¬
ной разведки и уголовного розыска в той мере,
в какой они затрагивали голландских граж¬
дан, проживавших тогда на территории Анг¬
лии. Я оказался в числе тех немногих гол¬
ландцев, которые имели опыт работы в контр¬
разведке, и поэтому меня поставили во главе
юридического отдела. Мое решение по лю¬
бому делу было окончательным, так что фак¬
тически я выступал в роли сразу трех лиц:
следователя, прокурора и судьи. Через мои
руки проходили дела всех тех лиц, виновность
которых удавалось доказать.
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Прежде чем рассказать об одном из самых
невероятных случаев из моей практики, я
вкратце остановлюсь на процедуре проверки
беженцев, которую я подробно описал в своей
предыдущей книге «Охотник за шпионами».

В 1941 году в Вандсворте была создана Ко¬
ролевская викторианская патриотическая шко¬
ла. В этом деле принимал участие и я. Все
беженцы, прибывавшие в Англию из Европы,
независимо от пола и возраста, направлялись
в эту школу. Там, оставаясь под стражей, они
получали врачебную помощь и проходили ме¬
дицинский осмотр. Эти люди, которым при¬
шлось пройти многие сотни миль, спать в гряз¬
ных подвалах вповалку прямо в верхней
одежде, голодать, есть что попало и при этом
все время находиться в состоянии большого
нервного напряжения, легко могли привезти с
собой различные острозаразные заболевания,
такие, например, как тиф. После медосмотра
беженцев тщательно проверяла английская
контрразведка, выискивая среди них явно по¬
дозрительных лиц. Те, кто проходил проверку,
направлялись к эмиграционным властям, где
оформляли свой въезд в страну и получали
надлежащие документы, удостоверения лично¬
сти и продовольственные карточки. Пока шла
проверка, беженцы находились под стражей.
Они были оторваны от внешнего мира и даже
не получали писем от родственников или дру¬
зей, обосновавшихся здесь ранее.

Но и после оформления въезда беженцев не
выпускали на свободу. Их тотчас же направ¬
ляли в органы контрразведки соответствующих
стран, где они снова подвергались строгой
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проверке. И только после этого беженцев
оставляли в покое и они начинали устраивать
свою жизнь.

Такое отношение к беженцам-иностранцам
на первый взгляд может показаться бесчело¬
вечным: ведь эти люди вместо того, чтобы без¬
ропотно покориться немцам и жить у них под
пятой, пожертвовав всем и рискуя жизнью,
бежали в единственную страну Европы, где
велась настоящая борьба за свободу. Но среди
каждых ста честных беженцев вполне мог ока¬
заться шпион или предатель. Поэтому-то каж¬
дого беженца и приходилось считать потен¬
циально виновным, пока ему не удавалось

представить доказательства своей невиновно¬
сти.

Как это ни странно, но война, которую мы
вели против гитлеровской диктатуры, потре¬
бовала отказаться от одного из основных
принципов английского права, возлагающего
всю тяжесть доказательства вины на обви¬
няющую сторону* Я уже как-то останавли¬
вался на этом. В условиях, когда один умный
и неразборчивый в средствах человек мог
причйнить громадный ущерб обороноспособ¬
ности страны, люди, оказавшиеся под подозре¬
нием, должны были нести бремя доказательства
своей невиновности. Печальный факт, но ни¬
чего не поделаешь—такова война,

II

Однажды утром я сидел у себя в кабинете
в уютном здании на площади* Итон Сквер, ко¬
торое было отведено для нашей «заграничной
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полиции». На столе передо мной лежал листок:
бумаги, где были записаны краткие сведения
о человеке, которого в тот день мне пред¬
стояло допрашивать. Фамилия — Тер Хит,
возраст —сорок восемь лет, женат, двое де¬
тей. До побега в Англию — секретарь одной
голландской фирмы в Париже. Он имел ди¬
пломатический паспорт, а это, как мне было
известно, означало, что его въезд в страну уже
был официально оформлен эмиграционными
властями после довольно поверхностной про¬
верки. В Королевской викторианской патрио¬
тической школе поступали совершенно пра¬
вильно, не подвергая очень уж строгой про¬
верке обладателей дипломатических паспортов
и предоставляя делать это работникам контрраз¬
ведки соответствующей страны. Так что я
заранее знал, что дело Тер Хита мне при¬
дется разбирать с самого начала, и это заинте¬
ресовало меня. Но тогда я и не подозревал,
что делу этому суждено было стать одним из
самых запутанных и фантастических из всех
тех, с которыми я сталкивался.
‘Подняв. трубку телефона, я попросил напра^ '

вить Тер Хита ко мне. Через несколько ми¬
нут он стоял передо мной. Я предложил ему
стул у своего стола и несколько мгновений
молча изучал его. Тер Хит принадлежал к
числу людей, которых не так-то легко раску¬
сить. Если этот человек отправится гулять по
Пикадилли или Пятой Авеню, по Елисейским
Полям или Унтер-ден-Линден, он наверняка
сразу смешается с толпой. Единственное, что
поражало в Тер Хите, так это отсутствие ха¬
рактерных черт, полная обыкновенность. Он
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был воплощением среднего человека: средний
рост, нормальное телосложение, светлркашта-
новые волосы, правильные черты лица — ни¬
чего примечательного. У меня хорошая память
вообще — значительно лучше, чем обычно бы¬
вает у людей — и особенно на лица, но к опи¬
санию этого человека я ничего больше доба¬
вить не могу. Теперь, когда прошло уже де¬
сять лет, если я стараюсь представить себе его,
передо мной снова возникает какое-то рас¬
плывчатое пятно, воплощение обывателя, че-
ловек-хамелеон, который легко сливается с
кирпичными стенами, бетоном и асфальтом
.любого крупного города.

При первом же взгляде на Тер Хита у меня
мелькнула мысль, что врожденная способность
сливаться с окружающей средой — неоце¬
нимое достоинство человека, особенно если он
шпион. Бросаются в глаза и хорошо запоми¬
наются люди либо высокие, либо слишком
полные, либо с какими-нибудь оригинальными,
скажем, моржовыми усами. Такие качества —
серьезная помеха для того, кто собирается
стать шпионом. Маленький же, серенький че¬
ловечек, не оставляющий следов в чьей-либо
памяти, опасен вдвойне. В первый момент я
даже приподнялся на стуле: Тер Хит заинте¬
ресовал меня.
— Пожалуйста, расскажите о себе все по

порядку, — попросил я.— Почему вы покинули
Францию? Как вам удалось бежать? По ка¬
кому маршруту? Словом, все, что вы можете
припомнить. Не спешите, торопиться нам не¬
куда...

Тер Хит заговорил. Голос у него оказался
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именно таким, как я и ожидал: ни тенор, нет
бас, а какой-то неопределенный, монотонный.
Хотя как секретарь голландской торговой
фирмы он был сильно загружен работой, ему,
по его словам, захотелось внести посильную
лепту в дело борьбы с немцами. Он вызвался
помогать беженцам на участке между Пари¬
жем и Дижоном.

Здесь мне хочется сказать несколько слов о
маршрутах, которыми пользовались бежен¬
цы, — это имеет прямое отношение к делу Тер*
Хита. Из Голландии люди бежали через Бель¬
гию и Францию, пересекали испанскую гра¬
ницу и попадали в Португалию. Таких марш¬
рутов было несколько, и каждый из них разби¬
вался на ряд коротких участков, на которых
работали один или несколько добровольцев,
обеспечивая безопасный проход беженцев от
одного конечного пункта участка к другому.
Фактически побег складывался из передвиже¬
ния по множеству коротких этапов. Человек,
обслуживающий определенный участок, заби¬
рал беженцев, допустим, в подвале какого-ни¬
будь дома и вел их до автобусной станции,
находившейся милях в двадцати от подвала;
там он передавал их другому человеку, рабо¬
тавшему на соседнем участке, и так далее.

Хотя разбивка маршрута на короткие этапы
неизбежно вела к излишним задержкам, а в
ряде случаев увеличивала опасность провала,
идти на это вынуждало одно очень серьезное
соображение: когда гестапо удавалось схва¬
тить кого-нибудь из работавших на маршруте
и с помощью пыток заставить заговорить, он
мог выдать только два звена цепи — человека,
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у которого он принял беженцев, и человека,
которому их передал.
Один из самых важных маршрутов, прохо¬

дивших по территории оккупированной Фран¬
ции, обслуживался монастырями римских ка¬
толиков, которые охотно укрывали у себя бе¬
женцев и даже облачали их в монашеские
одеяния. Как настоящие монахи, беженцы шли
по французской земле от монастыря к мона¬
стырю «на юг. Если когда-нибудь будет напи¬
сана история европейскою подполья времен
второй мировой войны—это безусловно будет
большая, увлекательная книга, все поймут, ка¬
кую колоссальную помощь оказали беженцам
монастыри римских католиков.
Однако вернемся к Тер Хиту. Он подробно

рассказал мне, как помогал голландским бе¬
женцам: добравшись до Парижа, они звонили
ему на службу и, пользуясь невинно звуча¬
щим кодом, который постоянно менялся, изве¬
щали его о своем прибытии, С его помощью
они несколько дней прятались в Париже, а
когда путь освобождался, он лично вел всю
группу, обычно состоявшую из рескольких че¬
ловек, к Лионскому вокзалу, где передавал ее
следующему проводнику, у которою уже были
билеты до Дижона.
— Несколько месяцев все шло гладко, —

продолжал Тер Хит своим монотонным голо¬
сом. Его манера говорить и запас слов еще
больше изобличали в нем типичного среднего
человека. Ею никак нельзя было назвать не¬

образованным, но и высокообразованным он
не был, а судя по бесцветным незамысловатым
фразам, из .которых состояла его речь, он едва
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ли обладал живым воображением. Но посте¬
пенно им начало овладевать беспокойство. Ге¬
стаповцы арестовали одного за другим двух
его сообщников, работавших на маршруте.
Однажды, отправив очередную группу, Тер
Хит с волнением ждал условного сигнала,
означающего, что люди благополучно при¬
были в назначенное место южнее Дижона, но
напрасно. Он и раньше не отличался особой
храбростью, а сейчас нервы его были напря¬
жены до предела: каждый телефонный звонок
в конторе, шаги прохожего у него за спиной
на улице, наконец, просто стук в дверь застав¬
ляли его вздрагивать. «Гестапо, — сразу же
мелькала мысль, — страшное ненавистное ге¬
стапо. Меня арестуют и будут пытать!» К тому
же, наивно добавил он, ему не хотелось, что¬
бы пострадала голландская торговая фирма,
в которой он служил. Ее наверняка закрыли
бы, если бы выяснилось, что один из служа¬
щих — участник Движения сопротивления.
Кроме всего прочего, он женат и ему прихо¬
дится заботиться о жене и детях. А если его
арестовали бы, \как бы они жили в чужой
стране? Ведь их могли арестовать как залож¬
ников и, несмотря на полную невиновность, на¬
казать за соучастие в его преступлении?

Я сочувственно кивнул. Конечно, легко си¬
деть в уютном кабинете и судить о человеке,
нервы которого не выдержали. Но далеко не
легко тому, кто, обремененный семьей, живет
в незнакомом городе среди чужих людей и за¬
нимается опасным делом, зная, что малейшая
ошибка или предательство сообщника грозят
смертью и тебе и твоей семье! Тер Хита никто
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не принуждал участвовать в Движении сопро¬
тивления. Он сам решил сделать для Голлан¬
дии все, что было в ею силах, но вот весь ею
небольшой запас мужества иссяк.

Он решил бросить работу на своем участке
маршрута и уведомил об этом человека, у ко¬
торого принимал беженцев. Шли недели. Ни¬
каких признаков того, что гестапо интересует¬
ся им, не было, и он стал понемногу успокаи¬
ваться, лучше спать. Но тут-то и нагрянула
беда.
Однажды утром к Тер Хиту в контору за¬

шел голландец, назвавшийся Питерсом. Он
сказал, что несколько видных подпольщиков,

у которых важные секретные документы, дол¬

жны срочно попасть в Лондон — от этого за¬
висит ход войны. Заявив, что помочь этим лю¬
дям может только Тер Хит, Питерс спросил^
не согласится ли он в последний раз провести
их через свой участок. Тер Хит отрицательно
покачал головой: слишком велика опасность.
Гестаповцы напали на его след и уже аресто¬
вали его сообщника в Дижоне. По всей ве¬
роятности, этих подпольщиков арестуют сразу
же, как только они окажутся "в Дижоне, а мо¬
жет быть еще до отъезда из Парижа. На та¬
кой риск идти нельзя.

Питерс грозил, уговаривал, просил. Это не
отнимет много времени, да и какие есть осно¬
вания считать, что гестапо заинтересовалось
именно Тер Хитом? Один только раз, послед¬
ний раз, и Тер Хит может идти с миром, зная,
что он как истинный голландский патриот
исполнил свой гражданский долг. Просьба не¬
большая, но очень многое зависит от того,со¬
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гласится он или нет! И так далее... Питерсг
расхаживал по комнате, отметая все доводы
и отговорки Тер Хита. Тер Хит никогда не об¬
ладал твердым характером и под натиском на¬
стойчивых уговоров Питерса стал сдаваться,
сказав, что подумает. Питерс не замедлил вос¬
пользоваться этим и потребовал немедленного
ответа. Время не терпит, заявил он. И чем бы¬
стрее Тер Хит решится выполнить это послед¬
нее задание, тем быстрее он сможет исчезнуть
и заняться своим делом.

С большой неохотой Тер Хит согласился по¬
следний раз провести группу через свой уча¬
сток. По-двое, по-трое беженцы стали соби¬
раться у него в конторе. Тер Хит с ужасом
увидел, что с Питерсом их было шестнадцать?
Он рассчитывал, что в худшем случае их на¬
берется пять — шесть. Ведь чем многочислен¬
нее группа, тем больше риск привлечь внима¬
ние гестапо. Но идти на попятную было по¬
здно, и он назначил им место сбора — водном
кафе на следующий день за час до отхода
поезда. Тер Хит предупредил беженцев, чтобы
они приходили в кафе поодиночке, а собрав¬
шись, не разговаривали друг с другом и вели
себя, как незнакомые люди. Сам он придет в
кафе немного раньше и, когда все соберутся,
расплатится и выйдет на улицу. Все должны
незаметно проделать то же самое и> следовать
за ним к Лионскому вокзалу, где их будет
ждать очередной проводник с билетами. Тер
Хит подойдет к проводнику и заговорит с ним,
чтобы все его знали. Потом они получат би¬
леты и сядут вместе с проводником в поезд.
Все члены группы поняли этот нехитрый
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здлан, и Тер Хит отпустил их, еще раз преду¬
предив, чтобы утром все были в назначенном
месте точно в срок. Дома он провел бессонную
лочь. А вдруг что-нибудь случится? Эта мысль
не давала ему покоя, и он проклинал себя за
то, что поддался уговорам и согласился снова
рисковать собственной головой. На следую¬
щее утро он пришел в кафе, заказал кофе и
стал ждать, чувствуя, что вот-вот нервы не вы¬
держат. Члены группы один за другим по¬
являлись в кафе и непринужденно усажива¬
лись за столики. Все они были опытными под¬
польщиками и мастерски владели искусством
не привлекать к себе внимания. Собралось
семь человек, затем девять, десять, двенадцать.

Через несколько минут появился тринадца¬
тый и спокойно прошел к одному из столи¬
ков. Немного дольше пришлось ждать четыр¬
надцатого. Но вот пришел и он, р сразу же за
ним появился пятнадцатый. Минута шла за
минутой. Стрелка на часах Тер Хита безжа¬
лостно ползла по циферблату, а последний,
шестнадцатый член группы все не появлялся.
Прошло еще пять минут, десять, наконец чет¬
верть часа, но ею все не было. Тер Хита бро¬
сало то в жар, то в холод. Идти он не ре¬
шался. А что, если шестнадцатый почему-
либо задержался или заблудился? Но и оста¬
ваться в кафе становилось опасным. Группа
была в сборе, и с каждой минутой возрастал
риск, что ее обнаружат. Помимо всего прочего,
нужно было успеть на поезд, отправлявшийся
в Дижон, а времени оставалось в обрез. Тер
Хит продолжал сидеть и ждать, молча уста¬
вившись в пустую чашку и барабаня пальцами
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по столику. Тер Хиту все время хотелось лиш¬
ний раз взглянуть на дверь, и ему стоило
больших сил не делать этого. Мрачное уныние
овладело им. И он прекрасно понимал, что в
таком деле это дурная примета, и вряд ли все
кончится благополучно. Раньше он никогда не
пытался вести такую большую группу, и ни
разу еще никто из беженцев не опаздывал на
место сбора.

Наконец после долгого мучительного ожида¬
ния он решил, что пора идти; в противном
случае все опоздают на поезд. Тер Хит распла¬
тился за кофе, поднялся и медленно вышел из
кафе. Он все еще надеялся, что запоздавший
выскочит откуда-нибудь из-за угла. Но его не
было. У Лионского вокзала Тер Хит передал
группу нетерпеливо поджидавшему их провод¬
нику, объяснив, что не хватает одного человека.
Затем, едва держась на ногах, терзаемый дур¬
ными предчувствиями, он отправился на служ¬
бу. Остаток дня и всю ночь он не мог изба¬
виться от охватившего его страха, который
перерастал в почти физическую боль. Что
могло случиться с этим человеком? Не попал
ли он в лапы гестаповцев? Может быть, его
уже, пытают и* уже добились от него полного
признания?
Но что мог предпринять Тер Хит? Ничего.

Если его еще не подозревают, то, пытаясь бе¬
жать, он наверняка привлечет к себе внима¬
ние. На следующее утро он, как всегда, отпра¬
вился на службу и попытался заняться своими
обычными делами. Но мысли его вертелись
вокруг одного. Мозг Тер Хита лихорадочно ра¬
ботал, строя самые различные догадки о
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судьбе пропавшею человека. Вдруг зазвонил
телефон. Кто-то незнакомым голосом сказал:
«Сегодня в три часа дня будьте на бульваре
Мальзерб у станции метро». У Тер Хита пере¬
сохло во рту, и, заикаясь, он спросил: «Кто го¬
ворит?». Голос ответил: «Тот, кто не пришел
вчера. У меня для вас есть очень важные но¬
вости. Приходите обязательно. Значит, сегод¬
ня в три, бульвар Мальзерб, станция метро».
И сразу же щелчок: говоривший повесил
трубку.
Тер Хит машинально вытер вспотевший лоб.

Он был так ошеломлен, что на какое-то мгно¬
вение не мог ничего сообразить. Постепенно
мозг его заработал снова. Он стал размыш¬
лять. Западня? Но в то же время, если он не
пойдет, у него не будет сведений, которые, мо¬
жет быть, помогут ему избавиться от навис¬
шей над ним угрозы. Идти или не идти? Каза¬
лось бы, простой вопрос, но ведь речь могла
идти о жизни и смерти. В конце концов Тер
Хит решил, что ничего не потеряет, если пой¬
дет. Если звонил вражеский агент, то значит
его уже выследили. Следовательно, немцам из¬
вестно, какую роль играл он в организован¬
ном вчера побеге, и по номеру телефона они
узнают, где его искать. Если он не явится в
указанное место, немцы придут за ним сами.
Но ведь не исключена возможность, что зво¬
нивший действительно тот, за кого себя вы¬
дает? Может быть, у него действительно есть
важные новости, и, встретившись с ним, Тер
Хит спасет себе жизнь? Но... сколько Тер Хит
не раздумывал над этим вопросом, он не мог
прийти к определенному решению. Инстинк¬
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тивно он чувствовал, что идти не надо. Эле¬
ментарная же логика подсказывала, что, пожа¬
луй, идти следует.

Наконец с большой неохотой он все же от¬
правился в назначенное место. До бульвара
Мальэерб Тер Хит доехал на метро. Когда он
поднялся по ступенькам наверх, было около
трех часов. Вдруг Тер Хит услышал, что кто-
то подходит к нему сзади. Он быстро повер¬
нулся и сразу же узнал пропавшего беженца,
который был всего в нескольких метрах от
него. Но теперь беженец выглядел совсем
иначе: в сапогах, черной гимнастерке, опоя¬
санной черным кожаным поясом, с пистолетом
на боку. На гимнастерке виднелась свастика.
Это был капитан гестапо.

Тер Хит стал похож на кролика, которого
гипнотизирует удав. Он замер на месте, бу¬
дучи не в силах даже шевельнуться. Потом,
осознав грозящую ему опасность, он быстро
осмотрелся, нервно ища взглядом, в каком на¬
правлении бежать. Гестаповец многозначи¬
тельно улыбнулся в нарочито приподнял пи¬
столет в кобуре.
— И не пытайтесь бежать, — сказал он по-

голландски.

Взяв Тер Хита под руку, капитан увлек
его в сторону, подальше от людей, толпив¬
шихся у входа в метро.

— Вы арестованы, — спокойно сказал он, —
за участие в организации побегов и за пособ¬
ничество врагам. Отпираться бесполезно. Как
вам известно, я присутствовал при разработке
плана побега. Кстати, остальные пятнадцать
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человек уже арестованы в Дижоне, заключены
в тюрьму и ждут суда.
Тер Хит, по его словам, хотел было проте¬

стовать, но не мог .произнести ни единого* сло¬
ва. Он попал в западню и не видел никакого
выхода.

Гестаповец, как и прежде, продолжал гово¬
рить ровным приятным голосом:
— Как вы можете судить сами, я прекрасно

говорю по-голландски, но, разумеется, я не¬
мец. Питерс, заходивший к вам три дня
назад, — один из тех порядочных голландцев,

которые правильно понимают интересы ро¬
дины. Он работает на меня.

Гестаповец немного помолчал, дав Тер Хиту
возможность переварить все сказанное, а за¬
тем заговорил снова:

— Но, послушайте, день сегодня чудесный,
и вести вас в штаб мне не к спеху. Пока я вас
официально не арестовал, давайте пройдемся
по бульвару и посидим где-нибудь в тени.
Мне хотелось бы понять, как порядочный че¬
ловек мог стать предателем?
Тер Хит и гестаповец дошли до тенистой

аллеи* и уселись на скамейке, словно два
друга, встретившиеся после долгой разлуки.
Капитан гестапо расспрашивал его о работе,
о жене и семье, о личной жизни. Если бы все
эти вопросы были заданы в грубой форме, то
Тер Хит, по его словам, набрался бы муже¬
ства и не ответил бы на них. Но гестаповец
так расположил его к себе и так искренне
всем интересовался, что Тер Хит невольно на*
чал подробно рассказывать о своей жизни. Он
рассказал о жене, о детях, о милом детском
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лепете, о своей скромной парижской квар¬
тирке. Гестаповец довольствовался бессвяз¬
ным рассказом Тер Хита и только изредка
прерывал его вопросами. Затем Тер Хит рас¬
сказал немцу, как начал работать в подполье,
считая своим долгом помогать соотечественни¬

кам, бежавшим из Голландии. '
Примерно через полчаса гестаповец пре¬
рвал Тер Хита: *
— Я прекрасно разбираюсь в людях. В

моей работе это необходимо. Пока вы гово¬
рили, я внимательно изучал вас и пришел к
выводу, что вас нельзя отнести к категории пре¬
ступников. Вы производите впечатление по¬
рядочного человека, который руководствуется
чувством долга. Будь я на вашем месте, я, оче¬
видно, делал бы то же самое. Мне хочется
дать вам последнюю возможность...

Тер Хит, по его словам, не верил своим
ушам. Он был так ошеломлен, что не мог про¬
изнести ни слова.

Гестаповец продолжал:
— Фамилия моя (здесь Тер Хит прервал

свой рассказ. «Я не могу назвать его фами¬
лию, — сказал он, — а почему — вы сейчас
поймете сами»)... однако дайте честное слово,
что никому не назовете ее... Можете бежать...
Даю вам десять минут. Хотелось бы дать
больше, но... за мной следует Питерс. Он мой
помощник, вы знаете, и я подозреваю, что при
нашей системе ему поручено доносить на
меня, точно так же, как на него доношу я. В
любую минуту он может появиться здесь.
Идите. Садитесь на первый же поезд, отправ
ляющийся на юг и будьте счастливы!
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Он даже слегка подтолкнул Тер Хита, слов¬
но хотел, чтобы тот скорее ушел.
Тер Хит был поражен. Он даже стал подо¬

зревать, что за всем этим кроется какая-ни-
будь хитрость и стоит ему двинуться — геста¬
повец выстрелит ему в спину, якобы «при по¬
пытке к бегству». Но на лице капитана была
дружеская улыбка. Пробормотав несколько
бессвязных слов благодарности, Тер Хит, по
его словам, бросился прочь. Он сразу же по¬
бежал домой, в последний раз пообедал с же¬
ной и детьми, взял денег и кое-что из продук¬
тов. Затем поехал на Лионский вокзал, сел на
поезд, следующий на юг, и, используя свои
связи проводника на маршруте, перебрался
через испанскую границу, несколько раз едва
избежав поимки. Наконец он попал в Порту¬
галию и явился в голландское посольство в

Лиссабоне. Его поместили в лагерь для бе¬
женцев, а когда настала его очередь, он на са¬
молете вылетел в Англию.

— Вот и весь мой рассказ, — закончил Тер
Хит.

III

Несколько мгновений я смотрел на него
широко раскрытыми глазами, а потом даже
присвистнул от удивления.
— Рассказ, да еще какой! — воскликнул

я, — мне довелось слышать много рассказов

от беженцев. Среди них были и захватываю¬
щие и интересные своей оригинальностью. Но
ваш побил все рекорды! Барон Мюнхаузен с
радостью отдал бы вам свои лавры.
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Тер Хит взглянул на меня. Этот на вид без¬
обидный человек сейчас выглядел сердитым.
— Что вы хотите этим сказать? — возму¬

тился он.

— Подождите. Правильно ли я вас по¬
нял,— сказал я и, загибая пальцы, стал пере¬
числять основные эпизоды его рассказа. — Во-
первых, вы помогали беженцам на своем уча¬
стке маршрута. Во-вторых, один из беженцев
не явился в условленное место встречи.
В-третьих, на следующий день он звонит вам
и просит встретиться с ним. В-четвертых, он
оказывается офицером гестапо и арестовывает
вас. В-пятых, он отпускает вас, заручившись
вашим обещанием никому не называть его фа¬
милии. В-шестых, он дает вам десять минут
сроку, а вы, не торопясь, идете домой, обе¬
даете и отправляетесь на станцию. Это же со¬
вершеннейшая нелепость!
Теперь Тер Хит рассердился не на шутку.
— Уверяю вас, это правда!—закричал он.
— Правда! — передразнил я его. — Хоть и

говорят, что правда необычнее вымысла, но на
сей раз она чересчур уж странна. В вашем
рассказе есть три момента, которые вызовут
подозрения у самого легковерного человека.
Ну, прежде всего гестаповец... Ведь всем изве¬
стно, да и вы должны хорошо знать это, что в
гестапо люди подбираются особо, из числа
хладнокровных садистов, из тех, кто упивается
властью над другими людьми! Гестаповцы —
люди грубые, жестокие, не способные сочувст¬
вовать. И вдруг нашелся мягкосердечный ге¬
стаповец, который пожалел вас и даже риско¬
вал своей жизнью ради спасения вашей. Вы
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ведь сами сказали, что за ним по пятам шел

Питерс. Как вы думаете, что случилось с ва¬
шим добрым другом, когда через несколько
минут появился Питерс, а желанной птички в
клетке не оказалось?

Тер Хит промолчал, и я продолжал.
— Давайте поподробнее поговорим об этом

странном субъекте из гестапо. Он заинтриго¬
вал меня. Ему не было никакой надобности
называть вам свою фамилию, но, будучи че¬
ловеком оригинальным, он назвал ее. После
этого он берет с вас слово держать его фами¬
лию в тайне. Спрашивается, почему? Если он
не хотел разглашать своей фамилии, зачем он
назвал ее? Что вам это могло дать? Разве вам
легче было бежать? Конечно, нет. А ему это
только могло повредить, если бы вас снова
поймали и, пытая, заставили во всем при¬
знаться. Но вы — человек слова. Дав слово
врагу своей родины, вы не хотите нарушать
ёго?

— Да, не хочу — сквозь зубы процедил Тер
Хит.

— И наконец, — продолжал я, — мы подо¬
шли к самой странной части вашего повество¬
вания. Вам дают десять минут, десять драго¬
ценных минут, чтобы бежать и спасти свою
жизнь. Любой на вашем месте опрометью
бросился бы на станцию, словно подго¬
няемый самим дьяволом, — только пятки за¬
сверкали бы! Да ведь это и был дьявол, толь¬
ко в человеческом образе! Но не тут-то было.
Вы не такой, как все. Ваш девиз — «ездить
только с комфортом». Вы спокойно едете до¬
мой — то есть туда, где гестаповцы стали бы
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искать вас прежде всего, не торопясь обедаете,
собираете вещи, прощаетесь с госпожой Тер
Хит и детишками и, пустив слезу, отправляе¬
тесь в путешествие. И вы набираетесь нагло¬
сти рассказывать все эти нелепости мне — че¬
ловеку, у которою есть кое-какой опыт в та¬
ких дела, да еще надеетесь, что вам поверят?
Вы очень низкого мнения обо мне, уважае¬
мый!

— Так, как вы рассказываете, все это дей¬
ствительно кажется до крайности нелепым,—
признал Тер Хит, — я сам вижу. Но клянусь
вам, все, что я рассказал, — чистая правда!
— Сомневаюсь, очень сомневаюсь, — отве¬

тил я. — Рассказывающему о побеге можно
простить одну небылицу: такие уж времена
настали необыкновенные. Даже две, с этим
еще можно мириться. Но у вас их по меньшей
мере три — это многовато. Моя задача — до¬
копаться до истины, и я до нее докопаюсь. То¬
ропиться мне некуда. Если потребуется, я буду
слушать вас целыми днями. А сейчас, пожа¬
луйста, повторите свой рассказ. Я хочу слы¬
шать из ваших уст самые мельчайшие, самые
пустяковые подробности — безразлично, ре¬
альные или вымышленные.

Самый верный способ изобличить допраши¬
ваемого во лжи — это заставить его несколько

раз повторить свой рассказ. Если его показа¬
ния ложные, он рано или поздно неизбежно
допустит какую-нибудь неточность, отойдет от
первоначального варианта. Только человек,
обладающий феноменальной памятью, может
до мельчайших подробностей помнить свою ле¬
генду, вновь и вновь рассказывая ее внима¬
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тельному, терпеливому следователю. К тому
же это оказывает на допрашиваемого извест¬
ное психологическое воздействие. Вынужден¬
ный все время повторять ложные показания,
допрашиваемый начинает сам сомневаться в
правдоподобности своей версии. Когда же до¬
прашиваемому собственная версия начинает
казаться шаткой и неубедительной, он стано¬
вится удобной мишенью для перекрестного до¬
проса.
Вот почему я заставлял Тер Хита снова и

снова повторять показания. Пытать его или
просто создать ему более строгий режим — об
этом, конечно, не могло быть и речи. В книге
«Охотник за шпионами» я уже писал, что
пытки или строгий режим противоречат моим
личным убеждениям, как и* убеждениям любого
цивилизованного человека, к тому же пытки
запрещены в Англии законом. Подсудимый, ко¬
торый докажет суду, что показания он давал
под принуждением, может чувствовать себя
спокойно: такие показания сразу же будут изъ¬
яты из протокола, а сам он скорее всего будет
оправдан. Не говоря уже о моральной и нрав¬
ственной сторонах дела, физические пытки —
малоэффективный метод: они не дают возмож¬
ности добиться от допрашиваемого правды.
Большинство людей под пытками несут чушь,
стремясь избавиться от страданий. Предпочи¬
тая смертную казнь дальнейшим пыткам, они
даже могут сознаться в преступлениях, кото¬
рых не совершали.
Вот почему почти каждый день Тер Хит си¬

дел в моем залитом солнцем кабинете, распо¬
ложившись в удобном кресле. Допрос обычно
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длился до обеда, после чего я оставлял Тер
Хита в Покое до следующего утра. Мы не за¬
ставляли его бодрствовать всю ночь напролет
и не будили, давая заснуть всего какие-ни¬
будь полчаса, чтобы разбитого от усталости
снова тащить на допрос. У нас не было де¬
журных следователей, которые, меняясь через
каждые два — три часа, непрерывно задавали
бы ему вопросы. Если бы мне захотелось за¬
мучить Тер Хита допросами, не нарушая пра¬
вовых и нравственных норм, я в равной сте¬
пени замучил бы и самого себя. И скоро мы
бы увидели, у кого из нас лучше память и кто
выносливее.

Тер Хит вновь и вновь повторял свои пока¬
зания. Я внимательно слушал его, надеясь, что
он собьется и допустит какую-нибудь неточ¬
ность. Но каждый раз я слышал все тот же
невероятный рассказ. И всякий раз, заканчи¬
вая показания, он робко спрашивал: «Сколько
еще раз мне придется повторять все это?
Ведь, ей-богу, я не лжец! Я согласен, что мой
рассказ необычен, но такова правда. Вы хо¬
тите, чтобы я придумал что-нибудь более
правдоподобное? Тогда мне, наверное, по¬
верят?»
С каждым днем я проникался все большим

уважением к Тер Хиту. Если он шпион, а в
этом я был почти уверен, то значительно бо¬
лее выдержанный и умный, чем подсказывала
его внешность. Вначале мне казалось, что он
собирается провести меня с помощью так на¬
зываемой легенды внутри легенды. Об этом
методе, пожалуй, следует рассказать непосвя¬
щенному читателю.
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Забрасывая агента в ту или иную страну,
разведка противника снабжает его легендой,
которая объясняет, почему и как он оказался
в чужой стране. Объяснения эти — не в пример
показаниям Тер Хита — обычно кажутся прав¬
доподобными. Однако на случай, если на до¬
просе эту легенду разоблачат, у агента в за¬
пасе оказывается вторая. Приведу пример. До¬
пустим, агент хочет объяснить, почему по при¬
бытии в Англию у него на руках оказалась
крупная сумма денег. Он может утверждать,
что был курьером какой-нибудь местной орга¬
низации Движения сопротивления, однако, вы¬
нужденный спасаться бегством, не успел пере¬
дать доверенные ему деньги по назначению.
После такого объяснения на него начинают

смотреть как на истинного патриота, пользую¬
щегося доверием у руководителей Движения
сопротивления. Но допустим, проницательный
следователь разоблачит эту эффектную ле¬
генду, и вот тогда-то подготовленный агент,
сознавая шаткость своих объяснений, и прибе¬
гает к «легенде внутри легенды». Он может
сказать: «Виноват, господа. Вижу, вы слишком
проницательны и обмануть вас нельзя. Я об¬
манывал вас, но теперь скажу всю правду. Я
действительно участник Движения сопротивле¬
ния, но я играл очень скромную роль, не та¬
кую, конечно, чтобы мне доверили кассу. Когда
на мой след напало гестапо, мне, как и мно¬
гим другим, пришлось бежать. Я добрался до
города... (следует название) и оказался э
крайне затруднительном положении. Мне гро¬
зила голодная смерть. Но я пользовался успе¬
хом у женщин (смущение, пожатие плечами).
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Одна из них — вдова средних лет — пожалела
меня: накормила и пустила переночевать.
Вскоре мы стали близки. Неделю-другую я
жил у нее. Она кормила меня, дала кое-что из
вещей покойного мужа и даже деньги на
мелкие расходы. Однако вскоре эта женщина
до ужаса надоела мне. Ведь она годилась мне
в матери. И, как видно, даже в молодости не
слыла красавицей. Однажды утром, когда она
еще спала, я тихонько встал, взял все ее день¬

ги, которые были спрятаны под половицей, и
сбежал. Это, конечно, не делает мне чести, но
что поделаешь, такова правда! Теперь, на¬
деюсь, вы понимаете, почему мне не хотелось
рассказывать обо всем этом».
Подобная личность, конечно, оказывалась

платным агентом немцев. Эта «легенда внутри
легенды» могла ввести в заблуждение кого
угодно, только не опытного следователя. Как
это ни странно, но людям свойственно верить
скорее плохому о своем собрате, чем хоро¬
шему. И когда человек рисует себя в дурном
свете, слушатели обычно считают, что он го¬
ворит правду. Следователь, сумевший разоб¬
лачить первую легенду, может успокоиться на
этом, считая, что добрался до истины, и даже
не подумать, что он находится в нескольких
шагах от истины.

Теперь вернемся к Тер Хиту. Я не сомне¬
вался, что со временем он устанет повторять
одно и то же и расскажет другую легенду. Но
он по-прежнему продолжал уверять меня' в
правдивости своих показаний. С каждым до¬
просом он все больше нервничал, и я чувство¬
вал, что он находится на грани истерики. При¬
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знаюсь, и я был близок к этому. Уже, навер¬
но, в сотый раз рассказывал он о мягкосер¬
дечном гестаповце, и мне казалось, что если я

услышу о нем, еще раз, то не выдержу и выйду
из себя.

Однажды я решил переменить тактику и по¬
стараться выведать у него фамилию геста¬
повца. Он пытался сдержать слово, данное ге¬
стаповскому офицеру, и отказывался назвать
его фамилию. Я не на шутку рассердился. У
меня даже выскакивали крепкие словечки,
когда я ругал Тер Хита за то, что он вырван¬
ное силой обещание ставил выше долга перед
родиной. Мой гнев произвел на него должное
впечатление, и через четверть часа он сдался.
Фамилия офицера, по его словам, была Вин¬
тер фельд т.
Но большего добиться я не смог. Тер Хит

продолжал настаивать, что говорит только
правду. Он не добавил ни единого слова и ни
от одного не отказался. Я запугивал, уговари¬
вал, грозил, даже умолял, но все было на¬
прасно. Голос у него дрожал, из глаз лились
слезы, но он продолжал уверять меня, что,
хотя рассказ и кажется невероятным, он все
же чистая правда. Тер Хит сильно нервничал,
да и я чувствовал, что нервы у меня напря¬
жены до предела. И вот мы, два уже немоло¬
дых человека, до смерти надоевших друг

другу, решили, что на сегодня хватит.
На другое утро мы начали все сначала. Я

снова заставил Тер Хита повторить показания
и снова указал ему на явные нелепости. Но
опять никакого результата. Если к концу пер¬
вой недели мы находились на грану истерики,
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то к концу второй нервы у нас вконец расша¬
лились. Мы готовы были убить друг друга, и
каждый из нас с удовольствием обрек бы дру¬
гого на самую мучительную смерть.
Дни шли... И я начал сомневаться: может

быть, действительно Тер Хит говорит правду.
Абсурдность его показаний делала их почти
правдоподобными. Настоящий шпион, думал
я, сочинил бы более подходящую легенду.
Шпиону меньше всего хочется привлекать к
себе внимание. Если даже он успешно прой¬
дет проверку, но возбудит у следователя по¬
дозрение, он останется у него на примете. Под*
вергнут ли его превентивному заключению или
отпустят на свободу — за ним все равно бу¬
дут следить и могут нагрянуть на место явки.
Так что любой шпион, сочинивший такую ле¬
генду, как Тер Хит, заранее знал бы, что встре¬
тит серьезное препятствие на своем пути.

На допросе Тер Хит мог бы придерживаться
только самой правдоподобной части своих по¬
казаний и скрыть менее правдоподобную. Он
мог бы рассказать, что работал на маршруте
(и это могли бы подтвердить беженцы, кото¬
рым удалось добраться до Англии), а после
того как гестапо стало подозревать его, он бе¬
жал, воспользовавшись этим же самым марш¬
рутом. Таким показаниям, подкрепленным со¬
ответствующими подробностями, сразу пове¬
рили бы. Если он шпион, тогда зачем пона¬
добилось ему рассказывать о мягкосердечном
капитане Винтерфельдте, об обещании не на¬
зывать его фамилии и о десяти минутах, кото¬
рые он растянул до нескольких часов? Может
быть, действительно все рассказанное им —
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правда, а сам он — честный человек, считаю¬
щий своим долгом рассказать обо йсем так,
как было.

В пользу Тер Хита говорило одно важное
обстоятельство. Шпиона, которого во время
войны забрасывают в чужую страну, обычно
снабжают либо средствами для поддержания
связи со своими хозяевами, либо адресами, по
которым он должен посылать добытую инфор¬
мацию, либо тем и другим. Среди личных ве¬
щей шпиона может оказаться миниатюрный
мйкрофотоаппарат, дающий негативы не бо¬
лее булавочной головки, небольшой, но мощ¬
ный радиопередатчик или приспособления и
химикаты для тайнописи. У него может ока¬
заться пара адресов в каких-нибудь нейтраль¬
ных странах, записанных кодом, скажем, на¬
калыванием соответствующих букв в книге
или газете. Можно считать аксиомой, что в

военное время ни один шпион не отправляется
в чужую страну без каких-либо компромети¬
рующих его предметов. Но я сам осмотрел
багаж Тер Хита. Прощупал каждый шов,
простукал все стенки его чемоданов, пытаясь
обнаружить двойное дно. Я открыл крышку
его часов, тщательно осмотрел звенья цепочки.
Но нет, в его вещах не было ничего компроме¬
тирующего.

О продолжении допросов не могло быть и
речи. Нервы у Тер Хита были напряжены до
предела: он не мог дать связного ответа- ни на
один вопрос, начал заикаться На него было
жалко смотреть. Теперь я уже почти не сомне¬
вался в его невиновности, но знал, что на сво¬
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боду его выпускать нельзя. Поэтому я решил
подвергнуть его превентивному заключению.
Такое решение может показаться не в меру

суровым. С какой стати человек, которого еле-,
дователь после долгих утомительных допросов
считает невиновным, должен находиться под

стражей, словно преступник?
Ответ простой. В мирное время бремя дока¬

зательства вины ложится на обвиняющую сто¬
рону. Даже если косвенные улики против
обвиняемого, ни один судья, ни один присяж¬
ный заседатель в Англии не признает его ви¬
новным, пока не будут представлены исчер¬
пывающие доказательства. К тому же в мир¬
ное время согласно закону о неприкосновен¬
ности личности ни одного человека нельзя за¬

держивать под стражей дольше положенного
срока без предъявления ему обвинения. Даже
когда обвинение предъявлено, подозреваемого
до суда чаще всего отпускают на поруки,
если, конечно, его не обвиняют в совершении
тяжкого преступления и если полиция не
имеет серьезных оснований опасаться, что он
уклонится от явки в суд. Так и должно быть в
стране, где свобода человека ставится пре¬
выше всего. Пусть лучше на свободе окажется
сотня преступников, чем один невинный будет
несправедливо наказан.
В военное время дело обстоит иначе. Как

это ни странно, но во время войны, которая
начинается ради защиты интересов малой
страны, находящейся под чьим-нибудь покро¬
вительством (а так начались обе мировые
войны), первой приносится в жертву свобода
граждан. Только один шпион, отпущенный на
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свободу из-за невозможности доказать его
вину, может нанести непоправимый ущерб гу¬
манной стране, которая с уважением отне-
.слась к его правам свободного гражданина. По¬
этому в военное время ради блага государства
лучше держать пол стражей сотню невиновных
людей, пока будут какие-то основания подо¬
зревать их, чем отпустить на волю одного
шпиона. Такое грубое извращение права на
свободу личности, за которое на протяжении
многих столетий сражались и умирали люди,
лишний раз подчеркивает весь ужас и безу¬
мие войн. Честные люди — а их было немало
и помимо Тер Хита, — которых интернировали
в соответствии с военными законами, потому
что им удалось доказать свою невиновность,
являются жертвами войны. Но ради справед¬
ливости к людям, подобным мне, которые
упрятали невиновных за решетку, следует до¬
бавить, что обращались с ними хорошо, и
после войны они оказались целыми и невреди¬
мыми, не в пример людям, попавшим в лапы
гестапо. Им больше повезло, чем тем, которые
были убиты или ранены во время войны.
Тер Хита интернировали, а через неделю к

нам поступили довольно странные сведения из
Лиссабона. Жена Тер Хита была арестована
немецкой службой безопасности: она прого¬
ворилась соседям, что однажды к ней на квар¬
тиру зашел гестаповский офицер и рассказал,
как он помог бежать ее мужу. Офицер сказал
госпоже Тер Хит, что пришел по просьбе ее
мужа взять сорок тысяч франков, якобы хра¬
нившихся в небольшом сейфе. Эта сумма буд¬
то бы причиталась ему за оказанную услугу.
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Госпожа Тер Хит ответила офицеру, что, во-
первых, никакого сейфа в квартире нет, а, во-
вторых, если бы даже он у них и был, то в
нем не могло бы оказаться такой крупной
суммы. Люди они скромные, получают немно¬
го. Произведя поверхностный обыск в квар¬
тире, гестаповец поверил ей и ушел. Однако
перед уходом он назвал свою фамилию и,
как уже, наверное, читатель догадался, это был
капитан Винтерфельдт. На этот раз он даже не
счел нужным брать обещание не разглашать
его фамилию.
Я распорядился немедленно освободить Тер

Хита. Будь он шпионом, немцы, конечно, не
арестовали бы его жену. Кроме того, это со¬
общение подтвердило правдивость его необыч¬
ных показаний. Голландское правительство
вскоре назначило его на ответственный пост,
и впоследствии он принес немало пользы в

министерстве репатриации.

К счастью, Тер Хит не затаил против меня
злобы за те неприятности, которые я ему до¬
ставил. Он понимал, что я всего лишь вы¬
полнял свой долг. Со временем мы даже стали
добрыми друзьями. Не знаю, что пришлось
пережить госпоже Тер Хит. Остается лишь на¬
деяться, что немцы не причинили ей большого
вреда и что семья Тер Хитов дружно и счаст¬
ливо живет и по сей день.

Впоследствии стало известно, что все пят¬
надцать беженцев, которыми в последний раз
занимался Тер Хит, были арестованы в Дижо¬
не и казнены гестаповцами. Среди них был
видный журналист, ставший одним из руково¬
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дителей Движения сопротивления и совершив¬
ший немало подвигов. Фамилия его Вас Диаз.
Питерс, сообщник гестаповского офицера,

уговоривший Тер Хита в последний раз орга¬
низовать побег, оказался голландским фа¬
шистом. До войны он был владельцем табач¬
ной лавки в Амстердаме. О его дальнейшей
судьбе ничего узнать не удалось: он бесследно
исчез.

И наконец несколько слов о самом стран¬
ном персонаже всей этой необычной исто¬
рии— гестаповском офицере капитане Винтер-
фельдте. Этот оригинал считал возможным
предоставлять своим жертвам возможность
бежать и имел странную привычку без
всякой надобности называть свое звание и фа¬
милию. Мне так и не удалось узнать, отпустил
ли он Тер Хита из жалости или из корыстных
соображений. Думаю, что вероятнее первое:
ведь он должен был знать, что Тер Хит небо¬
гатый человек, и при их встрече, оказавшейся
первой и последней, и речи о деньгах не было.
Мысль посетить квартиру Тер Хита и попы¬
таться получить у его жены деньги, я думаю,
пришла ему позже. Но и эту возможность он
не использовал.

Сведений о дальнейшей судьбе Винтерфель-
дта нет, хотя ждать можно одного: если са¬

дисты, какими были его друзья-гестаповцы,
узнали от госпожи Тер Хит о его малодушии,
они наверняка не стали терпеть в своей среде
столь странного уникума — мягкосердечного
гестаповца.



Глава 3

АЛЫЙ КУРОСЛЕП ИЛИ СВАСТИКА?

I

Опытному контрразведчику не стоит боль¬
ших трудов узнать, кто работает против него
на стороне противника. Это нетрудно устано¬
вить как на основе данных собственной аген¬
туры, так и по сведениям, поступающим от
подпольных организаций. Ему также важно
знать фамилии руководителей шпионажа про¬
тивника и методы их работы, чтобы он мог
предвидеть, каких трюков с их стороны следует
опасаться. Иногда, допрашивая учеников этих
шпионских главарей, контрразведчик узнает, к
каким особым приемам они прибегают. Для
наглядности расскажу о герре Штраухе. Я
хочу подробнее остановиться на его деятель-*
пости—она заслуживает внимания.
Герр Штраух — немец. С 1924 года по

1940 год он ежегодно не менее шести месяцев
проводил в Голландии. Герр Штраух был од¬
ним из руководящих деятелей немецкой фир-
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мы, которая торговала табаком с Голланд¬
ской Ост-Индией. Поэтому он постоянно кур¬
сировал между рынками Амстердама и Рот¬
тердама. Герр Штраух был богат и занимал
солидное положение. У него была роскошная
квартира в Амстердаме и вилла на берегу
моря в Зандворте, известном курортном месте.

Герр Штраух не принадлежал к числу хлад¬
нокровных, выдержанных воротил делового
мира или же жестокосердных бесчувственных
финансовых тузов, которых так любят изобра¬
жать в дешевых романах. Веселый, общитель¬
ный, герр Штраух был запанибрата не только
со своими друзьями, но и со всеми теми, с кем
ему приходилось иметь дело. Щедрый и госте¬
приимный, он всегда с удовольствием пригла-^
шал знакомых выпить или отобедать с ним.
Там, где собирались люди, торгующие таба¬
ком, всегда слышался раскатистый смех герра
Штрауха и можно было видеть, как он похло¬
пывал по плечу соседа своей пухленькой руч¬
кой.

Он всегда был очень жизнерадостным и
любил выдавать себя за хорошего спортсмена.
Не в пример своим коллегам, одетым в
мрачные строгие костюмы, он в знак любви к
спорту носил костюмы спортивного покроя. И
неудивительно, что среди сослуживцев и зна¬
комых герр Штраух слыл «добрым малым».
п Однако все это время он был агентом ге¬
стапо. Когда в 1940 году немцы оккупировали
Голландию, волк сбросил овечью шкуру. Герр
Штраух был представителем немецкой раз¬
ведки в Голландии и долго оставался на этом
посту во время войны. Будучи весьма сведу¬
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щим по части личной конспирации, он ока¬
зался значительно более слабым, когда ему
пришлось готовить шпионов и создавать для
них легенды. Как я уже говорил, для шпиона
легенда—это вопрос жизни и смерти. Если
шпиону не удастся вырваться из лап следова¬
теля, а рано или поздно он попадет в них,ка¬
кая тогда в нем польза? Он будет лишь пред¬
ставлять собой опасность для тех, кто его по¬
слал. Вот почему шпиону нужна легенда
правдоподобная и безупречная, какую только
в состоянии изобрести человеческий ум. А у
герра Штрауха было два недостатка, один из
них — типично немецкий. В любой выдуман¬
ной им легенде обязательно была хотя бы одна
совершеннейшая нелепость, и более того, неле¬
пости походили одна на другую. Он приспо¬
сабливал не легенду к человеку, а наоборот,
человека к легенде. И довольно скоро мы на¬
учились легко распознавать легенды, состря¬
панные герром Штраухом, — они имели свой
характерный почерк.

Приведу пример, на котором я уже останав¬
ливался в книге «Охотник за шпионами», в
связи с делом Мингера Дронкерса, пожилого
человека, прибывшего в Англию в 1942 году.
Согласно выдуманной для него легенде он за¬
нимался мелкой спекуляцией, а когда его пре¬
дупредили, что за ним следит гестапо, бежал
из Гааги в Роттердам. Там, в кафе «Атланта»,
он встретился с неким Гансом, который слу¬
жил в портовой конторе, снабжавшей суда го¬
рючим. Ганс сочувственно отнесся к Дрон-
керсу. Он даже предложил ему лодку и со¬
гласился заправить ее горючим. Поторговае-
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шись, они» сошлись на том, что за лодку будет
уплачено сорок фунтов стерлингов. На ,ней-то
Дронкерс и бежал в Англию.

В этой легенде было четыре явных изъяна,
которые сразу же возбудили мое подозрение.
Во-первых, «Атланта» — фешенебельное кафе,
которое посещают богатые люди Роттердама.
И вряд ли человек, желающий бежать в Анг¬
лию, стал бы искать помощи именно там. Ско¬
рее всего он направился бы в какой-нибудь
портовый кабачок. Во-вторых, в Голландии
было мало людей, способных помочь Дрон-
керсу в этом деле. Но странное совпадение —
он случайно попадает в модное кафе и там
сразу же сталкивается именно с таким челове¬
ком. В-третьих, Дронкерс шел на большой
риск, посвящая в свои дела незнакомого чело¬
века, который вполне мог оказаться на служ¬
бе у гестапо. И наконец совершеннейшая неле¬
пость: Г анс — доброжелательный незнако¬
мец — фактически шел на самоубийство
ради такой незначительной суммы, как сорок
фунтов стерлингов. Он не смог бы правдопо¬
добно объяснить своему хозяину, куда делась
лодка, и тот, несомненно, обратился бы в ге¬
стапо, хотя бы в интересах собственной без¬
опасности. В оккупированной Голландии со¬
действие побегу в Англию каралось смертной
казнью.

Таким образом, легенда Дронкерса с ее че¬
тырьмя значительными изъянами явно попа¬
хивала стряпней герра Штрауха, и я поймал
его на этом. Несмотря на энергичное запира¬
тельство с его стороны, я не сомневался, что
передо мной шпион. Я очень тщательно осмо¬
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трел личные вещи Дронкерса, и в результате
мне удалось обнаружить наколы под буквами
в голландско-английском словаре, с помощью
которых можно было прочесть адреса явочных
квартир в Стокгольме и Лиссабоне. Дронкерс
был приговорен к смертной казни и повешен в
Вандсвортской тюрьме в канун 1942 года. Так
из-за плохой легенды погиб способный немец¬
кий шпион.

Сам Дронкерс ошибок не совершил. Это был
непревзойденный актер, который до конца ма¬
стерски играл свою роль. Виноват был не он,
а герр Штраух. Если бы Дронкерса снабдили
правдоподобной безупречной легендой, он ни¬
когда не возбудил бы подозрений.
Можно рассказать еще об одном случае, ха¬

рактеризующем герра Штрауха. Год спустя на
южном побережье Англии высадились двое
молодых людей. Это были братья, бежавшие
на лодке из Голландии. Они признались, что
немцы считают их своими шпионами, причем
шпионами они стали только потому, чтобы
иметь возможность бежать в Англию и всту¬
пить в армию Свободной Голландии. После
тщательной проверки выяснилось, что они го¬
ворили правду. Но когда на допросе мне стала
известна их легенда, я заметил: «Можете не
говорить, кто научил вас молоть весь этот
вздор. Я и так знаю».
Братья были озадачены, а я продолжал:

«Давайте сделаем так. Вот два листка бума¬
ги, — я протянул им один листок, а другой
оставил себе.—Пусть один из вас напишет
фамилию этого человека, а я сделаю то жеса-



мое на своем листке. Затем мы сличим фами¬
лии».

Не колеблясь ни секунды, я и один из
братьев написали на листках каждый свое, а
затем положили их рядом на столе, повернув
написанным кверху. На обоих листках было
написано: «Штраух».

Лица братьев, когда они взглянули на лист¬
ки, выражали крайнее изумление. Они, на¬
верно, подумали, что я всеведущ. Но, конечно,
дело было не в этом. На допросах мне слиш¬
ком часто приходилось сталкиваться с фирмен¬
ной маркой герра Штрауха, и на этот раз я
не мог не обратить внимания на характерную
особенность его стиля.

Я бы мог привести бесчисленное множество
примеров, но боюсь наскучить читателю. Все
они подтверждают, что контрразведчик часто
узнает тех, кто работает против него на сто¬
роне противника. Я не знаю, жив герр Штраух
или нет, но если жив и случайно прочтет эту
книгу, пусть примет мою сердечную благодар¬
ность за то, что во время войны здорово по¬
могал мне в работе.
Следователь-контрразведчик обычно начи¬

нает подозревать человека только после до¬
проса. За время моей долголетней работы мне
пришлось столкнуться только с одним исклю¬
чением из этого правила, причем дело это ока¬
залось одним из самых запутанных, но самых
интересных в моей практике.

Много лет подряд, еще до встречи с этим че¬
ловеком, я следил за каждым его шагом, вни¬
мательно изучал его привычки и вообще знал
о нем решительно все через знакомых. Мне
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даже казалось, что, войди я в комнату, пол¬
ную незнакомцев, среди которых находится он„
я безошибочно узнаю его. Расскажу как все
это произошло.

В начале 1942 года от побережья Голландии
отчалила лодка с беженцами. В пяти милях от
берегов Англии ее задержал английский воен¬
ный корабль и, взяв на буксир, привел в порт.
Экипаж состоял из четырнадцати молодых
голландцев. Одни из них были уроженцами-
тогдашней Голландской Ост-Индии, другие
раньше жили там.
По заведенному порядку для проверки их

направили в Королевскую викторианскую па¬
триотическую школу. Воех беженцев допра¬
шивали по отдельности, и я без колебаний за¬
явил, что они — настоящие беженцы, у кото¬
рых была одна цель — бежать из оккупиро¬
ванной Голландии и работать с теми, кто вел
активную борьбу против немцев.

Естественно, прежде всего их спросили, как
им удалось совершить побег. Все показали
одно и то же. Оказалось, что побег организо¬
вал молодой человек по имени Пульхоф, кото¬
рый был полуголландцем, полумалайцем, то
есть метисом. (Здесь необходимо заметить, что
все голландцы, проживавшие в Ост-Индии,
занимали высокое общественное положение,

так как были^либо правительственными слу¬
жащими, либо офицерами, либо граждански¬
ми инженерами, врачами и юристами. Поэтому
дети от их брака с малайками получали хо¬
рошее воспитание и были явно не глупыми —
здесь давала себя знать отцовская линия. К
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числу таких людей, по-видимому, принадле¬
жал и Пульхоф.)

В Голландии нет расовой дискриминации, и
многие дети от смешанного брака часто уез¬
жали из Голландской Ост-Индии учиться в
различные университеты Голландии. Когда в
1940 году немцы оккупировали Голландию,
Пульхоф, по словам его друзей, был студентом
университета. Друзья его, тоже студенты, были,
как и он, либо метисами, либо голландцами, но
родившимися в Ост-Индии.
Немцам была нужна образованная моло¬

дежь для работы в органах гражданской адми¬
нистрации Голландии. Пульхофу предложили
канцелярскую работу в департаменте продо¬
вольственного снабжения. И хотя ему только
что исполнился двадцать один год, он, прора¬
ботав всего восемнадцать месяцев, из скром¬
ного клерка вырос в заместителя начальника
департамента. В подчинении у него было семь¬
десят два человека, многие из которых годи¬
лись ему в отцы. Или он действительно был
очень способным или... в голове у меня про¬
мелькнула смутная догадка, заставившая на¬

сторожиться. Когда один из друзей Пульхофа,
близко знавший ею еще в Ост-Индии, расска¬
зал мне, что в возрасте всею лишь семнадцати
лет Пульхоф блестяще сдал экзамены по юрис¬
пруденции (то есть получил право на само¬
стоятельную юридическую практику в Ост-
Индии), уважение мое к его способностям еще
более возросло. Но когда тот же друг доба¬
вил, что в шестнадцать лет Пульхоф был од¬
ним из руководителей молодежного национал-
социалистского движения в Ост-Индии, мое
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высокое мнение о нем изменилось. Это движе¬
ние, как и молодежное нацистское движение
в Германии, находилось под тайным покрови¬
тельством немецких фашистов. Теперь уже
смутная догадка, насторожившая меня в пер¬
вый момент, переросла в тревогу.
Сопоставив показания всех четырнадцати

беженцев, я получил полное представление о
том, каким путем Пульхоф организовал этот
побег. Он проделал это с непревзойденным
хладнокровием. Сначала он достал парусную
лодку с мотором, а затем, пользуясь своим по¬
ложением, достал продукты, горючее и про¬
чие необходимые вещи. Дерзко, среди бела
дня, он по одному перевез всех голландцев на
лодку в служебном автомобиле департамента
продовольственного снабжения, даже не счи¬
тая нужным окружать это тайной! Причем это
был не закрытый автомобиль, в котором чело¬
век может сесть так, что его не будет видно,
а открытая машина спортивного типа. Всякий,
кому не лень, мог разглядывать пассажиров
сколько душе угодно. Либо Пульхоф отличался
безрассудной храбростью, либо не боялся, что
немцы могут разоблачить его, так как они
сами потворствовали ему.
Такой откровенный цинизм требует поясне¬

ний. За время работы в контрразведке мне не
раз приходилось убеждаться в том, что целе¬
сообразнее предполагать в отношении подо¬
зреваемого самое плохое, пока не удастся до¬
казать лучшее. Правда, читатель может воз¬
разить, что Пульхоф ведь даже не относился
к числу подозреваемых. Это был просто сме¬
лый юноша, который всего лишь согласился
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работать у немцев, чтобы иметь возможность
помогать друзьям бежать из оккупированной
Голландии. Доказательством этого служит тот
факт, что четырнадцать голландцев не только
благополучно добрались до Англии, но и ока¬
зались настоящими патриотами. Однако контр¬
разведчик не всегда воспринимает вещи та¬
кими, какими они кажутся на первый взгляд.
Пульхоф мог искренне содействовать побегу,
но ведь могло быть и иначе. Если он был в
сговоре с немцами, — а имелись основания
предполагать это, ведь до войны Пульхоф со¬
чувствовал нацистскому движению,—он, стре¬
мясь с самого начала завоевать доверие, ко¬
нечно, постарался бы подобрать в первую
группу беженцев таких голландцев, порядоч¬
ность которых было легко доказать. Позднее
вместе с беженцами он мог посадить в лодку
предателя или шпиона. Я решил внимательно
присмотреться к последующей деятельности
Пульхофа.

II

Через три месяца, в начале весны 1942 года,
® Англию прибыла вторая снаряженная Пуль-
хофым лодка. В ней было двенадцать человек,
и опять одни мужчины: два метиса, два лет¬
чика из состава бывших военно-воздушных сил
Голландии, а остальные — студенты универси¬
тетов. Их также допрашивали по отдельности,
и, рассказывая о побеге, они слово в слово по¬
вторяли то, что мы уже слышали от беженцев
первой группы. И на этот раз Пульхоф сам
разработал план побега, достал лодку, про¬
дукты и с неменьшей дерзостью поодиночке
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перевез беженцев на лодку в открытой ма¬
шине. Все двенадцать человек были подверг¬
нуты тщательной проверке, но и они оказались
настоящими беженцами. Короче говоря, с
лета 1942 года и до марта 1944 года в Англию
прибыло еще четыре лодки, снаряженные
Пульхофым. На всех шести лодках прибыло
восемьдесят семь беженцев-мужчин. На допро¬
сах все они дали одинаковые показания и, что

самое странное, если Пульхоф действительно
был в сговоре с немцами, при проверке оказа¬
лись настоящими голландскими патриотами.

К этому времени по просьбе голландского
правительства в Лондоне меня сняли с долж¬
ности главною следователя Королевской вик¬
торианской патриотической школы и перевели
в штаб голландской контрразведки. Но, по¬
скольку речь шла о моем соотечественнике и
дело было исключительно интересным, я про¬
должал заниматься им. При дальнейшем изу¬
чении дела обратили на себя внимание два
противоречивых обстоятельства. С одной сто¬
роны, если Пульхоф действительно был в сго¬
воре с немцами, тогда почему он в течение
двух ,с лишним лет устраивал побеги своих со¬
отечественников, но ни разу не заслал вместе
с ними шпиона или предателя? Если он соби¬
рался втереться в доверие только для того, что¬
бы забросить вместе с группой беженцев шпи¬
она, то при таких темпах он ничего не успел
бы предпринять до конца войны.

Но, с другой строны, если Пульхофу с такой
легкостью удалось безнаказанно переправить
из Голландии стольких людей, тогда почему
он, как честный голландец, ни разу не помог
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уехать в Англию какому-нибудь видному дея¬
телю? Ведь он знал, что некоторым руководя¬
щим работникам было необходимо срочно по¬
пасть в Лондон. Так, многих руководителей
Движения сопротивления нужно было позна¬
комить с задачами, которые им предстояло ре¬
шать с началом освобождения Голландии.

Были и такие политические деятели, которым
дольше оставаться в Голландии не имело ни¬

какого смысла. Но они принесли бы большую
пользу, если бы им удалось выбраться оттуда.
Наконец, в Голландии приходилось скрываться
нескольким видным общественным деятелям,
которых преследовали за открытые антине-
мецкие высказывания или просто за то, что
они были евреями. Если бы они попали в лапы
гестаповцев, им грозила бы либо смертная
казнь, либо заключение в концентрационный
лагерь. Следовательно, во имя простой гуман¬
ности их нужно было спасти.

Однако вместо того, чтобы снаряжать лодки
именно для таких беженцев, Пульхоф помогал
бежать своим друзьям и знакомым, которые,
хотя и были настоящими патриотами, в, дру¬
гих отношениях никакой ценности не представ¬
ляли. Единственным исключением был гол¬

ландский юрист, который довольно быстро
стал министром голландского правительства в
Лондоне. Но даже он по своей роли не мог
сравниться с деятелями указанных выше кате¬
горий.

Странно, что из всех восьмидесяти семи бе¬
женцев только этот юрист был хорошего мне¬
ния о Пульхофе. Казалось бы, Пульхоф мог
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ждать только благодарности от людей, кото¬
рым он помог бежать, однако на самом деле
все беженцы, за исключением юриста, питали
к нему неприязнь. На допросах многие из них
показали, что Пульхоф человек тщеславный и
властолюбивый. Кое-кто даже считал его де¬
спотом за диктаторский тон, которым он от¬
давал приказания, снаряжая лодки. Беженцам
не нравилось, например, что он шел на никому
не нужный риск, когда возил их по Роттер¬
даму в открытой служебной машине. И, нако¬
нец, — как это ни странно было слышать от
людей, обязанных Пульхофу своей свобо¬
дой, — некоторые беженцы заявили, что не до¬
веряют ему.
Желая отдать дань справедливости, я пы¬

тался оправдать властолюбие Пульхофа его
происхождением. У многих метисов глубоко в
душу западает чувство собственной неполно¬
ценности. Пытаясь подавить его, они ударяют¬
ся в другую крайность — стараются казаться
самонадеянными, агрессивно настроенными. И
вполне понятно, что даже людям, которые хо¬
рошо знали Пульхофа, он мог казаться над¬
менным: ведь Пульхоф знал, что он один от¬
вечает за безопасность беженцев. Однако ort
слишком уж щеголял тем, что не боится нем¬
цев, и, признаюсь, это смущало меня. Во
время войны очень многое зависит от того,
удастся ли сохранить тайну, особенно когда
дело касается организации побегов, и ни один
умный человек без надобности не станет рис¬
ковать. Все считали, что Пульхоф человек ум¬
ный. Тогда почему же он так рисовался? И
почему многие из тех, кому он помогал, не до¬
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веряли ему? Я должен был найти исчерпываю¬
щие ответы на эти вопросы. 4
Как я уже сказал, сложная натура Пуль¬

хофа и его запутанное дело давно начали ин¬
триговать меня. От беженцев, попавших в Анг¬
лию весной 1944 года, я узнал, что на очеред¬
ной лодке прибудет сам Пульхоф. По их сло¬
вам, Пульхоф стремился попасть в Англию,
чтобы самому связаться с английской развед¬
кой, а затем снова намеревался возвратиться
в Голландию и в одиночку продолжать борьбу
с немцами. От них я узнал также, что, кроме
шести благополучно прибывших лодок, из
Голландии отправились еще две, но, попав в
затруднительное положение, они вынуждены
были вернуться обратно.
Обстоятельства, связанные с безуспешной

попыткой первой из двух указанных лодок до¬
браться до Англии, были довольно странными.
Снабдив эту седьмую по счету лодку продо¬
вольствием, Пульхоф собирался отправить ее
со спокойного участка побережья Голландии
между Схевенингеном и Хук-ван-Холландом.
Была тихая ночь. И казалось, что эта лодка,
как и предыдущая, спокойно, без особых при¬
ключений, дойдет до Англии. Но только она
отплыла от берега, начал пошаливать мотор.
Потом он испортился совсем, и отчаявшийся
экипаж вс^ свои надежды возложил на до¬
вольно примитивный парус. Однако вскоре с
желавшими бежать приключилась новая беда.
Поднялся сильный ветер, и, несмотря на все
их старания, лодку стало относить обратно к
берегам Голландии. Море разбушевалось, и
лодка бешено понеслась по ветру. Люди уже
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больше не помышляли о том, чтобы бежать в
Англию. Они только всеми силами старались
избежать гибели в морской пучине, пусть
даже ценой расстрела, окажись они в руках
немцев.

На следующее утро выяснилось, что по воле
злого рока лодку несет прямо в гавань Хук-
ван-Холланд. Что оставалось делать неудач¬
ливым беженцам? Самые злейшие враги не
могли бы подобрать менее подходящего места
для высадки. Потрепанная бурей лодка с явно
гражданским экипажем, среди бела дня при¬
бывшая в бойкую гавань, которая кишела
немецкими чиновниками и солдатами, не

могла не привлечь к себе внимания. В безмолв¬
ном отчаянии беженцы ввели лодку в гавань,
пришвартовали ее и сошли на берег, ожидая,
что их сразу же арестуют. Но ничего подоб¬
ного не произошло. Не веря, что все кончи¬
лось благополучно, они стали быстро расхо¬
диться по домам, боясь услышать окрик часо¬
вого или щелчок ружейного затвора. Но никто
не обратил на них ни малейшего внимания,
словно это была компания, в мирное время
возвратившаяся с прогулки по морю, а не
группа беженцев, попавшая в самый бойкий и
хорошо охраняемый порт на побережье окку¬
пированной Европы. Впоследствии-, пооди¬
ночке допрашивая беженцев, рассказавших
мне обо всем этом, я узнал, что гестапо и в
дальнейшем не тронуло ни одного из участни¬
ков этого неудавшегося побега.

В чем же крылась причина столь странного
поведения немцев? Не могли же они в самом
деле оказаться настолько беспечными, чтобы
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пренебречь элементарнейшими мерами предо¬
сторожности? Очевидно, Пульхоф и впрямь
действовал заодно с немцами и снарядил лод¬
ку с их ведома. Арест беженцев мог ослож¬
нить сотрудничество Пульхофа с немцами, и
чтобы избежать этого, они предпочли ничего
не видеть.

Еще больше я утвердился в своем мнении,
когда мне рассказали подробности второй не¬
удачной попытки бежать. Через два месяца,
ничуть не смутившись провалом седьмой
лодки, Пульхоф организовал следующий по¬
бег. На этот раз лодка должна была отплыть
от побережья Северной Голландии. Снова
что-то случилось, и лодку прибило обратно к
берегу почти в том же месте, откуда она от¬
правилась. Однако на этот раз беженцам не
удалось безнаказанно скрыться. Немецкая
охрана проявила достаточную бдительность,
и их арестовали сразу же, как только он» со¬
шли на берег. На допросе некоторых из них
пытали. Один беженец не вынес пыток и рас¬
сказал, как был организован побег. Геста¬
повцы пытали людей с большие знанием дела,
и поэтому им удалось вынудить несчастного
назвать даже фамилию организатора побега
и его домашний адрес.
При всех недостатках немцев их нельзя на¬

звать бездеятельными. И казалось бы, они долт
жны были немедленно арестовать Пульхофа..
Им бы доставило дьявольское удовольствие
насмерть замучить человека, перехитрившего
их. Но не тут-то было. Оно не только не за¬
шли за ним по указанному адресу, но и не пы¬
тались навести чисто формальных справок.
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Пульхоф продолжал спокойно заниматься
своими делами, будто ничего не случилось.

Обстоятельства, связанные с первой неудач¬
ной попыткой бежать, говорили об одном:
Пульхоф был в сговоре с немцами и обе по*
пытки бежать организовал с их ведома. Од¬
нако во втором случае им для виду пришлось
арестовать и допросить неудачливых бежен¬
цев, но как только речь зашла о Пульхофе,
они вынуждены были прекратить следствие.
По-видймому, они очень дорожили им, если
позволяли безнаказанно, несмотря на явные
улики, открыто срывать их мероприятия по
обеспечению безопасности.

После всею этого мне еще больше захоте¬

лось встретиться с Пульхофым. Интересно,
удастся ли ему увильнуть от некоторых вопро¬
сов, которыми я собирался сразить его. Зная,
что при более или менее благоприятных об¬
стоятельствах мне вскоре придется столкнуть¬
ся с этим странным человеком, я решил за¬
пастись терпением и ждать.

. III

В конце весны 1944 года от берегов Голлан¬
дии ночью отошла небольшая лодка с бежен¬
цами. Она взяла курс на запад. Утром непо¬
далеку от берегов Англии ее задержал анг¬
лийский катер береговой охраны и отвел в га¬
вань. Беженцев, среди которых находился и
Пульхоф, высадили на берег. Их накормили
и, дав отдохнуть, направили в Королевскую
викторианскую патриотическую школу в Ванд¬
сворте. Там Пульхофа и его товарищей дол-
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:жны были тщательно проверить представители
английской контрразведки. Особо строгому до¬
просу подвергся Пульхоф, которым занима¬
лись десять — двенадцать дней, то есть значи¬
тельно дольше обычного. Проверка закончи¬
лась, и его согласно установленной процедуре,
о которой я уже рассказывал в предыдущей
главе в связи с делом Тер Хита, направили в
штаб голландской службы безопасности на
площади Итон Сквер. Теперь дело официально
перешло ко мне.

Прежде чем продолжать дальше, мне хоте¬
лось бы со всей серьезностью заявить, что ни
один из фактов, которые я намерен привести,
не имеет целью показать в неблагоприятном
свете методы работы пятого отдела английско¬
го управления военной разведки. Мне довелось
в течение многих лет работать с этими людь¬
ми, мастерами своего дела, поэтому к методам
их работы, равно как и к достигнутым резуль¬
татам; я могу питать лишь чувство глубочай¬
шего уважения. Но когда речь шла о моих со¬
отечественниках, у меня было два преимуще¬
ства. Голландец чувствует себя свободнее,
когда говорит с голландцем, а не с англича¬
нином. То же самое можно сказать об англи¬

чанах. После всего пережитого во время по¬
бега беженец, оказавшись в незнакомой
стране, естественно, насторожен и, пожалуй,
даже относится с предубеждением к принятым
у чужеземцев методам допроса. Он ответит на
все вопросы, но вряд ли добровольно даст све¬
дения, выходящие за рамки поставленных во¬
просов. Когда же перед ним соотечественник,
сдержанность его исчезает. Родная речь, при¬
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вычное произношение, те особые словечки, ко¬
торые можно услышать только от соотечест¬
венника, помогают ему перейти на более не¬
принужденный тон.
Я всегда старался немедленно сообщать пя¬

тому отделу управления военной разведки обо
всех интересных случаях. Точно так же посту¬
пали мои друзья из пятого отдела. О странных
обстоятельствах двух неудачных попыток к
бегству я узнал от беженцев за месяц до при¬
бытия Пульхофа. Но его прибытие мне стало
известно лишь после того, как он успешно про¬
шел проверку в пятом отделе. Естественно, со¬
общать моим английским коллегам данные,,

которыми я располагал, было уже поздно. По¬
этому вполне вероятно, что английские контр¬
разведчики ничего не знали ни о самих не¬
удачных попытках, ни о странных обстоятель¬
ствах, связанных с ними. Зная все это, они

отнеслись бы к Пульхофу с удвоенной подо¬
зрительностью. Но поскольку пятый отдел не
располагал такими важными данными, его

нельзя обвинять в том, что Пульхоф успешно
прошел проверку.
Впервые Пульхоф появился у меня в каби¬

нете в яркий солнечный день ранней весной
1944 года, всего за несколько недель до вы¬
садки союзных войск во Франции. Итак, в
мои руки попало второе по трудности дело за
время моей службы в контрразведке. (Самым
трудным было дело Луизы, о котором я рас¬
скажу в одной из последующих глав.)
По внешнему виду это был типичный метис.

Иссиня-черные с блестящим отливом волосы,
темные глаза, желтоватая кожа говорили о
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его малайском происхождении по материнской
линии. От отца он унаследовал европейские
черты лица. Пульхоф был худощав, среднего
роста, со стройными ногами и небольшими
красивыми руками. Крепкие ослепительно бе¬
лые зубы выдавали в нем туземца. Еще до
встречи с ним, основываясь на некоторых дан¬
ных, я мог судить, что человек он очень ум¬
ный. Однако лицо его, взгляд выражали столь¬
ко живого ума, что я не мог не изумиться;
'Стоило мне послушать его каких-нибудь пять
минут, и я понял, что не встречал на своем
пути молодого человека умнее его. Знакомые
Пульхофа были правы: за манерой держать
себя, за манерой говорить резким, отрыви¬
стым голосом скрывалось высокомерие, однако
под маской высокомерия мне удалось разгля¬
деть что-то мальчишеское и, как это ни
странно, даже привлекательное. «Опасный, но
очень приятный человек»,—подумал я.

Допрос тянулся восемь полных рабочих
дней — с девяти утра до шести вечера. Я за¬
давал Пульхофу самые различные вопросы о
его. служебной карьере, заставляя иногда по
нескольку раз повторять одно и то же. Пока я
не* старался уличить его во лжи или выяснить
мотивы некоторых его поступков, а просто хо¬
тел запомнить все подробности. Мне хотелось
также проверить, не допустит ли он оплошно¬
сти при повторении.
Большинство допрашиваемых допускают по¬

добного рода обмолвки. Пульхоф же не обмол¬
вился ни разу.
Выведав у Пульхофа все, что он мог и хо¬

тел сказать, я целых два дня сопоставлял и
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анализировал факты. Затем я снова вызвал
его к себе. Пульхоф вошел и, приветливо улыб¬
нувшись, сел за стол против меня. Лицо его
было непроницаемым. Чувствовал он себя сво¬
бодно. И только блеск глаз выдавал извест¬
ную настороженность.
— Господин Пульхоф, — обратился я к

нему, — я подробно изучил ваши показания. В
основном мне все ясно. Но несколько момен¬

тов, точнее говоря девять, остаются для меня
необъяснимыми. Поэтому я хочу задать вам
сейчас эти девять вопросов и, надеюсь, вы от¬
ветите на них.

— Конечно, — сказал он и в знак согласия
кивнул.
— Всего несколько лет назад вы были од¬

ним из вожаков, а может быть, даже глава¬
рем молодежного национал-социалистского
движения в Ост-Индии. Тем не менее вы
утверждаете, что всегда были и остаетесь
истинным патриотом Голландии. Как вы объ¬
ясните это противоречие?
'— Очень просто,—ответил он с улыбкой.—

Тогда я был мальчишкой, и мне казалось, что
это чисто национальное движение, и каждый
порядочный юноша считал своим долгом быть
его участником. Не забывайте, что так думали
тысячи порядочных голландцев. Позже они,
правда, поняли свою ошибку. Потом у меня
стали возникать кое-какие сомнения, а когда

немцы оккупировали Голландию, я понял, что
это за свиньи. В свое время с помощью гром¬
ких фраз и щедрых посул им удалось обма¬
нуть меня, но это тол&о усилило мою нена¬
висть к ним. Отчасти именно поэтому я решил
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заняться организацией побегов — мне хотелось
отомстить им за то, что они так подло обма¬
нули меня.

Ответ был разумный и звучал вполне прав¬
доподобно. Коварная немецкая пропаганда
действительно могла ввести в заблуждение
многих честных голландцев. Молодежные на¬
ционал-социалистские организации казались
им чем-то вроде прославленных организаций
бойскаутов: члены организаций носили форму,
при встрече отдавали друг другу честь, выез¬
жали в лагеря. Подлинные, зловещие цели
этого движения от молодежи скрывали.

— Хорошо, — продолжал я, — теперь вто¬
рой вопрос. Вы еще очень молоды. Выражаясь
языком немцев, вы даже не ариец. Однако
стоило вам поступить на работу в продоволь¬
ственный департамент в Роттердаме, и вас за
какие-нибудь восемнадцать месяцев сделали
заместителем начальника. Ведь у вас в подчи¬
нении были десятки людей многие из которых
годились вам в отцы. Чем вы объясните такое
повышение? , ;

Без колебаний он сразу же ответил:
— И это объясняется очень просто. Прежде

всего скажу, не хвалясь, у меня есть кое-ка¬
кие способности к административной работе.
Кроме того, работал я очень усердно и дейст¬
вительно .во многом навел порядок. Трудно
даже представить себе, какая неразбериха ца¬
рила в продовольственном департаменте, когда
его организовали. Но я, конечно, понимаю, что
мне бы никогда так быстро не добиться столь
высокого поста, если бы не начальник депар¬
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тамента господин Л. Это замечательный чело¬
век, который все время в меру своих возмож¬
ностей старался обманывать немцев, помогая
своему народу. Он знал, что я не меньше его
ненавижу немцев. Ему также было известно
об организованных мною побегах. Он даже сам
неоднократно помогал мне организовывать
их. Господин Л. назначил меня на эту долж¬
ность, так как знал, что, обладай я властью,
мне будет намного легче помогать беженцам.
И на этот раз ответ его был разумным и

убедительным. Судя гто некоторым данным из
официальных источников, о господине Л. он
сказал правду. Господин Л. действительно
был пламенным патриотом своей родины и со¬
гласился принять пост начальника продоволь¬
ственного департамента только потому, что хо¬
тел помогать своему народу. Пульхоф был
очень умным человеком, и никогда не стал бы
рассказывать о своей дружбе с этим челове¬
ком, не имея на то оснований; он ведь знал,
что позднее я смогу проверить правильность
его показаний, связавшись с господином Л.

— Хорошо, допустим, что это так, — заме¬
тил я. — Теперь перейдем к третьему вопросу.
С вашей помощью бежало восемьдесят семь
человек. Когда людям спасают жизнь, можно
ожидать, что они будут испытывать только чув¬
ство благодарности к своему спасителю. Од¬
нако многие из тех, кого спасли вы, сказали
мне, что питают к вам неприязнь. Более того,
они относятся к вам с подозрением и сомне¬
ваются в искренности побуждений, заставив¬
ших вас помогать им. Чем это можно объяс¬
нить?
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Он снова улыбнулся, но на этот раз пе¬
чально.

— Мне казалось, что, хорошо зная людей —
а вам это необходимо, — вы сами могли бы от¬
ветить на этот вопрос. Разве людям не свой¬
ственно питать неприязнь к тем, кому они
чем-то обязаны? Кроме того, характер у меня
резкий, и поэтому многим я кажусь высокомер¬
ным. Я знаю это, но ничего не могу с собой
поделать. Люди, которые кому-то обязаны,
болезненно реагируют на подобные вещи, и в
результате рождается все растущая неприязнь.
Лично меня больше удивило бы, если бы люди,
которым я помогал, питали ко мне чувство
благодарности.
Пульхоф ловко уклонился от сути моего во¬

проса, однако я не мог не признать, что и на
этот раз ответ его был логичным. Поговорка
«сделай добро — и потеряешь друга», может
быть, и цинична, но верна. Я решил перейти к
следующему вопросу.

— Что же, пока будем считать, что вы отве¬
тили на мой третий вопрос, — сказал я. — Те¬
перь четвертый вопрос. Вы умнее многих сред¬
них людей и прекрасно понимаете, что, помо¬
гая беженцам, вы шли на большой риск. За¬
чем же вам понадобилось излишне рисковать,
разъезжая по Роттердаму в открытой машине
с людьми, которых вы собирались отправить
в Англию? Да еще в немецкой служебной ма¬
шине!

Его ничуть не смутил этот вопрос.
— Неужели вы думаете, что риск был так

велик? Я всегда считал, что чем смелее дей¬
ствует человек в оккупированной стране, тем
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меньше опасность навлечь на себя подозрение.
Вы, наверно, помните известный рассказ Эд¬
гара По «Похищенное письмо»? Ведь где
только сыщики не искали это драгоценное

письмо! Они перевернули все вверх дном, обы¬
скали все самые укромные уголки, а письмо
лежало у них под самым носом. Но им и в го¬
лову не пришло искать его в этом месте! По
этому принципу действовал и я. Немцам ни¬
когда и в голову не пришло бы, что я среди
бела дня в открытой служебной машине стану
перевозить беженцев! Кроме того, здесь были
и соображения чисто психологического по¬
рядка: мне доставляло огромное удовольствие
мстить немцам, оставляя их в дураках и увозя
у них из-под носа беженцев.

У меня появилось ощущение, словно я пы¬
таюсь поймать угря голыми руками. И на этот
раз мой вопрос не застал Пульхофа врасплох.
Ответ был логичным и обоснованным. Не
было никакого смысла добиваться каких-то
других объяснений, и я перешел к следующему
вопросу.

По поводу пятого вопроса мне хотелось бы
сделать несколько замечаний. На допросе как
в Королевской школе, так и у меня Пульхоф с
самого начала заявил, будто приехал в Анг¬
лию с единственной, целью — получить от гол¬
ландского правительства в Лондоне указания
относительно того, в каком направлении сле¬
довало развивать деятельность подпольных
организаций Голландии. Затем его должны
были снова забросить на парашюте в Гол¬
ландию, где он стал бы руководить этими ор¬
ганизациями.
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Любого беженца, выразившего горячее же¬
лание вернуться из Англии обратно в свою
страну, немедленно брали под подозрение. Он,
конечно, мог оказаться честным человеком,

стремившимся вернуться на родину, чтобы ак¬
тивно помогать союзникам. Но ведь могло
случиться и так, что Vro был замаскировав¬
шийся немецкий шпион, который ставил себе
целью пролезть в какую-нибудь тайную гол¬
ландскую или английскую организацию, выве¬
дать важнейшие секреты и фамилии ее чле¬
нов, а затем как можно быстрее вернуться
обратно и передать добытые сведения своим
немецким хозяевам. Такие сведения представ¬
ляли для немцев большую ценность, если по¬
падали к ним своевременно, поэтому человек,
спешивший вернуться на родину, считался по¬
дозрительным лицом до тех пор, пока след¬
ствие не выясняло его подлинных намерений.
Что же касается Пульхофа, то причин подо¬
зревать его было более чем достаточно. Во-
первых, как метис, он имел оригинальную,
легко запоминающуюся внешность. Во-вторых,
вплоть до своего внезапного исчезновения он

занимал у немцев важный пост.
Поэтому я спросил его:
— Теперь посмотрим, как вы ответите на

пятый вопрос. Вы хотите вернуться в Голлан¬
дию, чтобы развернуть там еще более актив¬
ную деятельность в пользу союзников. Так
ведь?
Он утвердительно кивнул.
— Если вашу просьбу удовлетворят, вам все

равно придется пробыть в Англии месяца три,
пока вы будете учиться прыгать с парашютом,
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стрелять и, конечно, получать указания отно¬
сительно вашей дальнейшей деятельности. За¬

тем вас забросят в Голландию. Но стоит вам
появиться на улицах Роттердама, вас при ва¬
шей необычной внешности сразу же узнают.
Немцы прежде всего поинтересуются, почему
вы вдруг исчезли на целых три месяца, а за¬
тем таинственно появились. Подумали ли вы о
том, что вам будет довольно трудно выпу¬
таться из подобного положения?
— Не так уж трудно, — ответил Пуль¬

хоф. — Во-первых, насколько мне известно,
агентов забрасывают ночью? — Я кивнул в
знак согласия. — В таком случае у меня бу¬
дет достаточно времени, чтобы до рассвета до¬
браться до дома одного из членов моей орга¬
низации — к человеку, на которого я могу по¬
ложиться. У меня есть помощники. Это люди

надежные, смелые и инициативные. Они-то и

будут выполнять указания англичан, я жестану
руководить их деятельностью из своего убе¬
жища. У меня уже есть некоторый опыт, и я
могу руководить подобного рода работой, ни¬
где не появляясь. Вас удовлетворил мой ответ?

Я промолчал, хотя понимал, что ответ был
вразумительным. Спешить с отъездом в Гол¬
ландию Пульхоф мог как по этой, так и по ка-
кой-нибудь другой причине, однако для суда
его объяснение оказалось бы вполне достаточ¬
ным. Пусть читатель не забывает, что я дол¬
жен был установить виновность иЛи невинов¬
ность Пульхофа не ради любопытства: окажись
он виновным, мой долг — получить доказатель¬
ства, которые смогли бы убедить суд. Но ни
тою, ни другого пока мне сделать не удалось.
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Правда, самые сильные козыри я берег для
конца игры, и теперь настала пора идти одним
из них:

— Хорошо,— сказал я. — Теперь снова вер¬
немся к вашей деятельности. Вам удалось пе¬
реправить в Англию восемьдесят семь человек.
Все они честные голландские юноши. Но такой
умный человек, как вы, не мог не понимать, что
эти люди интересны только как пополнение для
армии, отличное пополнение, но не больше. А
ведь в Голландии много значительно более цен¬

ных людей — политических деятелей, руководи¬
телей Движения сопротивления и других,—
которые куда нужнее англичанам. Почему вы
не переправляли этих людей?
Пульхоф призадумался.
— Вопрос трудный, но и на него можно от¬

ветить. Прежде всего лично я не считаю, что
политические деятели представляют большую
ценность. Вы сами признали, что я посылал от¬
личное пополнение для армии. А ведь во время
войны прежде всего требуются хорошие бойцы.
Политики произносят громкие речи и плетут
хитрые интриги, но разве, лишенные возможно¬
сти управлять, они представляют собой боль¬
шую ценность в изгнании? Признаюсь, я отда¬
вал предпочтение людям моего возраста и мо¬
его образа мыслей, хотя, оказавшись в Англии,
они, по-видимому, решили, что я не достоин их
дружбы. — Он печально усмехнулся, очевидно,
вспомнив Люи слова о том, что люди, которым
он помог бежать, питают к нему неприязнь, не
доверяют ему. — Но можно ли винить меня за
то, что я предпочитал помогать своим сверст¬
никам и иногда метисам? Есть еще одно важ¬
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ное обстоятельство. Мне сравнительно долго
удавалось успешно организовывать побеги, и
объясняется это отчасти тем, что я без надоб¬
ности не рисковал. Я уже объяснил, почему во¬
зил беженцев по Роттердаму в служебной ма¬
шине. Если не считать этой бравады, которая
имела свои причины, я всегда старался делать
все так, чтобы отправка беженцев производи¬
лась без всякого шума и не привлекала к себе
излишнего внимания. И если бы я попытался

помочь известным людям, о которых вы упо¬
мянули, то любой немецкий полицейский тот¬
час же напал бы на мой след. Естественно, это

вызвало бы сенсацию. Шутка ли сказать, увез¬
ти из-под носа немцев важную фигуру! Это на¬
верняка поставило бы под угрозу дальнейшую,
переправку беженцев.
В какой-то степени немцев можно считать

дураками, но они очень упрямы и не сразу от¬
казываются от своих планов. Они не успокои¬
лись бы, пока не раскрыли бы всю организа¬
цию. Вот причины, по которым я действовал
именно так.

Я невольно стал восхищаться Пульхофым.
На каждый мой вопрос он незамедлительно да¬
вал разумный и вполне удовлетворяющий меня
ответ. Он не терялся и не пытался выиграть,
время для обдумывания ответа, прикидываясь
медлительным или недостаточно умным, как это
делают некоторые подозреваемые. Он был или
честным человеком, или искусным лжецом, но
с каждым его ответом я все больше верил ему.
Однако я еще не пустил bi ход свой самый
крупный козырь.
— Пока все идет отлично, — сказал я. — Вы
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ответили на все мои вопросы. Теперь я хотел
бы, чтобы вы ответили еще на один вопрос. Из
показаний ваших товарищей, да и из ваших
слов я понял, что ваше путешествие было не
совсем обычным.

Вы покинули Голландию в небольшой парус¬
ной лодке, у которой был и мотор. Вы, как я
понял, отплыли от устья реки Маас днем. И
вашу лодку наверняка должен был заметить
немецкий сторожевой катер, стоявший в устье
реки. Катер дал вам сигнал, чтобы вы остано¬
вились и дождались проверки, но вы не обра¬
тили на этот сигнал никакого внимания и про¬
должали плыть.

Верно я говорю?
Пульхоф в знак согласия кивнул, а я кратко

резюмировал:
— По всем правилам международного права

сторожевой корабль должен был дать преду¬
предительный выстрел и, если после этого вы
не остановились, броситься за вами в погоню и
потопить вас. Этот корабль имел скорость по
меньшей мере вдвое большую, чем ваша лодка.
Он был до зубов вооружен, и им управляли
немцы, в то время как ваща лодка была, ко¬
нечно, безоружной. Они в любое время могли
подстрелить вас, как сидящую на воде утку.
Но, по вашим словам, сторожевой корабль по¬
зволил вам уйти. Он подал вам один преду¬
преждающий сигнал, затем другой, а когда вы
не подчинились ему, он вдруг потерял к вам
интерес. Как вы объясните это? Немцы акку¬
ратные люди, и они обычно не разрешают на¬
рушать установленные ими правила. К тому
же им определенно доставило бы удовольствие
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потопить это голландское суденышко, оставив¬
шее их с носом.

Пульхоф посмотрел мне в глаза, пожал пле¬
чами, улыбнулся своей приятной улыбкой и
сказал:

— Я так же, как и вы, не могу объяснить
этого. Я конечно, понимаю, что вы думаете, и
не могу осуждать вас за это, принимая во вни¬
мание действительно странные обстоятельства.
Вы думаете, что побег был специально под¬
строен и что я заранее сговорился с немцами,
и поэтому они позволили нам уплыть. Дру¬
гими словами, вы считаете меня немецким

агентом. Я понимаю, что это единственный ло¬

гичный вывод, который вы можете сделать, но
хотя эта история и кажется неправдоподобной,,
все было именно так.

Счастливое стечение обстоятельств! Стороже¬
вой корабль, очевидно, на этот раз имел нера¬
сторопную команду. Клянусь, я не немецкий
шпион и никогда им не был. Трудно найти объ¬
яснение всему этому. Я только еще раз могу
повторить, что правда иногда необычнее вы¬
мысла.

Пульхоф повторил вслух мои мысли. Он не'
смутился, не потерял самообладания.

Он, конечно, понимал, что, вероятно, его
жизнь и определенно его свобода зависели от
того, сможет ли он дать удовлетворительный
ответ на этот вопрос.
Теперь Пульхоф уже не держался так уве¬

ренно, как *раньше, но по-прежнему невозму¬
тимо смотрел мне в лицо. Оставив пока по¬
следний вопрос без ответа, я решил прибегнуть
к другой улозке.
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— Лодки, на которых вы отправляли лю¬
дей, — благодатная тема для разговоров. Да¬
вайте поговорим о них. Мне известно, что при¬
мерно за шесть месяцев до вашего приезда в
Англию одной из снаряженных вами лодок не
удалось достичь места назначения. Кажется,
она отправилась ночью из какого-то пункта
голландского побережья между Схевенингеном
и Хук-ван-Холландом. Мотор отказал, а на
море дул сильный ветер. Море бушевало, а в
лодке не оказалось опытных моряков. Лодку
ветром пригнало обратно к побережью Голлан¬
дии. И примерно около десяти часов упра, то
есть когда уже было светло, пассажирам при¬
шлось высадиться в Хук-ван-Хол^анде. Вооб¬
разите себе эту картину.

В гавани полно береговой охраны, портовых
служащих, агентов немецкой полиции безопас¬
ности, таможенников и других лиц. И вдруг
среди бела дня в гавани появляется повреж¬
денная лодка, наполненная голландцами. При¬
став к берегу, пассажиры быстро выгрузились
и разошлись в разных направлениях, но никто
не обратил на них внимания. Ни один человек
.не задал им ни одного вопроса, ни один не¬
мецкий полицейский не остановил их, а бере¬
говая охрана не сообщила о прибытии этой по¬
дозрительной лодки. В мирное время такое про¬
исшествие могло остаться незамеченным. Но в
военное время и в оккупированной стране оно
•определенно должно было вызвать сенсацию.
Что вы скажете на все это?

Пульхоф некоторое время молчал. Потом он
заговорил:

— Все это совершенно необъяснимо. Как вы
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уже сказали, пассажиров, как только они всту¬
пили на берег, должны были немедленно аре¬
стовать, но этого не случилось. Им повезло и в
том отношении, что сторожевой катер оставил
их в покое. Этот случай относится к таким, о
которых можно сказать, что правда иногДа
необычнее вымыслу.
— Всему этому может быть одно объясне¬

ние,— заметил я. — Вероятно, немцы заранее
знали об отправке этой лодки. И их информи¬
ровали вы. А когда лодка вернулась обратно,
немцы, по-видимому, подумали, что пусть
лучше пассажиры разойдутся, ведь как-никак
они были вашими друзьями, а вы в свою оче¬
редь были другом немцев.

Пульхоф холодно улыбнулся.
— Это было бы возможно, если бы я был

другом немцев. Но как я уже вам сказал, я
никогда не был и не буду другом этих свиней.
Вы можете верить или не верить мне, но я го¬
ворю правду.
— Правда иногда необычнее вымысла, —

прервал я его. — Я не раз слышал об этом.
Ладно, оставим пока этот вопрос и перейдем к
следующему. Можете радоваться: это послед¬
ний вопрос, который я собираюсь задать вам.
Поговорим еще о лодках. Они все сильнее ин¬
тересуют меня.

Через два месяца после того как произошел
случай, о котором мы только что говорили, вы
снарядили другую лодку. Она отплыла от по¬
бережья Северной Голландии. Но, как и пре¬
дыдущая, потерпела аварию, и ее прибило об¬
ратно почти туда, откуда она отправилась. Но
на этот раз, едва пассажиры ступили на берег,
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их арестовали. Мне известно, что один из аре¬
стованных после длительного допроса, не вы¬
держав пыток, рассказал всю правду об этом
побеге. Он сообщил, что вы организатор этого
побега и даже сказал немцам ваш домашний
адрес. Как вы знаете, гестаповцы немедленно
арестовывают каждого, кто хоть в малейшей
степени вызывает у них подозрение. И если на
кого-то указывают и все улики против него, то
за его жизнь нельзя дать и ломаного гроша.
Однако вы спокойно продолжали заниматься
своими делами. Гестаповцы не только не аре¬
стовали вас, но и не удосужились вызвать вас
для допроса. Почему, я вас спрашиваю?
Пульхоф по-прежнему оставался спокойным.
— Это еще один необъяснимый случай. Мо¬

жет быть, немцы рассчитывали, что я наведу
их на след какого-нибудь важного лица, соби¬
равшегося бежать из Голландии. Или они ду¬
мали, что я не мог действовать в одиночку, и
поэтому не трогали меня, надеясь со временем
раскрыть всю организацию.
— Ваше объяснение не лишено логики. Но

давайте рассуждать логично и дальше. Если
немцы действительно следили за вами, то че¬
рез несколько месяцев они могли заметить, что
вы готовите побег новой партии, с которой хо¬
тите бежать и вы сами. Надо полагать, они не
дали бы человеку, находящемуся у них на по¬
дозрении, выскользнуть из их рук. И они, ко¬
нечно, арестовали бы вас до того, как вы попы¬
тались бежать. Однако вы здесь. Вывод мож¬
но сделать только один: немцы не держали вас
под наблюдением.

Так я допрашивал Пульхофа несколько дней.
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Снова и снова возвращался я к этим трем не¬
объяснимым вопросам. Необъяснимым, если
только не прийти к заключению, что он был за¬
одно с немцами, которые покрывали его. За все
это время Пульхоф ни разу не потерял спокой¬
ствия.

Он сам не понимал, как ему удалось бежать,
однако все время повторял, что никогда не был
немецким агентом. Я решил прекратить эти
бесплодные допросы и сказал Пульхофу, что в
скором времени будет вынесено решение.

IV

Являясь начальником технического бюро ино¬
странного отдела полиции при голландском
правительстве в Лондоне, я был единственным
человеком в этом отделе, который имел опыт
работы в контрразведке. Следовательно, мое
решение по любому расследуемому делу было
окончательным и всегда утверждалось минист¬
ром юстиции Голландии.

Таким образом, на мне лежала большая от¬
ветственность даже в том случае, когда было
ясно, что подозреваемый не виновен, или, на¬
оборот, когда он сам во всем сознавался. Эта
ответственность возрастала, когда приходилось
сталкиваться с запутанным делом. Мое слово
было решающим. И я не хотел, чтобы из-за
моей ошибки пострадал невиновный человек.
Но я также не мог допустить,! «угобы немецкий
агент из-за моей оплошности продолжал рабо¬
тать на немцев.

Расследование дела Пульхофа стоило мне
многих бессонных ночей. Из девяти вопросов,
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которые я задал ему, я получил удовлетвори¬
тельные ответы только на шесть. На остальные

три вопроса Пульхоф не смог дать сколько-
нибудь удовлетворительных и логически обос¬
нованных ответов. (Они не найдены и по сей
день.) Казалось бы, вывод мог быть только
один: Пульхоф — немецкий агент и только по¬
этому ему удалось избежать наказания. Но,
если он был немецким агентом, немцы имели
достаточно времени использовать его.

Прошло более двух лет с тех пор, как пер¬
вая снаряженная Пульхофым лодка с бегле¬
цами достигла Англии. За ней пришло еще
пять. На всех этих лодках до Англии добра¬
лось восемьдесят семь человек, не считая лю¬

дей, прибывших на последней лодке вместе с
Пульхофым. Немцы не предполагали, что вой¬
на продлится до 1944 года, и«, естественно, они
должны были активизировать работу ор¬
ганизации Пульхофа значительно раньше. Од¬
нако у нас не было ни малейшего основания
считать, что кто-либо из людей, связанных с
ним, был немецким агентом. Мой опыт изуче¬
ния методов немецкого шпионажа говорил мне,
что вряд ли немцы были настолько дальновид¬
ными, чтобы терпеливо ждать более двух лет,
прежде чем пустить машину в ход. Если Пуль¬
хоф являлся немецким агентом, немцы должны
были знать, что наша контрразведка наверняка
заинтересуется, почему ему удалось безнака¬
занно уехать в Англию, хотя было известно,
что один из соучастников Пульхофа выдал его.
Чтобы рассеять наши подозрения, гестаповцы
по крайней мере должны были бы для виду
арестовать Пульхофа или хотя бы допросить
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его. Они, вероятно, даже попытались бы инсце¬
нировать его «побег» так, чтобы по прибытии
в Англию он выглядел вдвойне героем — чело¬
веком, который, рискуя жизнью, организовывал
группы для побега из оккупированной Голлан¬
дии и который с трудом вырвался из рук ге¬
стапо.

У меня на этот счет было свое особое «мне¬

ние». Опытные контрразведчики могут подтвер¬
дить, Что после долгих лет работы в контрраз¬
ведке у них развивается какое-то необъяснимое
шестое чувство, которое нередко дает им воз¬
можность инстинктивно определять виновность,
или невиновность подозреваемого. Нельзя, ко¬
нечно, всецело полагаться на это чувство, но
оно часто подсказывает пути решения очень
сложных на первый взгляд проблем. Впослед¬
ствии к правильному решению можно прийти
путем дедукции.
Именно благодаря этому шестому чувству

мне удалось разоблачить Христиана Линде-
манса, «арнемского предателя» ], что было для
меня большой победой и одновременно боль¬
шой трагедией. Сейчас я «чувствовал», что
Пульхоф невиновен. И я сам не понимал, по¬
чему был убежден в этом, ведь Пульхоф не
смог ответить на три вопроса. По-видимому,
что-то в его поведении убедило меня в этом,
может быть, даже его спокойствие. Как я уже
говорил, Пульхоф был очень умным челове¬
ком. Он мог не только отвлеченно мыслить,
но и действовать. И я не сомневался, что та-

1 О. Пинто. Охотник за шпионами. М., Воениз-
дат, 1959.
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•Кой умный человек, если бы он действительно
•был немецким агентом, обязательно подготовил
бы убедительные ответы на мои три вопроса.
Ведь он знал бы, что любой опытный следова¬
тель рано или поздно нападет на эти слабые
места в его показаниях, и поэтому заранее на¬
шел бы убедительные ответы. Итак, неспособ¬
ность Пульхофа дать удовлетворительные от¬
веты на все мои вопросы помогла ему стать
невиновным в моих глазах. Однако в большин¬
стве случаев именно неспособность подозре¬
ваемых ответить на все вопросы следователя
помогла доказать их виновность.

После долгих раздумий я пришел к выводу,
что Пульхоф невиновен.
Я написал министру юстиции длинный до¬

клад, в котором описал этот случай со всех то¬
чек зрения и обобщил все за и против. В за¬
ключение я указал, что убежден в невиновно¬
сти Пульхофа и поэтому считаю, что он дол¬
жен быть освобожден. Однако я добавил, что
поскольку сейчас доказать невиновность Пуль¬
хофа невозможно, а освободить его следует,
ему до конца войны ни при каких обстоятель¬
ствах нельзя разрешать выезд из Англии. Я
советовал использовать его на какой-нибудь
административной должности при голландском
правительстве в Лондоне, где он благодаря
своим исключительным способностям, несом¬
ненно, будет полезен и где в то же время бу¬
дет под постоянным наблюдением. Нет ника¬
кой необходимости ограничивать его свободу
передвижения в Англии, но ни при каких об¬
стоятельствах (я снова подчеркнул это) не сле¬
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дует разрешать ему покидать Англию, пока*
продолжается война.

Как я и предполагал, Пульхоф был освобож¬
ден и назначен на административную долж¬
ность. Насколько мне известно, ему прямо ни»
чего не сказали о запрещении выезда из Анг¬
лии. Вначале я поддерживал с ним связь. Он
был очень доволен своей новой работой. В это
время был открыт второй фронт. Меня назна¬
чили начальником голландской контрразведы¬
вательной мисси» при штабе верховного глав¬
нокомандующего, и вскоре я выехал на конти¬
нент. Перед отъездом я просмотрел все имев¬
шиеся у меня дела, чтобы еще раз убедиться,
что они закончены. Взяв дело Пульхофа, я
бегло просмотрел все подшитые к нему доку¬
менты и на последнем листе, где говорилось о
его освобождении и назначении на работу, я
провел длинную черту, показывая тем самым,
что считаю дело законченным. Но я оказался

плохим пророком.

V

В апреле 1945 года мой штаб располагался
в голландском городе Бреда. Немцы были раз¬
биты и отступали на восток. Только несколько
фанатично настроенных нацистских команди¬
ров с жалкой горсткой войск продолжали ока¬
зывать сопротивление. Северо-восточные про:
винции Голландии после пятилетней оккупации
был», наконец, освобождены. Немцы отступали
так поспешно, что оставили в штабах много со¬
вершенно секретных документов. Правда, они
старались уничтожить самые важные из них, но
немцы — самый скрупулезный народ, и из-за
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этой скрупулезности их попытка не увенчалась
успехом.

В немецких штабах было так много докумен¬
тов и копий с них, что для уничтожения их по¬
требовалось бы много дней. Но немецкие штаб¬
ные офицеры, если они хотели спасти свою
шкуру, имели в своем распоряжении не дни, а
минуты, так как танки и грузовики с пехотой
союзников стремительно продвигались вперед.

В Эншеде до последнего дня располагался
один из органов контрразведки, отдел безопас¬
ности 306, как называли его немцы. Мне, есте¬
ственно, очень хотелось познакомиться с мето¬

дами работы этого штаба и всеми теми мате¬
риалами, которыми он располагал. Поэтому я
приказал немедленно доставить мне все доку¬
менты, найденные в этом штабе. И вскоре мой
кабинет в Бреда буквально был завален бу¬
магами. Вместе со своими помощниками я от¬
бирал наиболее важные из них, но и таких до¬
кументов оказалось слишком много. Чтение их
заняло бы несколько недель. А времени у меня
не было. В любую минуту я мог получить при¬
каз отправиться на выполнение более важного
задания. Поэтому я решил еще раз бегло про¬
смотреть отобранные документы на случай,
если мне придется прервать эту работу.

Это была увлекательная работа. Оказалось,
немецкая контрразведка многое знала. Од¬
нажды на первой странице одного из докумен¬
тов, состоявшего из семи страниц, густо напе¬
чатанных ' на машинке, я увидел: «...майор
О. Пинто, кличка — Фрэнк Джэксон...» Моя
рука с папиросой, которую я собирался заку¬
рить, застыла в воздухе. Любой человек пора¬
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зится, неожиданно увидев свое имя напечатан¬
ным. Но увидеть свое имя в совершенно секрет¬
ном документе немцев, да еще вместе с клич¬
кой, которую знали только два пользующихся
очень большим доверием английских агента!

Я начал внимательно читать этот документ с
самого начала. «Показания и полное признание
агента Бобби, сделанное им 22 марта 1945 го¬
да, настоящее имя — Антон Пульхоф...» Это
был ^второй удар. Пульхоф, которому был за¬
прещен выезд из Лондона до конца войны, ка-
ким-то образом попал в Голландию, был схва¬
чен немцами и сделал «полное признание», в
котором упомянул и мое имя. Документ стано¬
вился крайне интересным.
Показания Пульхофа начинались с заявле¬

ния, что летом 1944 года два представителя
американской стратегической разведки устано¬
вили с ним контакт и предложили поступить на
службу в разведку. Он дал согласие, после чего
прошел специальную подготовку в одной из
американских разведывательных школ в Лон¬
доне. Он изучал приемы самозащиты без ору¬
жия и прошел короткий курс обучения стрель¬
бе из пистолета. Затем его направили в анг¬
лийскую парашютную школу, где научили пры¬
гать с парашютом. Затем Пульхоф обучался на
курсах радистов в американской школе в Лон¬
доне. Когда он успешно закончил учебу, ему
присвоили звание капитана американской ар¬
мии. В показаниях говорилось, что он был
первым голландцем, принятым на подобную
службу. До этого в американскую стратегиче¬
скую разведку на континенте зачислялись
только французы, бельгийцы и американцы не¬
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мецкого происхождения. Затем стратегическая
разведка поручила Пульхофу создать шпион¬
скую организацию в северной части Нидерлан¬
дов. Он должен был установить контакт с наи¬
более надежными служащими в министерстве
сельского хозяйства и> рыболовства и начать
вербовать агентов. Пульхофу запрещалось
устанавливать связь с какой-либо группой Дви¬
жения сопротивления или с английскими аген¬
тами, которых он мог обнаружить. (Американ¬
ская стратегическая разведка и ее английский
партнер соперничали даже в разгар войны, и
каждая из них стремилась урвать побольше
«куш» в области получения секретной инфор¬
мации, вместо того чтобы объединить усилия в
интересах дела.) Пульхофу строго запретили
участвовать в актах саботажа или в каких-
либо активных действиях против немцев. Он
должен был собирать самые различные сведе¬
ния: о численности немецких войск и местах
их расположения, о результатах налетов аме¬
риканских дневных бомбардировщиков и о на¬
строениях немцев. Всю добытую Пульхофым
информацию предполагалось переправлять в
штаб в Лондоне. Через четыре — пять месяцев
Пульхоф, перейдя линию фронта, должен был
снова вернуться в освобожденную союзниками
южную часть Голландии.

10 ноября 1944 года Пульхоф был сброшен
с парашютом в районе Гронингена. Он немед¬
ленно приступил к работе — начал создавать
агентурную сеть. Вначале все шло гладко. Но
через три месяца — 10 февраля 1945 года —
немецкая полиция по доносу одного из предате¬
лей совершила неожиданный налет на одну из
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секретных явок. Среди арестованных был и
Пульхоф. Несколько недель пробыл он под аре¬
стом, пока, наконец, его не допросил начальник

гестапо в оккупированной Голландии. 22 марта
1945 года этот начальник послал «показания и
полное признание» Пульхофа майору Фельд¬
ману — начальнику отдела безопасности 306 в
Эншеде. Именно этот документ я и читал.
На допросе Пульхоф подробно рассказал о

методах проверки контрразведкой всех прибы¬
вающих в Англию, не забыв указать и на мою
роль в этом деле. Далее шло детальное описа¬
ние американской службы стратегической раз¬
ведки и условные клички офицеров, с которыми
Пульхофу приходилось встречаться. Рассказы¬
валось и о подготовке, которую прошел Пуль¬
хоф, и о тех указаниях и инструкциях, которые
он получил, перед тем как отправиться на вы¬
полнение задания. Затем описывалась органи¬
зация голландской секретной службы как в
Англии, так и в освобожденной части Голлан¬
дии. (Здесь снова упоминалось мое имя и моя
кличка — Фрэнк Джэксон.) Пульхоф дал им
также массу сведений, касающихся других
сфер деятельности разведки. Он подробно рас¬
сказал об организации английской секретной
службы. В показаниях содержались сведения о<
судьбе абсолютно неповрежденной немецкой-
управляемой торпеды, которую захватили со¬
юзники во время высадки в Нормандии, приво¬
дились некоторые сведения об английской авиа¬
ции. В заключение излагались некоторые
взгляды на возможность новых высадок войск
союзников в Северной Голландии.
Прочитав последнюю страницу этого доку¬
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мента, я почувствовал, что в горле у меня пе¬
ресохло. Эти проклятые показания, которые ле¬
жали передо мной, говорили о том, что Пуль¬
хоф предал свою родину. Пульхофу, которому
я сам дал свободу, удалось обмануть меня, и,
не скрою, это было сильным ударом по моему
самолюбию. Больше всего меня возмущало то,
что ему разрешили поступить на службу в ОСС
(Управление стратегических служб). Пульхофу
с его способностями и хорошо подвешенным
языком удалось выведать ряд секретов, кото¬
рые он быстро передал своим немецким хозяе¬
вам. В документе, который я прочел, указыва¬
лось, что все сведения Пульхоф сообщил добро¬
вольно, что его не пытали. В этог момент я го¬
тов был отдать все, что имел, за то, чтобы этот
красноречивый улыбающийся человек попал в
мои руки. Но в этот момент я подумал, что ему,
вероятно, удалось скрыться вместе со своими
немецкими хозяевами. И если даже он был

где-то здесь, найти его в этом хаосе, когда от¬

ступали армии и когда тысячи беженцев тяну»
лись вслед за немцами, было почти невоз¬
можно. Казалось, мне никогда не удастся пой¬
мать Пульхофа. Но и на этот раз я оказался
плохим пророком.

VI

К началу мая 1945 года вся Северная Гол¬
ландия была освобождена союзниками. Все
лица, содержавшиеся в немецких тюрьмах, под¬
вергались быстрой проверке, после чего их
освобождали и репатриировали. И я принимал
участие в этой работе, хотя она была сущей
формальностью: подавляющее большинство за¬
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ключенных оказались бойцами Движения со¬
противления или агентами союзников, которым
каким-то чудом удалось уцелеть. И все же эту
работу надо было проделать, чтобы не дать
скрыться ни одному немецкому агенту и чтобы
отделить местных коллаборационистов, которых
немцы арестовали для виду, рассчитывая позд¬
нее подвергнуть их более тщательному допросу.
И вот среди этих собранных для проверки быв¬
ших заключенных оказался Пульхоф. Я не¬
сколько секунд молча смотрел на него. Обычно,
исходя из своего опыта работы в контрраз¬
ведке, я стараюсь не руководствоваться чувст¬
вами и готовлюсь к разбору любого дела с та¬
кой же тщательностью, с какой хирург гото¬
вится к ответственной операции. Если контр¬
разведчик будет руководствоваться чувствами,
он не сможет объективно разобраться в деле, в
его решении обязательно скажется влияние
этих чувств и ему не удастся добраться до
истины. Но, должен признаться, на этот раз я
смотрел на Пульхофа с нескрываемым отвра¬
щением. Я решил во что бы то ни стало разо¬
блачить предателя, даже если бы это стоило
мне многих часов и дней.
— Так, Пульхоф, или, может быть, лучше

называть вас Бобби? Вот мы и опять встрети¬
лись. Прошлый раз вам удалось выйти сухим
из воды. Но сомневаюсь, чтобы это удалось
вам теперь. Мне в прошлом году вы пели одно,
а позже йашему противнику, как мне стало из¬
вестно, — я показал на документ, лежащий пе¬
редо мной на столе, — вы пели уже совсем дру¬
гое. Как вы объясните тот факт, что добро¬
вольно дали показания немцам?
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Пульхоф, как и раньше, хладнокровно смот¬
рел на меня. Жалкая улыбка затаилась в уг¬
лах его губ. В этот момент Пульхоф был похож
на старого друга, приветствовавшего меня на
званом обеде, а не на предателя, пойманного
на месте преступления.
— Сэр, могу я сначала задать вам два во¬

проса?
— Никаких вопросов, — грубо оборвал я

его, — не думайте, что вам удастся отвер¬
теться, оттягивая время. Война вот-вот кон¬
чится. У меня теперь достаточно времени.
— Я понимаю сэр, что время дорого вам, —

ответил Пульхоф, — и поэтому хочу сразу пе¬
рейти к делу. Мой первый вопрос. Можете ли>
вы указать мне на какие-либо сведения в моих
показаниях, которые не были известны немцам
раньше?
Это был трудный вопрос. Я знал, что не¬

мецкая контрразведка многие сведения, кото¬
рые содержались в показаниях Пульхофа, по¬
лучила из других источников. Так, я знал, что
моя кличка Фрэнк Джэксон была известна
немцам раньше. Но я не думал, что ее знал
Пульхоф, который, таким образом, сознатель¬
но сообщал немцам сведения не первой све¬
жести. Если Пульхоф: делал это пред¬
намеренно, то, следовательно, он имел готовые
ответы на мои вопросы, связанные с, этим де¬

лом. Но все же я не был удовлетворен.
— Я допускаю, что сведения, которые вы

сообщили немцам, действительно не первой
свежести. Но это не делает вас лучше в моих
глазах. Вы сказали им все, что знали. И тог
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факт, что вы давали немцам устаревшие све¬
дения, не оправдывает вас.
— Прошу прощения, сэр, — сказал Пуль¬

хоф, который по-прежнему оставался спокой¬
ным. — Мне кажется, что это оправдывает
меня. Это как раз второй вопрос, который я
хотел задать вам. Перед отъездом из Лондона
мне сообщили клички и адреса агентов в Гол¬
ландии, с которыми я должен был установить
контакт. Если бы я был предателем или аген¬
том-двойником, разве я не выдал бы их нем¬
цам при первом же удобном случае? А разве
эти голландские агенты расстреляны или на¬
ходятся под арестом? Сэр, прочтите мои пока¬
зания еще раз. Упоминаются ли в них имена
моих помощников или лиц, с которыми я дер¬
жал связь?

Таков конец «дела Пульхофа». Любой сле¬
дователь, имеющий большой опыт работы в
контрразведке, не смог бы ничего возразить
Пульхофу. Он не выдал ни одного из своих
товарищей по Движению сопротивления или
кого-либо из наших агентов. Наоборот, он
спас им жизнь. Его интуиция подсказала ему,
как вести себя во время допроса. Если бы я
занимался подготовкой Пульхофа в американ¬
ском управлении стратегических служб, я по¬
советовал бы ему вести себя при подобных об¬
стоятельствах именно так, как он вел себя.
Если вы попадете в руки противника и вас бу¬
дут допрашивать, учил я наших агентов перед
их отправкой на оккупированную противником
территорию, старайтесь давать допрашиваю¬
щим только правдивую информацию, но та¬
кую, которая уже известна им из других источ¬
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ников. Они немедленно проверят сообщённые
вгами сведения и, убедившись в их правдиво¬
сти, поверят, что вы действительно сломлены
и сказали все, что знали. Этот способ помо¬
жет вам избежать пыток, если вы очутитесь в
лапах гестапо. Так вам удастся скрыть самые
важные сведения, которые еще неизвестны

немцам и которые они, несомненно, вытянули
бы из вас долгими пытками. Любой человек,

как бы тверд и закален он ни был, имеет опре¬
деленный предел терпения, если только сама
природа не позаботится о нем и он не сойдет
с ума.

Итак, Пульхоф инстинктивно избрал пра¬
вильную линию поведения, стремясь спасти
себя и своих товарищей. Немцев удовлетво¬
рила точность деталей, и они не сомневались,
что Пульхоф рассказал им все, что знал.
Офицер, допрашивающий Пульхофа, навер¬
няка с гордостью подписал свое донесение май¬
ору Фельдману. И, конечно, тот факт, что
Пульхофу удалось удержать в тайне от нем¬
цев имена и адреса его помощников по аген¬

турной сети и все свои связи, на сто процен¬
тов доказывал его невиновность. Пульхоф мог
выдать своих товарищей и таким образом из¬
бавить себя от риска подвергнуться пыткам.
Однако он выбрал другой путь, опасный и
смелый, и успешно прошел его. И хотя первое
знакомство с показаниями Пульхофа заста¬
вило меня видеть в нем предателя, подписав¬

шего свой смертный приговор, в конце концов
эти же самые показания явились лучшим до¬
казательством его невиновности. Такова исто¬

рия Антона Пульхофа, известного своим
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друзьям из управления стратегических служб
под кличкой Бобби.
У этого худощавого человека, полуевро-

пейца, полумалайца, был светлый и острый ум.
Пульхоф организовывал побеги с оккупиро¬
ванной врагом территории и попал под подо¬
зрение, затем стал секретным агентом и снова
попал под подозрение. Однако в конце концов
он оказался истинным патриотом.
Долгое время я не знал, кто он: «друг или

враг?» И наконец я увидел в нем друга,
искреннего друга Англии и Голландии. Где он
сейчас, я не знаю. Но я убежден, что он один
из не воспетых в песнях героев, которые сыг¬
рали выдающуюся роль в войне и которые ри¬
сковали жизнью ради счастья своей родины,
не ища ни славы, ни денег. Нет патриотизма
благороднее этого.



Глава 4

МНЕ ЗНАКОМО ВАШЕ ЛИЦО

Однажды утром в апреле 1943 года я не
спеша прогуливался по Пикадилли. Это было
то чудесное апрельское утро (к сожалению,
они очень редки), когда все кажется по-ве-
сеннему чистым и сверкающим. Грин-парк был
действительно зеленым, и даже мрачный фа¬
сад Королевской академии художеств, сложен¬
ный из портландского камня, казалось, свер¬
кал чистотой. Прохожие, видимо, как и я,
были очарованы этим теплым весенним утром.
Зима ушла и впереди были длинные солнеч¬
ные дни. Вести с фронта были приятнее, чем
когда-либо раньше. Английские и американ¬
ские войска приближались к Тунису, чтобы
там окончательно разгромить противника. На
Восточном фронте немцы были разгромлены у
Сталинграда. Удача не сопутствовала и
Люфтваффе, и английские бомбардировщики
по ночам настойчиво опровергали хвастливое
заявление Геринга, что ни одна бомба не упа¬
дет на немецкую землю.
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Обычно, прогуливаясь по улицам города,
люди не замечают, что происходит вокруг. По¬
груженные в свои думы, они движутся почти
автоматически, стараясь лишь не столкнуться
с прохожими или не попасть под машину. И
они вправе поступать так. Но лично я пре¬
даюсь размышлениям у себя в кабинете, а на
улице наблюдаю за прохожими и держу ухо
востро. Не раз я ловил себя на том, что, идя
по улице, подсознательно изучаю лица прохо¬
жих и стараюсь по виду определить их харак¬
тер, профессию, интересы. Ведь в конце кон¬
цов изучение людей — хороших и плохих — и
являлось моей профессией свыше тридцати
лет, и неудивительно, что я невольно зани¬
мался этим даже во внеслужебное время.

Так было и в это апрельское утро. Случайно
мой взгляд упал на идущего мне навстречу
офицера в голландской военной форме. Буду¬
чи голландцем, я, естественно, пристально по¬
смотрел на него. И вдруг мне показалось, что я
где-то видел его раньше при необычных об¬
стоятельствах. Он медленно прошел мимо
меня. Топш я обогнал его и остановился у
витрины книжной лавки, делая вид, что вни¬
мательно рассматриваю книги. Он снова про¬
шел мимо меня.

Я уже писал раньше, что отличная память—
необходимое качество контрразведчика. К
счастью или несчастью, у меня была как раз
такая память. В подтверждение своих слов
приведу два примера. Мой отец одним из пер¬
вых в Голландии установил у себя дома теле¬
фон. Тогда еще не было телефонных книжек,
и поэтому над телефоном висела табличка, на
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которой было записано около десятка теле¬
фонных номеров. И, хотя прошло пятьдесят
Лет, я до сих пор помню эти номера и фами¬
лии их владельцев. Я также могу вспомнить,
например, что мне подарили, когда мне ис¬
полнилось три года, и кто преподнес каждый
подарок. И эта память — не моя заслуга, а
наследственное качество, как если бы я был
очень высоким или очень красивым, каким я,
слава аллаху, не являюсь.
Да и глупо не использовать своих природ¬

ных качеств. Многие годы я тренировал свою
память. Сылрали свою роль и бесконечные
разборы дел. Я мог так «рассортировать» эти
дела, что различные факты и события раскла¬
дывались у меня в голове, как по ящикам

письменного стола. И стоило мне «выбрать»
соответствующее «дело», как воспоминания ли¬

лись широкой рекой.
Так было и сейчас. Я не сомневался, что

видел этого голландского офицера раньше, но
только мельком. Но где и при каких обстоя¬
тельствах? Этот офицер — голландец, рассуж¬
дал я, поэтому, вероятнее всего, я ^рдел его в
Голландии. Но я не был в Голландии с начала
войны, следовательно, если я действительно
видел его там, то это могло быть только до
1939 года. Сейчас ему около сорока, я мог ви¬
деть его в течение предыдущих двадцати лет,
когда он был уже взрослым человеком и
внешне выглядел примерно так #<е, как сей¬
час. Рассуждая таким образом, я пришел к
выводу, что мог видеть этого человека в пе¬

риод с 1923 по 1939 год.
Затем я стал думать над вторым вопросом.
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Почему у меня в памяти его лицо связывает¬
ся с какими-то необычными обстоятельствами?
Почему, увидев его в голландской форме, я
насторожился? Моя память связывала этого
офицера с каким-то событием, имевшим отно¬
шение к немцам. И вот так рассуждая, я из¬
брал правильный путь. Дверца соответствую¬
щего ящичка в моей памяти широко откры¬
лась — и факты посыпались один за другим.

Одиннадцать лет назад, в 1932 году, я встре¬
тил этого незнакомца тоже на улице, но в

Амстердаме. У него на лацкане пиджака кра¬
совался значок вновь организованной в Гол¬
ландии нацистской организации. С тех пор я
не видел этого человека.

У меня возникло подозрение, и я решил не¬
медленно проверить этого офицера. Я послал
запрос в голландский военный штаб и вскоре
узнал о незнакомце все, что хотел. Это была
не совсем обычная история. Гельдер (фамилия
офицера) прибыл из Голландии вместе с од¬
ним журналистом. Им удалось уехать по об¬
щей чилийской визе, которую им дал чилий¬
ский посол в Голландии мистер Вега. Они пе¬
ресекли Францию и Испанию и достигли
Португалии. Билетов на самолет там не ока¬
залось, поэтому они пароходом выехали в Кю¬
расао в Голландской Вест-Индии, откуда от¬
правились в Соединенные Штаты и затехМ — в
Канаду. В Канаде с 1940 года располагался
главный штаб голландской армии, и там же
до освобождения Голландии находились прин¬
цесса (теперь королева) Юлиана и принц Бер¬
нард.
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Голландские власти сообщили мне, что до
войны Гельдер был офицером войск местной
обороны, поэтому по прибытии в Канаду был
зачислен в голландскую армию, после чего
прошел соответствующую подготовку и полу¬
чил назначение. Вместе с отрядом Гельдер был
отправлен в Англию, где его отряд влился
в голландскую армию, готовящуюся к осво¬
бождению своей страны. Так как он прибыл в
Англию в военной форме и вместе с солда¬
тами, он не проходил соответствующей про¬
верки. Голландские власти сочли это фор¬
мальностью, поскольку Гельдер уже трижды
успешно проходил проверку — в Португалии,
Голландской Вест-Индии и в Канаде. И, как
полагал голландский штаб в Лондоне, он был
истинным патриотом и хорошим офицером.
Все это так. История Гельдера не была не¬

обычной, хотя далеко не каждый бежавший из
Голландии путешествовал с удобствами, имея
разрешение на выезд. Но его уже трижды про¬
веряли, и он успешно прошел эти проверки.
Что же мог сделать я?

Однако я не мог успокоиться. Мне не давал
покоя значок голландских нацистов, который
он носил одиннадцать лет назад. Возможно,
^вступление в фашистскую организацию было
ошибкой молодости, но в то же время оно
могло свидетельствовать и о действительных
интересах Гельдера. Я послал запрос его на¬
чальнику с просьбой разрешить мне побеседо¬
вать с лейтенантом Гельдером. Моя просьба
была удовлетворена. И через несколько дней
после того, как я встретил Гельдера на Пика-
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дилл», он явился ко мне в кабинет на Итон
Сквере.
Я предложил ему сесть и, пока объяснял,

что эта беседа — пустая формальность, при¬
сматривался к нему. Гельдер был человеком
среднего роста с коренастым мускулистым те¬
лом, начинающим слегка полнеть. У него были

маленькие усики, небольшая лысинка, корот¬
кие волосатые руки и толстые сильные пальцы.
Смуглый, на вид здоровый человек. Он казался
образованным и интеллигентным, но было
в нем что-то грубое. Скрипучий и грубый го¬
лос, какая-то развязность. Этот человек, как
видно, привык идти своим путем и наслаж¬
даться жизнью. (Как я узнал позже, солдаты
не любили его за упрямство и несговорчи¬
вость.)

Здесь я хотел бы отклониться от темы. Уже
в первые годы работы я понял, что контрраз¬
ведчик, прежде чем вести допрос, должен со¬
брать как можно больше сведений о подозре¬
ваемом. А будучи начальником следственного
отдела в Королевской викторианской патрио¬
тической школе и позднее начальником гол¬
ландской контрразведывательной миссии при
главном штабе экспедиционных сил союзни¬
ков в Европе я учил своих подчиненных ве¬
сти первый допрос по заранее намеченному
плану. До допроса на каждого подозревае¬
мого заполнялась анкета. В ней содержались
следующие вопросы: а) имя и фамилия, воз¬
раст, место и год рождения подозреваемого;
б) имя и фамилия, год рождения отца, ма¬
тери, братьев и сестер, их местопребывание;
в) фамилия, год и место рождения, нацио¬
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нальность жены и ее родителей, девичья фа¬
милия жены и ее матери; г) образование и
знание языков; д) занятия с момента оконча¬
ния школы, перечисление стран и городов, в
которых подозреваемый был по делам служ¬
бы или во время отдыха. Последним стоял во¬
прос: «Состояли ли вы когда-либо членом ка¬
кой-нибудь политической организации или пар¬
тии?»

Эта анкета преследовала двойную цель. Во-
первых, она содержала основные сведения о
подозреваемом, “что служило основой для пер¬
вого допроса. Во-вторых, если подозреваемый
выступал под вымышленной фамилией, его
легко было разоблачить. Человек, который вы¬
дает себя за другого, заранее выучивает авто¬
биографию. Однако' вполне вероятно, что он
не сможет без запинки подробно рассказать о
своих родственниках. Во время допроса он мо¬
жет не сразу сказать возраст своей двоюрод¬
ной сестры или назвать девичью .фамилию вы¬
мышленной тещи, что немедленно выдаст его.
Из ответов Гельдера на эти первые вопросы

я узнал, что он родился в еврейской семье, но
перешел в католичество, так как женился на
бельгийке дворянского происхождения. До
войны он был директором отделения крупной
американской кинокомпании в Голландии.
Одно время служил в войсках, имея чин лей¬
тенанта. На все мои вопросы Гельдер отвечал
без запинки. А когда я наконец спросил его,
состоял ли он членом какой-либо политиче¬
ской организации или партии, он твердо отве¬
тил: «Нет, сэр!»
Я сразу же переключился на вопросы, свя¬
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занные с его выездом из Голландии во время
войны.

— Можете ли вы вспомнить день и час,

когда вы пересекли голландско-бельгийскую
границу?
— Извините, сэр, но я не пересекал бель¬

гийской границы.
— Не пересекали?
— Нет, сэр. Только по воздуху. Сначала мы

отправились во Франкфурт в Германии, а от¬
туда через Швейцарию попали в Южную
Францию и наконец в Испанию и Португа¬
лию.

— Это похоже на туристское путешест¬
вие, — заметил я. — Но скажите, как вам
удалось проехать через Германию? Лю¬
бой человек, которому посчастливилось полу¬
чить разрешение на выезд из оккупированной
Европы, изберет кратчайший путь. К тому же
немцы не дураки, чтобы позволять эмигран¬
там путешествовать по Германии, где они мо¬
гут собрать ценные сведения о военных объек¬
тах и результатах бомбардировок союзников.

Гельдер громко рассмеялся. Это был и горь¬
кий и торжествующий смех.

— Дело в том, сэр, что и мой друг и я име¬
ли чилийские визы. А немцы с уважением от¬
носятся к подобного рода документам.
Ответ Гельдера не убедил меня, но я про¬

молчал. Даже если немцы и отнеслись с ува¬
жением к чилийским визам, у них не было
причин не отправить Гельдера и его друга
журналиста кратчайшим путем. Кроме всего
прочею, Гельдер был евреем. Я знал, что в
глазах’ гестапо еврей всегда еврей, независимо
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от религии. Женитьба Гельдера на христианке
высокого происхождения могла спасти его от
заключения в концентрационном лагере, но
она не могла избавить его от постоянного над¬

зора и периодических допросов в гестапо. Лю¬
бой еврей, как бы богат и известен он ни был,
являлся анафемой в глазах гестапо. По-види-
мому, Гельдеру не разрешили бы покинуть Гол¬
ландию, да еще проехать через Германию,
если бы он и его компаньон не были полезны

немцам.

Около двух часов расспрашивал я Гельдера
о его довольно странном путешествии. Посте¬
пенно его самоуверенность исчезла, и за ней я
увидел труса. Гельдер сознался, что, когда он
и его друг ехали во Франкфурт, их сопрово¬
ждали официальные представители немецких
властей. По прибытии во Франкфурт они так¬
же не были предоставлены самим себе. Об их
дальнейшем путешествии заботились опять-
таки немецкие власти.

Я прервал допрос и отпустил Гельдера. Он
облегченно вздохнул. Но я предупредил его,
что мы еще встретимся и что он услышит обо
мне в течение ближайших двух суток.
Я был убежден, что напал на след преступ¬

ника, и поэтому немедленно связался с анг¬
лийской контрразведкой и попросил прислать
на следующий допрос Гельдера двух офице¬
ров в качестве наблюдателей. Условились, что
второй допрос состоится в 10.30 утра следую¬
щей субботы.
Наблюдатели приехали вовремя и сели в

углу моего кабинета. Я не представил их Гель¬
деру и не обращался к ним, дав ., тем- самым
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ему понять, что они будут присутствовать на
допросе в качестве наблюдателей. Я начал с
тех же вопросов, касающихся его прошлого, и
в конце концов снова спросил: «Состояли ли
вы в какой-нибудь политической партии или
организации?»

Он посмотрел мне прямо в глаза и ответил:
— Нет, сэр.
Я продолжал пристально смотреть на него:
— Лейтенант Гельдер, можете ли вы дать

честное слово офицера, что скажете правду,
если я задам вам еще один вопрос?

— Да, сэр, — ответил он.
— Состояли ли вы в какой-нибудь полити¬

ческой партии или организации?
— Нет, сэр,—снова повторил он.
— Посмотрите мне в глаза и помните, что

вы дали слово офицера говорить только
правду. В третий и последний раз спрашиваю
вас, состояли ли вы, может быть, очень ко¬
роткое время, в какой-либо политической пар¬
тии или организации? Подумайте хорошенько,
прежде чем отвечать мне.

Гельдер напряг лицо, будто старался что-то
вспомнить. Вдруг он резко покачал головой»,
смотря мне прямо в глаза, ответил:

— Нет, сэр. Я никогда не состоял ни в ка¬
кой политической партии или организации. Вы
просили говорить правду, и я говорю ее. Даю
вам слово.

Я молчал, а мысль лихорадочно работала.
Я не сомневался, что Гельдер лгал, но мне
было трудно доказать это. А память могла
подвести меня, особенно если учесть, что с тех
пор произошло много важных событий, в кото¬

139



рых я играл не последнюю роль. Я решил
взять ею на испуг. Если это не поможет, тогда
дело придется прекратить. Я выпрямился и,
строго глядя на нею, сказал:
— Лейтенант Гельдер, трижды я задавал

вам один и тот же вопрос и трижды вы отри¬
цали, что принадлежали к политической орга¬
низации. Вы лжете. Откуда это мне известно?
Так знайте, двое ваших земляков, пользую¬
щихся хорошей репутацией, под присягой по¬
казали, что до войны вы были членом нацио¬
нал-социалистской партии. У меня есть пись¬
менные показания этих людей. — Ия показал

ему бумаги, случайно оказавшиеся у меня на
столе. Эффект моих слов был поразительным.
Гельдер сильно покраснел и смутился.
— Но это не имеет никакого значения, сэр.

Я вступил в эту партию из-за моего тестя... Я
никогда не хотел быть членом этой партии,
сэр...
Это был прекрасный момент, которым сле¬

довало воспользоваться. В течение десяти ми¬

нут я не давал Гельдеру возможности опом¬
ниться.

— Как вы осмелились лгать мне!—кричал
я на нею. — Вы дали честное слово офицера
говорить только правду, а сами трижды со¬
лгали! Не один раз, а три раза! И когда, на¬
конец, я уличил вас, вы покраснели и осмели¬
ваетесь утверждать, что это заставил вас сде¬
лать ваш тесть. Ваш тесть! Он должен быть
очень сильным человеком, чтобы заставить та¬
кого человека, как вы, так необдуманно посту¬
пить. Итак, вы вступили в партию врагов» ва¬
шей родины и еще утверждаете, что это «не
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имеет значения». Позвольте заметить вам, лей¬
тенант, что вы расплатитесь за все это. Вы хо¬
тите, чтобы вас разжаловали? посадили в
тюрьму? или повесили как предателя?

Гельдер начал торопливо оправдываться:
— Я и сам не рад, сэр, что сделал эту глу¬

пость. Но я был молод... и только что же¬
нился. Мой тесть очень хотел, чтобы я вступил
в эту партию, и я решил сделать ему прият¬
ное. Но эта партия, сэр, ничего не значила для
меня. Я вступил в нее... как в клуб, и даже за¬
был, что когда-то был ее членом.
Виду Гельдера был несчастный.
Я молча смотрел на него, а английские

офицеры от нетерпения даже наклонились
вперед.
— Не думайте, что вам удастся одурачить

меня, лейтенант, — продолжал я. — Вы обра¬
зованный, интеллигентный человек, а не ка¬
кой-нибудь простачок. Я трижды задавал вам
один и тот же вопрос, и у вас было время все
вспомнить и сказать правду. Как можно за¬
быть, что ты был членом национал-социали¬
стской партии? Определенные порядки,
клятвы... эмблемы и значки... Как это можно
так быстро забыть? Вы сознательно лгали
мне. Почему? Потому, что хотите что-то
скрыть. Но я выжму из вас это «что-то» или
вы избавите меня от излишних хлопот и рас¬
скажете обо всем сами!

— Но клянусь, сэр, мне нечего скрывать, —
пробормотал он... — Поверьте мне.
— За эти полчаса вы уже трижды нару¬

шили свое честное слово. Поэтому не имеет
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смысла клясться снова, чтобы произвести впе¬
чатление,— сказал я.

Мой номер удался. Гельдер был из тех лю¬
дей, которые веселы и властны, пока все идет
гладко, и которые теряются, когда возникают
какие-либо трудности. Гельдер был жалок. Он
растерял остатки чувства собственного до¬
стоинства, а самоуверенности его как ни бы¬
вало. Жалость к себе и унижение уже свети¬
лись в его глазах.

Я снова начал расспрашивать Гельдера о
ею поездке. Пытаясь добиться моего располо¬
жения, он говорил без умолку. Оказалось, что
Гельдера и его друга журналиста отправили
во Франкфурт на немецкой машине. Там
немцы дали его другу крупную сумму денег в
португальской, голландской и американской
валюте. Затем представители немецких вла¬
стей переправили их через Швейцарию, Юж¬
ную Францию и Испанию к португальской
границе. Гельдер сознался, что вместе с ним
весь этот путь проделала его жена.

Я решил снова воздействовать на Гельдера.
— Лейтенант Гельдер, — начал я, медленно

произнося слова, — вы преступник. До войны
вы исколесили весь мир, занимали видный
пост в американской фирме, а американцы не
имеют обыкновения принимать на работу круг¬
лых дураков. Согласитесь, что вы человек
осмотрительный, обладающий определенными
способностями.

— Если вы так считаете, сэр, — сказал он,

ухмыляясь, — хорошо.
— Значит вы согласны со мной? Но разве

вас не удивляет, что с вами, евреем, немцы
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так хорошо обращались? Ведь они ненавидят
евреев. Им доставляет удовольствие изде¬
ваться над евреем, как бы безвреден он ни
был. Но с вами они обращались иначе. Для
вас они ничего не жалел». Заботились о вас

на протяжении всего вашего путешествия,
даже ваша жена была с вами. Если бы вы

были гаулейтером, они не смогли бы обра¬
щаться с вами лучше. Вам не кажется это
странным?

— Теперь, когда вы все представили в та¬
ком свете, это действительно кажется стран¬
ным. Но тогда я принимал все это как должное.

— Давайте, Гельдер, наконец, говорить
серьезно. Как вы сами согласились, вы не
глупы. Вы все время были настороже, так как
малейший каприз немцев мог стоить вам сво¬
боды и даже жизни. Правда? И с самого на¬
чала поездки вы должны были задуматься
над тем, почему все это делалось для вас. Не
так ли?

— И да и нет, сэр, — сказал он в замеша¬
тельстве.

— Будем говорить прямо. Вы считал», что
все это происходит в силу стечения обстоя¬
тельств, не так ли?
Он некоторое время молчал, а потом очень

тихо произнес: «Да, сэр».
— Но почему вы сразу не рассказали мне

обо всем этом? После того как вы покинули
Голландию, вас трижды допрашивали — в
Португалии, Голландской Вест-Индии и в Ка¬
наде. И трижды вы имели возможность выска¬
зать ваши сомнения. Но вы упорно молчали,
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пока, наконец, я не добрался до вас. Как вы
объясните это?

Гельдер лгал и изворачивался, но я не от¬
ступал. Наконец он сознался. Перед отъездом
из Голландии с ним беседовал герр Кнолле,
начальник немецкой шпионской службы в
Голландии, который сказал ему:
— Вы поедете через Германию, где многое

увидите и о многом услышите. Если вы ска¬
жете хоть одно слово об этом или что-нибудь
о вашем компаньоне, когда попадете на тер¬

риторию, не занятую немцами, вы расплати¬

тесь за это. Помните, у немецкой секретной
службы длинные руки. Мы везде найдем вас.
— Другими словами, — начал я, — вам и

вашей жене* разрешили уехать из Голландии
только потому, что вы служили прикрытием
для немецкого шпиона, этого вашего друга
журналиста. И вы знали это, не так ли?
— О нет, сэр, — пробормотал Гельдер.—

Клянусь, мой друг честный человек.
/ — После всего того, что мы уже слышали,
вряд ли можно верить вашим клятвам, — за¬
метил я. — Если ваш друг — честный чело¬
век, тогда, вероятно, вы немецкий шпион?
— Н-нет, сэр.
— Ну, давайте еще раз разберемся. Вы, ев¬

рей, и ваша жена должны были сопровождать
вашего друга журналиста до Португалии. Во
Франкфурте немцы дали этому журналисту
изрядную сумму денег. Вас окружили внима¬
нием, однако начальник немецкой шпионской
службы предупредил вас, что вы ничего не
должны рассказывать обо всем этом. Как вы
сами признались, это довольно странно. И вы
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сами должны были понять, что служили шир¬
мой для шпиона.
— Да, сэр. Это приходило мне в голову.
— Так вы подозревали, что что-то происхо¬

дит?
— Да, сэр, у меня были подозрения. Но у

меня не было доказательств. Во время войны
иногда происходят очень странные вещи, но
все это могло иметь очень простое объясне¬
ние.

— Да, такое объяснение есть, — прервал
его я. — Ваш друг — платный шпион, а вы,
вольно или невольно, ею соучастник.

Гельдер в волнении начал кусать свои тол¬
стые губы. Через минуту он пробормотал:

— Да, сэр. Но я не виновен, уверяю вас.
— Чем дальше в лес, тем больше дров. Те¬

перь ответьте на другой вопрос. Вас допраши¬
вали в Лиссабоне, в Кюрасао и Канаде. Все,
что от вас требовалось, так это сказать правду,
и тогда ваш друг не смог бы заниматься шпи¬
онажем. Но вы ничего не сказали. Почему?

— Я был так запуган, сэр...
Я внимательно осмотрел его с ног до го¬

ловы.

— Но вы же офицер. Вы носите шкуру льва.
Неужели вы трусливый шакал в львиной
шкуре и угроза немцев могла заставить вас
молчать и тем самым стать соучастником
шпиона?

Гельдер был близок к обмороку. Он весь
как-то сжался, и форма стала висеть на нем.
— Я хотел рассказать правду, но я был так

напуган, — почти прошептал он.
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— Вы знаете, что перед лицом закона
шпион и его соучастник одинаково виновны?
Он облизал пересохшие губы и чуть слышно

пробормотал: «Нет, сэр».
Я решил использовать последнее средство.
— Что вы сделали с пирамидоном *, кото¬

рый вам дал Кнолле перед отъездом? — резко
спросил я его.

Гельдер смутился.
— Он не давал мне никакого пирамидона,

сэр.
Вдруг лицо его прояснилось.
— Вспомнил, у моего друга в чемодане был

какой-то белый порошок, — быстро прогово¬
рил он.

Дело было закончено. Представители
контрразведки имели теперь все основания тот¬
час же арестовать Гельдера. Но я попросил
их оставить Гельдера в моем распоряжении на
24 часа и пока не арестовывать его. Я объяс¬
нил им, что хотел бы спасти голландскую ар¬
мию от скандала. Ведь если станет известно,
что один из ее офицеров был арестован как со¬
участник шпиона, разыграется скандал. Они
удовлетворили мою просьбу.
Я сразу же связался со своим непосредст¬

венным начальством — министром юстиции и

военным министром голландского правитель¬
ства в Лондоне. Мы встретились, я ввел их в
курс дела и, попросил немедленно уволить
Гельдера из армии. В тот же день решением

1 Пирамидон является составной частью невидимых
чернил, которыми пользовались немецкие шпионы.
(Примечание автора).
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чрезвычайною военного суда Гельдер' был
разжалован и уволен из армии. А на следую¬
щий день он был арестован английскими вла¬
стями, но уже как гражданский человек. Его
заключили в тюрьму в Сюри, где он должен
был пробыть до конца войны.. Затем предпо¬
лагали отправить его в Голландию для преда¬
ния суду. Было признано, что Гельдер потен¬
циально опасен и поэтому не может оста¬
ваться на свободе. Но Гельдер так и не пред¬
стал перед судом. Примерно через год после
его заключения на тюрьму был совершен воз¬
душный налет. Одна или две бомбы упали
вблизи тюрьмы, и Гельдер, не выдержав этого
потрясения, умер от разрыва сердца. Как я
уже говорил, он был труслив. Одновременно
с арестом Гельдера голландским властям в
Канаде была послана телеграмма, в которой
предлагалось арестовать журналиста, приехав¬
шего вместе с Гельдером и все еще находив¬
шегося там. Этот журналист, я пока не могу
называть его фамилии, был отправлен в Анг¬
лию, где содержался в тюрьме до конца вой¬
ны. Затем его отправили в Голландию для
предания суду.
Награда, которую я получил за участие в

этом деле, была и неожиданной, и приятной.
Я получил официальное письмо с поздравле¬
нием от голландского министра юстиции в
Лондоне, в котором восхвалялось искусство, с
которым я провел дело Гельдера и его спут¬
ника. Контрразведку часто называют «молча¬
ливой службой». Очень редко работников этой
службы официально благодарят. Они должны
предупреждать шпионаж и разоблачать шпио¬
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нов, не рассчитывая ни на благодарности, ни
на официальное признание своих заслуг. Я вы¬
соко оценил это редкое исключение из прак¬
тики высших властей.

Здесь я хочу сделать небольшое отступле¬
ние. При разборе дел о шпионаже, я имею в
виду сенсационные открытые процессы, мы
склонны забывать о невиновных родственни¬
ках обвиняемого, на которых безжалостно па¬
дают презрение и ненависть окружающих. Они
не заслужили такою испытания, но в течение
ряда лет после судебного процесса люди при
встрече с ними многозначительно подталки¬
вают друг друга и, пожимая плечами, говорят:
«Вы уже забыли о деле, которое разбиралось
десять лет назад?» И это звучит как интерес¬
ная новость. Так было и с несчастной женой

Гельдера. Дворянка по происхождению, она
была привлекательной и культурной женщи¬
ной. Ее муж вступил в голландскую армию в
Канаде, а затем его перевели в Англию. Но
она не могла сопровождать его: во время
войны гражданским лицам не разрешалось
плавать на судах, предназначенных для пере¬
возки войск. Она уехала в Аргентину. Когда
там, в голландской колонии, узнали о смерти
ее мужа и аресте журналиста X, начали хо¬
дить всякие слухи, как это обычно бывает в
военное время, особенно в кругу бездельников.
Говорили, например, что ее муж умер не своей
смертью, а был казнен как шпион в лондон¬
ском Тауэре. Сначала госпожа Гельдер была
всеобщей любимицей, но теперь ее стали из¬
бегать. Никто из членов голландской колонии
не имел храбрости заговорить с этой женщи¬
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ной, так велико было презрение к ней. Тяже¬
ло потерять мужа, находясь от него за тысячи
километров и будучи бессильной что-либо
предпринять. Но еще тяжелее незаслуженно
терпеть всеобщее презрение. Жизнь стала для
госпожи Гельдер невыносимой.

Как только кончилась война, она с первым
же пароходом уехала в Голландию. Там она
обращалась к официальным лицам, но они не
могли сказать ей ничего определенного. Ее
муж умер в Англии до суда, и поэтому даже
официальные лица в Голландии мало что зна¬
ли о лейтенанте Гельдере. Однако ей посове¬
товали связаться со мной. Она долго разыски¬
вала меня, а я в это время был в разъездах,
выполняя важные задания. Нам удалось
встретиться только летом 1945 года.
Меня тронуло ее страстное желание узнать

правду о муже, правду, которую она не могла
узнать в течение двух лет. Но и я не мог всего
рассказать ей, так как журналиста X еще не
предали суду и дело, в котором был замешан
ее муж, еще находилось в стадии разбора. Но
я объяснил ей, что она может привлечь к суду
любого, кто скажет, что ее муж был шпионом
или был казнен как шпион. Я сказал ей, что
ее мужа не судили как шпиона и что он умер
своей смертью. С этими словами, которые не¬
сколько утешили ее, я распрощался с ней. Я
презирал этого человека, который купил себе
свободу ценой пособничества предателю. Гос¬
поже Гельдер, которая все еще пыталась уз¬
нать подробности смерти му^а, я только со¬
чувствовал. Лично я считал дело Гельдера за¬
конченным. Но я ошибся. В 1949 году я полу¬
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чил письмо, написанное незнакомым почерком.
Это было письмо от госпожи Гельдер. Она пи¬
сала, что дело журналиста X, обвиненною в
шпионаже, только что рассматривалось судом
» что он оправдан и освобожден.
Я дважды прочел письмо, не веря своим

глазам. Машина закона работала до край¬
ности медленно: шесть лет прошло с тех пор,
как был арестован журналист X, и четыре го¬
да с тех пор, как его отправили в Голландию,
чтобы там предать суду. И вот теперь суд вы¬
нес очень странное решение. Громко смеясь,
я написал госпоже Гельдер ответ. «Если X не¬
виновен,— писал я, — с чем мы должны согла¬

ситься, так как вне всякого сомнения суд вни¬

мательно разобрал его дело, то, следователь¬
но, и ваш муж невиновен, ибо он только кос¬
венно был замешан в этом деле. Поэтому Вы
имеете право привлечь к суду любого, кто
скажет, что ваш муж был шпионом». И это
письмо снимало огромную тяжесть с ее серд¬
ца. Подписав письмо, я положил ручку и за¬

курил сигарету. Кто-то совершил большую
•ошибку. Неужели X невиновен? В моих глазах
и глазах английской контрразведки X был
предателем и шпионом. Но в глазах голланд¬
скою суда, который разбирал его дело, этот
так называемый предатель и шпион оказался
патриотом, иначе как же суд мог оправдать
его? А если невиновен X, то невиновен и Гель¬
дер. Вот вам вечная проблема — «друг или
враг?» Но я по-прежнему придерживаюсь
своей точки зрения, когда речь заходит о деле
лейтенанта Гельдера.



Глава 5

АГЕНТЫ-ДВОЙНИКИ

Эта глава является как бы прелюдией к
следующей, в которой я расскажу о самом
трудном деле, которое мне пришлось разби¬
рать. В главе 6 рассказывается история од¬
ного агента-двойника, поэтому я хочу преду¬
предить читателей, что мои замечания не ис¬
черпывают вопроса об агентах-двойника*. Я
мог бы написать целую книгу об агентах этой
категории или даже несколько книг, если бы
не закон о сохранении государственной тайны.
Агент-двойник—это мужчина или женщина,,

используемые какой-нибудь страной для шпио¬
нажа против другой и которые фактически яв¬
ляются агентами противника, работающими
против завербовавшей их страны. Отсюда ло¬
гически вытекает, что агент-двойник — самый
сложный вид агента, с которым приходится
иметь дело контрразведчику. Является ли
агент-двойник самым опасным'или самым по¬
лезным видом агента? Это зависит от взгля¬
дов и интересов агента: связан ли он со своей
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страной или страной противника. И это один
из самых трудных вопросов, которые должен
решать контрразведчик. Чтобы правильно ре¬
шить вопрос — работает ли данный агент-
двойник на нас или против нас, контрразведчик
должен не только обладать всеми необходи¬
мыми качествами контрразведчика, но и быть
глубоким психологом, чтобы за внешними на¬
слоениями в психологии агента увидеть его
действительные настроения и убеждения. На¬
пример, немецкий агент, пойманный союзни¬
ками в период прошлой войны, мог клясться,
что ею силой заставили работать на немцев и
что в действительности он всеми силами ста¬
рался помочь союзникам, работая против* за¬
вербовавших его немцев. И он может говорить
это только для того, чтобы спасти свою шкуру.
Доктор Джонсон однажды сказал, что пер¬
спектива быть повешенным на следующий
день делает человека очень изобретательным.
Любой разоблаченный шпион прекрасно по¬
нимает, что он должен Клясться в верности
тем, кто его поймал, чтобы избежать казни.
Он даже может прийти к новым убеждениям.
И здесь как раз есть шанс, что агент говорит,
что думает, и поэтому может стать ценным
агентом-двойником, то есть работать против
своих* бывших хозяев. Однако можно ли ему
доверять и в какой степени? Вот на эти труд¬
ные вопросы и должен ответить контрразвед¬
чик.

Как я уже говорил, контрразведчик должен
быть на сто процентов уверен в агенте-двой-
нике. Если же контрразведчик сомневается в
агенте, то его следует рассматривать как опас¬
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ного человека, а если вина агента-двойника
может быть доказана, то ею надо немедленно
предать суду. Если же вина агента полностью
не доказана, его следует держать за решет¬
кой до конца войны, чтобы он не мог вредить
тем, кто его поймал. Поражение в войне, как
известно, часто зависит от малейшей ошибки.
И оказать доверие агенту-двойнику, в искрен¬
ности которого ты сомневаешься, — значит со¬
вершить крупнейшую ошибку, которая может
иметь дурные последствия.

Разобраться в деле агента-двойника гораздо
труднее, чем в деле обыкновенного шпиона.
Изучение всех сторон дела агента-двойника за¬
нимает дни и даже недели. Ведь каждый факт
надо проверять и перепроверять, а это требует
времени. Следователь должен определить об¬
раз мыслей подозреваемого. А для этого надо
наблюдать за ним и когда он спит, и когда
бодрствует. Контрразведчик должен стать
тенью агента и наблюдать за ним и когда он
ест и когда бреется: в такие моменты он ме¬
нее насторожен. Эта задача требует от следо¬
вателя больших умственных способностей, вы¬
носливости и хорошего знания натуры чело¬
века и ею образа действий. Я хочу на при¬
мере двух случаев показать работу агентов-
двойников. Он» могут лучше, чем тысячи слов
теории, показать все за и против в отношении
использования агентов-двойников. Эти случаи
говорят о том, что агент-двойник может ока¬
заться или очень опасным врагом или очень
полезным союзником, который в состоянии
сильно повлиять на ход войны.
В 1941 году в Англии жило много честных
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голландцев, которые хотели бороться за сво¬
боду своей родины, находившейся тогда в ру¬
ках немцев. Они понимали, что пройдет еще
несколько лет, прежде чем армии Освобожде¬
ния вторгнутся на континент, и не хотели
ждать. Некоторые из них становились аген¬
тами. Их тайно переправляли в Голландию,
где они работали в пользу растущего Движе¬
ния сопротивления. Это были молодые, физи¬
чески выносливые, сообразительные и очень
смелые люди. От секретного агента требуется
смелость особого рода. Безрассудная храб¬
рость, например, за которую часто награж¬
дают орденами, хороша на войне, а тайному
агенту она даже может навредить. Тайный
агент должен быть храбрым и мужественным.
Он работает в одиночку, без друзей, которые
могли бы поддержать его в трудную минуту.
Он всегда начеку. Он должен постоянно конт¬
ролировать себя, даже ночью, чтобы не прого¬
вориться во сне. Именно это и есть настоящая
храбрость. И молодые добровольцы обладали
ею в достаточной степени.
Они Проходили специальный курс подго¬

товки. Учились прыгать с парашютом ночью,
владеть огнестрельным оружием и обращаться
с радиопередатчиком. Они изучали также
способы ведения боя без оружия, учились чи¬
тать карту и пользоваться компасом. В ходе
подготовки они подвергались суровым испыта¬
ниям, и те, кто не выдерживал этих испыта¬
ний, немедленно отчислялись. Только лучшие
из них после нескольких месяцев подготовки

становились тайными агентами. За период с
8 ноября 1941 года по 21 апреля 1943 года пять¬
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десят одного тайного агента сбросили на па¬
рашютах в Голландии и одного высадили и»
голландский берег со специальной лодки. Все
пятьдесят два агента рано или поздно были
арестованы немцами. Сорок семь из них были
казнены. Пять остальных избежали казни
только потому, что немцы рассчитывали заста¬
вить их говорить или надеялись использовать
в качестве приманки агентов. Среди этих пяти
агентов была одна одинокая женщина. Таким
образом, вся эта группа секретных агентов
была выведена из игры до того, как ей уда¬
лось сделать что-либо во вред врагу. Сорок
семь агентов — цвет страны — встретили
смерть, понимая, что они потерпели неудачу.
Все они провалились только потому, что один
из этих пятидесяти двух агентов оказался-
агентом-двойником, работавшим на немцев.
Ему каким-то образом удалось успешно
пройти все проверки, которым подвергались
молодые люди при отборе и в процессе обуче¬
ния. Герр Шрейдер, начальник немецкой сек¬
ретной службы в Голландии, тот самый Шрей¬
дер, который фигурирует в следующей главе,
назвал свой удачный ход «английской игрой».
Для союзников же это была большая траге¬
дия: они потеряли отлично подготовленных
агентов, и в результате их агентурная сеть в
Голландии не смогла успешно действовать в
самый ответственный период войны. Этот гол¬
ландец-предатель, который оказался агентом-
двойником, после войны был пойман и казнен
в Голландии, но это вряд ли может служить
утешением.
Теперь приведу обратный пример. Кенгуру—
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я так буду называть его, так как он действо¬
вал под этой кличкой, — был беженцем-чехом.
Он прибыл в Англию в начале 1940 года, и,
естественно, контрразведка подвергла его про¬
верке. Но еще до допроса он по собственному
желанию рассказал нам очень странную исто¬
рию. Как мы узнали, он добровольно согла¬
сился работать на немцев, оккупировавших
Чехословакию. После долгих допросов немцы
пришли к выводу, что он является привержен¬
цем нацизма. Он прошел специальную подго¬
товку, после чего его забросили в Англию. Его
желание исполнилось. Кенгуру клялся, что
всегда был на стороне союзников и обманы¬
вал немцев только для того, чтобы, став их
шпионом, попасть в Англию, где он намере¬
вался предложить свои услуги истинным
друзьям. Его заявление поразило нас. Затем
он рассказал о некоторых деталях своего за¬
дания и назвал условные адреса в Лиссабоне,
по которым должен был посылать добытую
информацию. Немцы, как стало известно из
рассказа Кенгуру, договорились с одним из
банков в Лиссабоне, что на его имя через
один лондонский банк ежемесячно будет вы¬
сылаться пятьдесят фунтов стерлингов. В
прошлом офицер запаса чехословацкой армии,
Кенгуру был образованным человеком, и по¬
этому немцы предложили ему по прибытии в
Англию вступить добровольцем в армию Сво¬
бодной Франции. Он должен был пролезть в
разведывательные или контрразведыватель¬
ные органы. Попав туда, он имел бы возмож¬
ность добывать любые военные сведения, даже
«совершенно секретные». Наконец, Кенгуру,
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рассказал нам о методах тайнописи, которым
его обучили в школе шпионажа. Обо всем этом
он рассказывал очень свободно, и не было не¬
обходимости заставлять его продолжать рас¬
сказ, когда он на какой-то момент останавли¬
вался,, чтобы собраться с мыслями.
Мы уже узнали от него о его хозяевах го¬

раздо больше, чем сумели узнать от него немцы
о нас и наших методах работы. Но мы еще
не были уверены в искренности Кенгуру. Но в
то же время он был мало похож на человека,
впадающего в панику при первом же намеке
на опасность. Три недели я и мой коллега из
английской военной контрразведки допраши¬
вали Кенгуру. Мы расспрашивали его о жизни
в Чехословакии, интересовались отдельными
моментами его жизни, подвергали его перекре¬
стному допросу, пытаясь определить его отно¬
шение к союзникам. Почему он предпочитает
англичан немцам? Что он думает о демокра¬
тии в сопоставлении с нацизмом? Читал ли он
«Майн Кампф»? Что он знает о Бенеше и Ма¬
сарике? Как он расценивает мюнхенское со¬
глашение? Эти и многие другие вопросы зада¬
вали мы ему в течение трех недель. Затем,
сравнив наши выводы, мы увидели, что они
совпадают. Мы уже готовы были поверить
Кенгуру, но решили подвергнуть его послед¬
нему испытанию. В то время я и мой коллега
из английской контрразведки жили в одной
квартире в районе Челси. У нас была свобод¬
ная комната, и мы пригласили Кенгуру пого¬
стить у нас несколько дней. Мы уже верили
ему, но еще сомневались в возможности ис¬
пользовать его. Восемь дней мы незаметно для
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него внимательно наблюдали за ним. За эти

восемь дней мы ни разу ни на минуту не остав¬
ляли ею одного. Наблюдая за ним, мы изу¬
чали его. К концу испытательного срока мы
уже не сомневались в его искренности и пре¬
данности союзникам.

Но настоящая игра еще только начиналась.
Согласно нашим указаниям он написал свое
первое письмо по условному адресу в Лис¬
сабоне. На первый взгляд это было безобидное
письмо, в котором он писал, что благополучно
прибыл на место, что ему нравится в Англии
и что он надеется, что его адресат находится в
добром здравии. Однако «настоящее» письмо
было написано на том же листке бумаги неви¬
димыми чернилами. В нем Кенгуру сообщал,
что его проверяли в английской контрразведке,
что она прошла успешно и что он не вызвал
никаких подозрений. В письме также сообща¬
лись некоторые действительно секретные све¬
дения, которые, как мы знали, были уже изве¬
стны немцам. Письмо заканчивалось словами:
«Жду дальнейших указаний».
Теперь несколько слов о тайном письме. Как

и большинство уловок, к которым прибегают
тайные агенты, тайнопись проста. И эта про¬
стота является залогом успеха. Сложные же и
тщательно продуманные планы или методы
нередко влекут за собой провалы, имеющие
гибельные последствия. Однако, конечно,
имеется несколько хитрых методов. Один из
них, о котором я хочу рассказать, имеет два
преимущества. Он прост и к тому же дает
возможность агенту не носить с собой уличаю¬
щих его материалов или приспособлений.
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Представьте себе, что агент имеет специаль¬
ную автоматическую ручку для тайного
пйсьма. Как только он прибудет на место на¬
значения, все ею вещи обязательно осмотрит
следователь контрразведки. И он, конечно,
найдёт эту ручку, что приведет к гибельным
последствиям. Если же агент пользуется про¬
стейшими методами тайнописи, ему нечего
бояться осмотра его имущества и личных ве¬
щей, ибо необходимые для тайного письма ве¬
щества он не носит с собой: он‘может купить
их в любой аптеке, после того как его обыщут
и допросят и убедятся, как он надеется, в его
невиновности.

Для тайнописи требуется лишь несколько
таблеток аспирина и хинина или порошок пи¬
рамидона, которые разводятся в спирте (нуж¬
ную концентрацию легко установить опытным
путем). Писать лучше всего зубочисткой или
остро заточенной деревянной палочкой. Кон¬
чик такой палочки или зубочистки надо обер¬
нуть ватой, чтобы избежать царапин на бу¬
маге.

Существуют два способа тайного письма.
Первый способ. Лист неглазированной бумаги
сгибают пополам. Затем на первой и третьей
страничках обычными чернилами и обычным
пером пишут открытый текст, а на второй и
четвертой * страничках, оставшихся свобод¬
ными, пишут тайное сообщение невидимыми
чернилами.
Второй способ. На листе неглазированной

бумаги открытый текст пишется на одной или
обеих сторонах его так, чтобы между строч¬
ками оставалось достаточно места. Секретное
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сообщение в этом случае пишется невидимыми
чернилами» между строчками письма, написан¬
ного обычными чернилами. *
Чтобы сделать написанное невидимыми чер¬

нилами видимым, лист надо равномерно про¬
греть, скажем, прогладить его горячим утю¬
гом. После этого на листе появятся нраснова-
то-бурые слова. Однако следует знать, что
сделать «проявленное» письмо снова невиди¬
мым нельзя, так как при нагревании происхо¬
дит необратимая химическая реакция.
Однако вернемся к Кенгуру. В его первом

письме в Лиссабон мы заставили его написать

условный адрес, который знали только я и
мой коллега. Таким образом, ответ на это
письмо должен был попасть к нам. Когда Кен¬

гуру закончил письмо, я сам отнес его на
почту. Такое недоверие к человеку, который
успешно прошел все проверки, может пока¬
заться излишним, но в этой опасной, двойной
игре мы не могли рисковать.
Вскоре мы получили ответ. На первый

взгляд это было самое обычное письмо. Мы
прочли его, а потом, расправив, прогладили го¬
рячим утюгом. Кенгуру, я и мой коллега вни¬
мательно смотрели на бумагу, но на ней был
виден только безобидный открытый текст. Мы
снова прогладили письмо горячим утюгом, но
на этот раз появились едва видимые коричне¬
ватые знаки. Мы несколько раз прогладили
письмо, и с каждым разом коричневые буквы
становились все более отчетливыми. Наконец
секретное письмо стало видимым. В нем под¬
тверждалось получение информации, содержа¬
щейся в первом письме Кенгуру, и давались
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следующие указания: сообщить данные о коли¬
честве убитых и раненых и об ущербе, нане¬
сенном важным объектам в Англии в резуль¬
тате воздушных налетов немецкой авиации; уз¬
нать дислокацию и состав английского военно-
морского флрта, расположение воинских частей
на южном побережье Англии; количество вы¬
пускаемых в Англии истребителей.
Учитывая разнообразие и ценность этой ин¬

формации и большой риск, связанный с ее по¬
лучением, мы решили, что немцы были скупо¬
ваты, платя Кенгуру всего шестьсот фунтов в
год. Однако следует отдать им должное — они
платили без задержки. Через два дня после по¬
лучения первого письма пришло второе, из
Лиссабона. В нем был чек на пятьдесят фун¬
тов. Едва ли нужно говорить, что он был мо¬
ментально оплачен.

Мы подождали несколько дней, в течение ко¬
торых Кенгуру якобы добывал информацию, а
затем послали ответ, который, как мы считали,
должен был удовлетворить хозяев Кенгуру.
И так несколько месяцев мы втроем дура¬

чили немцев. В ответ немцы с присущей им ак¬
куратностью ежемесячно высылали чек на
пятьдесят фунтов, которые Кенгуру с благодар¬
ностью получал и тратил. Мы, конечно, посы¬
лали немцам ложную информацию. Приведу
пример. Немецкое верховное командование в
то время было занято разработкой операции
«Морской лев» — так было закодировано
подготавливаемое ими вторжение в Англию.
Немцы потребовали от Кенгуру, чтобы он до¬
стал схему расположения минных полей, при¬
крывающих вход в гавань Портсмут. Мы до¬
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стали действительный план расположения этих
минных полей, а затем тщательно подготовили
схему, которая искажала действительное поло¬
жение. Там, где находились проходы в минных
полях, мы показали мины, а проходы показали
там, где были мины. Мы выждали несколько
недель, давая понять немцам, что Кенгуру
стоило больших трудов «достать» эти сведения,
а затем послали ответное письмо. Я очень рад,
что вторжение в Англию rte состоялось. Только
иногда я сожалею, что не имел удовольствия
видеть, как гитлеровские десантные и другие
корабли на полном ходу врезались в самый
центр минных полей, прикрывающих Порт¬
смут.

Обмен корреспонденцией продолжался еще
два месяца. Потом вдруг письма из Лиссабона
перестали поступать? Не получал Кенгуру и
чеков. Немцы, видимо, что-то заподозрили.
Кенгуру писал еще раз или два, прося дальней¬
ших инструкций, но ответа мы так и не полу¬
чили. «Операция Кенгуру» на этом закончи¬
лась. Мне так и не удалось узнать, насколько
немцам удалось разобраться в дезинформаци¬
онном назначении этой операции, но я уверен,
что они «проглотили» ту ложную информацию,
которую мы им посылали. Вполне вероятно, что
благодаря сообщениям Кенгуру (это было по¬
сле тяжелых дней Дюнкерка) немцы считали
систему обороны Южной Англии более мощ¬
ной, чем она была на самом деле. Не исключе¬
но, что именно это заставило немецкое верхов¬
ное командование отказаться от вторжения в
Англию. И если это действительно так, то мож*

но считать, что в тот период число агентов про*
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тивника в Англии было ограниченным и что
Кенгуру оправдал себя как агенх-двойник.
Когда «Операция Кенгуру» закончилась,

Кенгуру добровольно вступил в вооруженные
силы Свободной Франции. Его быстро произ¬
вели в офицеры. До конца войны сражался он
в составе этих сил и хорошо проявил себя в
боях. Здесь моя связь с ним теряется, но я
хочу надеяться, что после войны он нашел себе
место' в жизни. Если Кенгуру прочтет эти
строки, я уверен, что он снова установит со
мной связь. Наш старый стол, за которым мы
втроем со страстью школьников составляли
наши планы, стоит на прежнем месте, и он на¬
верняка напомнит ему о тех счастливых вече¬
рах, которые мы провели за ним.



Глав а 6

ЖЕНЩИНЫ-ШПИОНЫ

I

Я очень невысокого мнения о женщинах-шпи-

онах. За тридцать лет работы в контрразведке
я не встречал женщины, кроме разве «фрей¬
лейн Доктор», которая проявила бы себя как
хорошая шпионка. Я писал об этом в книге
«Охотник за шпионами», за что подвергся же¬
стоким нападкам возмущенных женщин, а

также писательницы детективных романов

мисс Нанси Спэйн, выступившей в газетах с
рядом статей. Но, несмотря на это, я по-преж¬
нему придерживаюсь своей точки зрения и го¬
тов еще раз повторить, что, хотя женщины во
время последней войны прекрасно проявили
себя в Движении сопротивления и в подполь¬
ной работе, они никогда не могут стать хоро¬
шими шпионками или хорошими охотниками за
шпионами.

Женщина не может зайти, например, в порто¬
вый кабачок и не привлечь к себе внимания
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окружающих. Кроме этого, женщина как шпи¬
онка имеет и другие серьезные недостатки.
Шпионаж — опасное занятие, и нервы шпиона
всегда напряжены до предела. К тому же
шпион — он или она, это не имеет значения,—

всегда действует в одиночку. Он ни с кем не
может поделиться, так как среди людей, с ко¬
торыми ему приходится встречаться, могут
быть провокаторы или предатели. Шпион и
днем и ночью настороже, и даже обыкновен¬
ный стук в дверь или шаги человека,, прибли¬
жающегося к нему сзади, могут означать арест.
Шпионаж, особенно в военное время, является
самым опасным занятием в мире. Со временем
нервное напряжение, в котором постоянно на¬
ходится шпион, становится настолько сильным,

что шпион начинает испытывать непреодолимое
желание довериться кому-нибудь. Этим, в ча¬
стности, объясняется то удивительное облегче¬
ние, которое испытывают некоторые шпионы
после признания на допросе или на суде.
Женщина-шпионка, живя в постоянном нерв¬

ном напряжении, очень часто дает волю своим
чувствам. И если мужчина с ею чувством само¬
контроля никогда не позволит любви к жен¬
щине повлиять на его служебные дела, жен¬
щина не способна на это. Мужчина никогда не
дает воли своим чувствам. Среди женщин
только проститутки способны на это, но они,
как известно, неблагонадежны. Женщина-шпи¬
онка может влюбиться в мужчину, за которым
ей поручено следить, потом перейти на сторону
врага и выдать все известные ей секреты разве¬
дывательной службы своей родины. Вот почему
я считаю, что женщина по своей природе ни-
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-когда не может быть хорошим тайным аген¬
том. Случай, который я хочу рассказать, под¬
тверждает это.

II

Луиза напоминала героиню нашумевшего де¬
тективного романа. Ей было двадцать четыре
года, когда я впервые встретил ее. Раньше я
никогда не встречал таких поразительных жен¬
щин. Луиза была не только очень красива, но
и умна. Она получила хорошее образование и
свободно говорила на трех или четырех языках.
Очень смелая, Луиза всем своим поведением
говорила о своей любви к необычному.

Кроме всего прочего, Луиза обладала редкой
способностью привлекать внимание мужчин.
Она была женщиной, о жизни которой можно
сказать, что правда иногда необычнее вымы¬
сла. Жизнь Луизы со всеми ее мелочами могл'а
.послужить основой интереснейшего фильма о
шпионах.

Когда началась война, Луиза была студент¬
кой геологического факультета голландского
университета. Дочь известного промышленника,
который имел заводы и фабрики в Германии и
Голландии и, как полагали, был настроен про¬
немецки, Луиза вместе. с сестрой и двумя
братьями жила с матерью. Отец жил отдельно
от них. Мать Луизы была талантливой худож¬
ницей, и, возможно, от нее Луиза унаследовала
свой артистический темперамент.
До войны Луиза вела беззаботную жизнь

студенток, принадлежащих к знатным фами¬
лиям. Подобно большинству современных эман¬
сипированных девушек-студенток, Луиза была
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искушенной в любви, которая значила для нее
слишком мало. Когда в 1940 году немцы окку¬
пировали Голландию, для бесстрашной де¬
вушки, жаждущей опасных приключений, оста¬
вался один путь. Она вступила в подпольную
группу Движения сопротивления, созданную
в университете. Ее старший брат был одним из
руководителей этой группы, а ее жених, тоже
студент, играл там немалую роль.
Луиза помогала укрывать английских летчи¬

ков, сбиты* над территорией Голландии, и дру¬
гих лиц, за которыми охотились немцы. Она
организовывала отправку этих летчиков в Анг¬
лию, помогала прятать оружие, мечтая о том
дне, когда союзники вернутся на континент и
участники Движения сопротивления смогут от¬
крыто бороться с немцами с оружием ( в ру¬
ках. Руководители Движения сопротивления
располагали важными сведениями об аэродро¬
мах и портах, о расположении немецких войсй*
и штабов. Эти сведения надо было пересылать
в Англию, и Луиза принимала в этом деле жи¬
вое участие. Помимо помощи англичанам, уча¬
стники Движения сопротивления делали все
возможное, чтобы причинить немцам ущерб с
помощью саботажа, диверсий и* антинемецкой
пропаганды. Луиза печатала и распространяла
листовки.

Осенью 1940 года группа Движения сопро¬
тивления, в которую входила Луиза, была вы¬
дана немцам одним из ее членов. Немцы на¬
чали охоту: они арестовали почти, всех студен¬
тов — членов группы, в том числе Луизу и ее
жениха. В доме жениха Луизы немцы нашли
три плана голландских аэродромов. Луиза по¬
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нимала, что его могут казнить. Но она знала,
что немцы не казнили голландских женщин,

боровшихся против них. Камеры Луизы и ее
жениха были рядом, и перестукиванием она со¬
общила ему, что хочет взять его вяну на себя.
Ее жених пытался убедить ее не делать этого,
но все было бесполезно.

И когда Луиза предстала перед немецким
судом в Амстердаме, она заявила, что сама со¬
ставила планы аэродромов и случайно оста¬
вила их в доме жениха. На вопрос председа¬
теля, зачем она это сделала, бесстрашная
Луиза ответила: «Чтобы английская авиация
разбомбила эти аэродромы». Позднее, читая
протоколы немецкого суда, я заметил, что
судья и прокурор задавали ей вопросы так, что
она могла отказаться от своих слов. Луиза вы¬
держала перекрестный допрос и продолжала
утверждать, что не ее жених, а она составила
эти планы. Ее признали виновной и пригово¬
рили не к длительному заключению, как она
полагала, а к смертной казни. Из зала суда ее
отправили в камеру смертников Схевенинген-
ской тюрьмы, известной голландцам под на¬
званием «Апельсиновая гостиница». (И хотя
Луиза взяла вину жениха на себя, позднее его
тоже судили, признали виновным и казнили.)
Шесть недель держали ее в камере смертни¬

ков. На минуту представьте себе ее положение.
Смелая и образованная девушка, любящая
жизнь, готовила себя к длительному заключе¬
нию. Но судьба оказалась более жестокой к
ней, чем она предполагала. Будучи осужденной
на смерть, провести в одиночной камере смерт¬
ников шесть длинных недель в ожидании ми¬
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нуты, когда послышатся шаги в коридоре,
дверь в камеру распахнется и войдут палачи,—
жестокое испытание, которое выдержит далеко
не каждый. А для Луизы это было особенно тя¬
жело, так как ни ее друзьям, ни родственникам
не разрешали свидания с ней. Только человек
с живым воображением может смутно предста¬
вить себе, что пришлось пережить Луизе.
Пришла суровая зима 1940 года. Каждый

день мать Луизы, взяв корзинку с провизией и
теплыми вещами, шла к тюрьме. Там она вме¬
сте с тысячами ей подобных часами простаи¬
вала на морозе, надеясь, что немцы разрешат
ей хоть что-нибудь передать дочери или пови¬
даться с ней. Но двери тюрьмы были закрыты
для нее.

Отец Луизы, естественно, пытался использо¬
вать свое влияние. Он тогда был президентом
крупной коммерческой компании и собирался
выступить с отчетом на ежегодном собрании
акционеров. Пытаясь задобрить немцев, кото¬
рым, откровенно говоря, он симпатизировал, он
произнес на этом собрании речь, которая но¬
сила ярко выраженный пронемецкий характер.
Он даже пошел дальше — отпечатав речь, разо¬
слал ее представителям немецких властей, ко¬
торые решали судьбу его дочери.

Я, правда, сомневаюсь, чтобы эти действия
отца Луизы в какой-то мере повлияли на нем¬
цев. Однако через шесть недель смертная казнь
была заменена пятнадцатью годами каторжных
работ. Захваченные у немцев документы, о ко¬
торых я уже упоминал и которые после войны
тщательно изучил, говорят о том, что Луиза
всем этим обязана тому благоприятному впе¬
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чатлению, которое она произвела на процессе
на председателя суда. Как и большинство лю¬
дей, которым приходилось встречаться с Луи¬
зой, председатель был очарован ее красотой,
но в своем отчете он восхищался ее прямотой,
ясностью ответов на все его вопросы и указы¬
вал, что со стороны подсудимой не было попы¬
ток увильнуть от ответственности за совершен¬
ные преступления. Отмечая смелость Луизы,
он назвал ее истинной патриоткой.
Итак, Луиза должна была провести в

тюрьме свои лучшие молодые годы. Чиновник
гестапо, некий герр Ларх, отвез Луизу в Ам¬
стердам, где надо было выполнить мелкие фор¬
мальности, связанные с изменением судебного
приговора. На другой день он посадил Луизу
на поезд, идущий в Германию, где она должна
была отбыть срок своего заключения.
Герр Ларх был очередной жертвой магиче¬

ской красоты Луизы. В Амстердаме он угостил
ее обедом в шикарном ресторане и хорошо об¬
ращался с ней. И хотя герр Ларх, дисциплини¬
рованный гестаповский офицер, верил, что
«все важное и удивительное» идет от Адольфа
Гитлера, он все же посоветовал Луизе по при¬
бытии в Германию сделать вид, что она изме¬
нила свои взгляды и считает национал-социа-

лизм единственно правильным учением. Это,
объяснял он Луизе, облегчит ее пребывание в
тюрьме и, может быть, даже поможет выйти
оттуда раньше срока. Этот случай говорит о
способности Луизы приобретать друзей и вли¬
ять на людей. Закостенелый гестаповский офи¬
цер, всего сутки зная Луизу, нашел в себе силы
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дать ей, врагу своей родины, которого день на¬
зад ждала смертная казнь, такой совет,

Ш ,

Под охраной Луиза приехала в один из го-
родков Вестфалии, где должна была работать
на целлюлозной фабрике. С детства не привык¬
шая к труду, Луиза должна была целыми
днями среди бесконечного шума и грохота ма¬
шин простаивать у фабричного стола, слыша
постоянные понукания надсмотрщиц, требую¬
щих работать быстрее. К вечеру девушка бук¬
вально валилась .с ног. Работа оказалась для
нее слишком тяжелой. Луиза все время имела
дело с кислотой, которая необходима для про¬
изводства целлюлозы, и поэтому у нее начали
болеть глаза. Руки покрылись волдырями, с
них начала слезать кожа, и скоро они покры¬
лись открытыми ранами.

Вначале Луиза, как видно, не последовала

совету герра Ларха. Скоро она заслужила
славу трудной заключенной и ленивой работ¬
ницы. Дважды ее на три недели сажали в тем¬
ный подвал и давали только хлеб и воду. Пер¬
вый раз ее наказали за порчу машин, второй—
за устройство побега одной заключенной. Она
слыла непокорной заключенной, и это вело к
тому, что ее посылали на самые тяжелые ра¬
боты, но она по-прежнему оставалась непре¬
клонной. Все попытки сломить ее упорство не
давали результатов.

Однако после шести месяцев работы на фаб¬
рике Луиза резко переменилась. Она стала по¬
слушной и с желанием работала на немцев.
Однажды в субботу утром она обратилась к
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надсмотрщице с просьбой дать ей на воскре¬
сенье «Майн Кампф». Ее просьба была удов¬
летворена. Она читала эту толстую книгу с
явным удовольствием и самые напыщенные вы¬

ражения даже зачитывала вслух. Луиза дейст¬
вительно читала эту книгу очень внимательно,
так как скоро начала обсуждать ее с надсмотр¬

щицей, которая была очень рада, что такая об¬
разованная заключенная наконец-то стала на
правильный путь. Кончив читать «Майн
Кампф», Луиза попросила дать ей еще не¬
сколько подобных книг. Она читала их очень
внимательно и скоро стала поражать надсмотр¬
щиц знанием этих книг и, как казалось, своей

преданностью нацизму. Весть о странном пре¬
вращении заключенной, которая вначале была
одной из самых трудных, а теперь стала образ¬
цовой работницей и рьяной последовательницей
нацизма, быстро распространилась по фабрике
и дошла до ушей начальства. Луизу вызвал
один из старших начальников тюрьмы, кото¬

рый после довольно продолжительной беседы
пришел к выводу, что с ней действительно про¬
изошло удивительное превращение. Обо всем
этом сообщили высокому начальству. Все офи¬
циальные лица, которые беседовали с Луизой
и задавали ей каверзные вопросы, в конце кон¬
цов убеждались, что она прозрела. И вот после
восемнадцати месяцев работы на фабрике
Луизу освободили и направили в известную не¬
мецкую шпионскую школу «Зиргфлид», нахо¬
дящуюся в Голландии, в окрестностях Гааги.
Истинная патриотка и активная участница Дви-
.жения сопротивления теперь готовилась стать
шпионкой, чтобы работать против своей ро¬
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дины. Немцы считали, что прозревшая преступ¬
ница может принимать участие в создании Ве¬
ликой Германии.

IV

В шпионской школе Луизу подвергли очень
тщательной проверке. Мастера шпионажа разо¬
чаровываются быстрее людей других профес¬
сий. Сталкиваясь с неожиданными превраще¬
ниями людей, они прежде всего задают себе
вопрос: «Кто от этого выигрывает?» В данном
случае выигрывала Луиза. Изменив свои поли¬
тические взгляды и поведение, Луиза избави¬
лась от тяжелой работы на фабрике-тюрьме и
приобрела некоторое подобие свободы. Шпи¬
оны, которым доверяют особо важные секреты,
подвергаются очень тщательной проверке.
Нельзя допустить, чтобы в их число попали
предатели.
Всей прошлой жизнью Луизы и ее тепереш¬

ними взглядами интересовались два ведущих
чиновника немецкой службы безопасности в
Голландии — герр Шрейдер и герр Кнолле, о
которых уже упоминалось при описании дела
Гельдера. Они взвесили все факты. Отец
Луизы был настроен пронемецки — факт в ее
пользу. Но она являлась активной участницей
Движения сопротивления — факт явно не в ее
пользу. Первое время она была враждебно на¬
строена к немцам — еще один факт против нее.
Однако теперь она стала рьяной сторонницей
нацизма — превращение явно в ее пользу, если
это действительно так. Луиза обладала мно¬
гими качествами, которые очень важны для
шпиона, — имела образование, владела не¬
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сколькими языками, была красива, смела и
имела удивительное свойство покорять людей
своей красотой и умом.
После многочисленных и долгих допросов

герр Шрейдер и герр Кнолле встретились, что¬
бы сравнить свои выводы. Луиза, несомненно,
обладала всеми теми качествами, которые мо¬
гли бы помочь ей стать выдающейся немецкой
шпионкой. Вся трудность заключалась в том,
чтобы решить, была ли ее преданность на¬
цизму искренней. Шрейдер сказал: «да»,
Кнолле сказал «нет». Он даже пошел дальше
и требовал, чтобы ее немедленно казнили. Он
был уверен, что Луиза ведет с немцами двой¬
ную игру и говорит о своей преданности на¬
цизму только для того, чтобы избавиться от
работы на тюремной фабрике и стать тайным
агентом немецкой секретной службы, а потом,
узнав ее секреты, причинить ей колоссальный
ущерб. Кнолле утверждал, что природа чело¬
века всегда остается неизменной. И если
когда-то она была истинной патриоткой Гол¬
ландии — об этом говорит ее участие в Дви¬
жении сопротивления, — то она недостойна
даже изучения такого вдохновенного труда,
как «Майн Кампф». Но если она всегда только
пользовалась удобным случаем и, вступая в
ряды Движения сопротивления, плыла по те¬
чению, а теперь, когда обстановка изменилась,
готова плыть по волнам нацизма, то не исклю¬

чено, что при малейших изменениях обста¬
новки в дальнейшем она снова изменит свои
взгляды. В любом из этих случаев она опасна.
Подробности этого разговора неизвестны, и

мы можем только предполагать, как он прохо¬
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дил. От решения этих двух ведущих специали¬
стов немецкой разведки зависела жизнь Луизы.
Шрейдер был за нее, Кнолле — против нее.
Каждый из них считал себя достаточно прони¬
цательным и опытным судьей, чтобы упорно от¬
стаивать свою точку зрения.

К счастью Луизы, Шрейдер был выше по по¬
ложению, и решающее слово было за ним. Он
находил превращение Луизы искренним и счи¬
тал, что она должна без дальнейших процоло-
чек пройти * соответствующую подготовку, что¬
бы стать хорошей шпионкой. Небезынтересно
заметить, что за короткое время Луиза заста¬
вила двух представителей немецкой разведки
по-разному смотреть на нее. История повторя¬
лась, и не только для немцев вставал вопрос:
«Друг или враг?»

Итак, Луизу направили в немецкую шпион¬
скую школу, находящуюся поблизости от
Гааги, где девушка должна была пройти пол¬
ный курс обучения. Прежде всего ее обучили
азбуке Мррзе и научили пользоваться порта¬
тивным, но мощным радиопередатчиком. Затем
на одной из ферм Восточной Голландии ее
учили обращаться с оружием. И в скором вре¬
мени Луиза владела многими видами огне¬
стрельного оружия, начиная с пистолета и кон¬
чая автоматом. Ее также обучили различным
способам использования взрывчатых веществ.
Следует отметить, что Луиза, - обладавшая
большими способностями к стрельбе, скоро
стала отличным стрелком из пистолета. Она
быстро обогнала в стрельбе всех учеников
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школы, в том числе и мужчин, и сравнилась со
своими инструкторами. Один из ее трюков за¬
ключался в следующем: в воздух подбрасывали
консервную банку, и Луиза успевала до того,
как банка упадет на землю, поразить ее
двумя—тремя выстрелам», держа пистолет у
бедра.
Успешно пройдя курс, Луиза вернулась в

шпионскую школу, чтобы закончить обучение.
Теперь она должна была изучить тайнопись с
помощью невидимых чернил, научиться разли¬
чать типы самолетов и кораблей и пройти ряд
испытаний, которым подвергали слушателей
этой школы для проверки их знаний, находчи¬
вости и способности быстро действовать.
На этой стадии обучения произошло два

странных случая. Луиза подружилась с двумя
слушателями школы, которые оказались истин¬
ными голландскими патриотами и попали в

эту школу, обманув немцев. Эти голландцы
были активными участниками Движения сопро¬
тивления. Они рассчитывали, есл» их не рас¬
кроют раньше времени, использовать знания,
полученные в шпионской школе, в борьбе с не¬
мецкими оккупантами. Это были отважные и
честные люди. Их дружба с Луизой незаметно
для других быстро крепла, как это часто бы¬
вает в самые ответственные моменты жизни,

когда один неправильный шаг может привести
к гибели. В противоположность Шрейдеру они
были уверены, что Луиза такая же патриотка,
как и они. В этот период войны (была осень
1942 года) обстановка складывалась явно не
в пользу союзников: Роммель громил 8-ю ар¬
мию, а немецкие танковые дивизии подошли
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вплотную к Сталинграду. Битва за Атлантику
развертывалась также в пользу немецких под¬
водных лодок. Но и два голландских патриота
и Луиза твердо- верили в победу союзников.
Они даже договорились встретиться в третье
воскресенье после освобождения Голландии в
одном из ресторанов Антверпена, чтобы от¬
праздновать эту победу.
Дружба Луизы с голландскими патриотами

и ее неиссякаемая вера в победу союзников
служили лучшим доказательством того, что она
оставалась истинной патриоткой и что ее не¬
ожиданный поворот к нацизму был только хит¬
рым ходом.
Если бы Луиза действительно верила в на¬

цизм, ей незачем было бы завязывать дружбу
с голландскими агентами-двойниками, так клк
она могла поплатиться за это жизнью, если бы
их раскрыли. И конечно, у нее и в мыслях не
было втереться к ним в доверие, чтобы потом
выдать их. У нее было достаточно времени сде¬
лать это, но она ни словом, ни жестом не вы¬

дала их. Молодые голландцы были умными и
смелыми людьми, иначе они не прожили бы в
школе и трех дней, играя такую опасную роль.
Но во всей этой истории с Луизой были и

темные пятна. Некоторые обстоятельства гово¬
рили не в пользу Луизы. Очень странной, на¬
пример, выглядит связь Луизы с инструктором
шпионской школы, который обучал ее тайно¬
писи. Это был образец настоящего мужчины.
Правда, их любовь была чувственной и продол¬
жалась недолго. Однако трудно представить
себе, как в условиях той замкнутой жизни, ко¬
торую вели слушатели шпионской школы, ин¬
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структор и слушательница могли встречаться в
интимной обстановке и не привлечь внимания
окружающих. Дисциплина в этой школе была
очень строгая, типично немецкая. Если бы эту
связь раскрыли, и инструктор и слушательница
немедленно были бы отчислены из школы, а

может быть, их подвергли бы и более строгому
наказанию. Как я уже упоминал в начале
главы, для Луизы это была не первая любов¬
ная связь. И трудно поверить, что на этот раз
она по-настоящему влюбилась. Но, по-види-
мому, в какой-то степени Луиза все же любила
этого немца. А это говорит о том, что в душе
она не была враждебно настроена к немцам.
Она не была проституткой или нимфоманкой.
Вся ее прошлая жизнь и ее характер отрицают
это. Но обращает на себя внимание тот факт,
■что, договариваясь со своими друзьями гол¬
ландцами встретиться после войны, чтобы от-

лраздновать победу над нацизмом, она в то же
самое время встречалась с ярым нацистом. На
первый взгляд это противоречие в поведении
Луизы покажется странным любому человеку,
который стал бы разбирать ее дело.

Я веду читателя по тому же пути, по которо¬
му шел сам при расследовании интересного и
запутанного дела Луизы. Я не хочу сейчас на¬
вязывать читателю свою точку зрения: пусть
он составит свое собственное мнение о Луизе.
Дело Луизы — прекрасный пример того, как
трудно иногда решить вопрос: «Друг или
враг?» Но выступая сейчас как бы в роли
судьи, который должен помочь членам суда
разобраться в деле, я хочу оставить за собой
право иногда высказывать свой взгляд на те
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или иные моменты, чтобы помочь читателю
прийти к определенному заключению.
За короткое время Луиза пережила столько,

сколько другой не пережил за всю свою жизнь.
Являясь активной участницей Движения сопро¬
тивления, Луиза каждую минуту рисковала
жизнью. Шесть недель провела она в камере
для смертников и несколько месяцев на фаб¬
рике-тюрьме. Когда ее освободили, над ней
снова нависла угроза смерти: Шрейдер и
Кнолле решали ее судьбу. Затем идут месяцы
нелегкой жизни в немецкой шпионской школе.
Больше двух лет жить на нервах! Только ту¬
пая И бессердечная женщина могла остаться
равнодушной после всех этих переживаний.
Луизе же, страстной по натуре, нужна была
отдушина, ею и явилась связь с инструктором.
В объятиях этого немца Луиза находила вре¬
менное облегчение. Когда расследовалось ее
дело, она добровольно рассказала об этой
связи, иначе никто и не знал бы о ней. По ее
признанию, она никогда не питала к этому
немцу серьезного чувства. Во время войны ты¬
сячи женщин в Европе, разлученных со своими
мужьями, которые надели военную форму, по¬
падали в подобное положение. Но ни одна из
них не испытала того, что пришлось испытать
Луизе.

V

Луиза окончила школу с отличием и немед¬
ленно должна была приступить к исполнению
своих шпионских обязанностей. В начале
1944 года Луиза уехала в Берлин, где два дня
ждала назначения. Зцтем она вылетела в Рим
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имеете с немецким подполковником, руководи¬
телем немецкой разведки в Италии. Он-то и
был ее новым начальником. Нацисты понимали,
что пройдет несколько недель — и Рим падет
под натиском английских и американских ар¬
мий. Уже более шести месяцев немецкие вой¬

ска под командованием маршала Кесоельринга
искусно вели оборонительные бои, умело ис¬
пользуя горные цепи и реки, с востока на запад
пересекавшие узкий итальянский полуостров,
но всякий раз им приходилось откатываться
все дальше и дальше под давлением превосходя¬
щих сил союзников. И поскольку силы немцев
в Италии быстро таяли — ряд дивизий непре¬
рывно перебрасывали на укрепление Восточ¬
ного и Западного фронтов, — было очевидно,
что немцы не смогут воспрепятствовать союз¬
никам овладеть Римом. Луиза как агент дол¬
жна была остаться в этом городе после занятия
его союзниками. В ее задачу входило переда¬
вать с помощью мощного радиопередатчика до¬
бытую ею информацию о расположении важ¬
ных штабов, составе и расположении войск со¬
юзников и о количестве самолетов и танков, на¬
ходящихся в их распоряжении. Для Луизы, на¬
чинающей шпионки, это было трудное задание.
Однако этот факт говорит о том, как высоко
ставили немцы ее способности.

В Риме в распоряжение Луизы предоставили
роскошную виллу со служанкой, поваром и
двумя слугами. Скоро она была принята в «выс¬
шем свете», где встречалась с немецкими штаб¬
ными офицерами высоких рангов. Луизу, инте¬
ресную и умную девушку, приглашали на все
вечеринки и светские приемы, которые устраи¬
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вались в Риме немецкими военными и граж¬
данскими властями. Луиза тоже устраивала
г риемы. Вскоре она стала одной из самых оча¬
ровательных женщин в этом неестественно ве¬
селом обществе, которое, по-видимому, находи¬
лось в истерике: приближение танков союзни¬
ков на Аппенинской дороге напоминало о воз¬
можности в скором времени увидеть Рим
в огне.

Но вот в жизни Луизы произошел глубокий
перелом, который сильно повлиял на все по¬
следующие события. Она вступила в любовную
связь со своим начальником, немецким подпол¬

ковником. Этот подполковник, умный и инте¬
ресный мужчина, был честным человеком, до¬
бросовестно выполнявшим свои обязанности.
Следует заметить, что приближалось время, ко¬
гда Луиза должна была начать действовать, и
это, естественно, явилось причиной большого
нервного напряжения. Не был спокойным и
подполковник, и понятно, что в такой обста¬
новке случайный взгляд, жест, незаконченная
фраза, сказанная при прощании у виллы
Луизы после возвращения с веселой вечеринки,
могли вызвать вспышку страсти.

С юга стремительно приближались армии
союзников. Приближалась и чудесная итальян¬
ская весна. Немцы уже объявили порядок эва¬
куации города и отвода своих сил на север.
Подполковник тоже должен был уехать. В по¬
следний момент он заколебался. Он не мог
примириться с мыслью, что сам он .уедет в бе¬
зопасное место, а Луизу оставит в горящем го¬
роде. Подполковник, несмотря на свою дисцип¬
линированность и воспитанную годами при¬
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вычку к самоотречению, был готов пожертво¬
вать своей карьерой и увезти Луизу с собой.
По-видимому, он очень сильно любил ее.

Нетрудно представить, что происходило на
вилле у Луизы. Чувство долга боролось в под¬
полковнике с вкрадывающимися сомнениями:
-оставление Рима плохо вязалось с громкими
заявлениями о непобедимости немцев. Подпол¬
ковник умолял Луизу бросить все и уехать с
ним. Он грозил ей, приказывал. Но все было
бесполезно. Эвакуация близилась к концу, под¬
полковник становился все настойчивее. Но
Луиза не сдавалась. В какой-то момент у него
даже появилась мысль остаться с ней. Но он
лонимал, что такой поступок с его стороны не
только испортит его военную карьеру, но и по¬
губит Луизу, так как союзники сразу поймут,
-что Луиза немецкая шпионка. Подполковник в
последний раз обнял Луизу, на прощанье ска¬
зав ей, что скоро они увидятся снова... Итак,
Луиза осталась в городе, который нервно ждал
вступления союзников.

VI

6 мая 1944 года танки союзников с грохо¬
том вошли в Рим, объявленный открытым горо¬
дом. Юркие джипы сновали вдоль колонн гру¬
зовиков с почерневшими под жарким итальян¬
ским солнцем пехотинцами, которые с любо¬
пытством оглядывались по сторонам. Вокруг
грузовиков толпились кричащие и оживленно
жестикулирующие люди, те самые люди, кото¬
рые когда-то приветствовали гордых и считав¬
шихся непобедимыми немцев, а теперь, так же
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громко крича, приветствовал» солдат, изгнав¬
ших немцев. Это была действительно странная
война.

Передовые части охранения, пройдя весь го¬
род, заняли позиции к северу от Рима. Для них
еще не пришло время насладиться прелестями
цивилизованной жизни в великой столице. Но

город был переполнен солдатами и офицерами
менее подвижных штабов. Всем им нужны были-
дома, кабинеты для бесчисленных папок с бу¬
магами, столы и4, стулья для работы и, конечно,
рестораны и кабаре. В одном из роскошных
особняков расположился штаб английской во¬
енной разведки. Едва работники штаба распа¬
ковал» карты, чтобы начать готовиться к пред¬
стоящим операциям, как к ним явилась посе¬

тительница. Это была Луиза.
На безупречном английском языке она по¬

просила отвести ее к дежурному офицеру. Еще
не пришедший в себя дежурный офицер был
окончательно сбит с толку заявлением странной
посетител ьн и цы:

«Я немецкая шпионка. Немцы оставили меня
*в Риме собирать информацию и передавать ее
им с помощью радиопередатчика. Но я нена¬
вижу немцев. Я одурачила их, чтобы попасть
к ним в доверие. Снабдите меня ложной ин¬
формацией, которая могла бы ввести немцев в
заблуждение, и я с радостью передам ее им».

Подобное заявление, да еще из уст очарова¬
тельной посетительницы, которая говорила все
это, как казалось, вполне серьезно, смутило бы
и более выдержанного и * сообразительного
человека.
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Но сменить хозяев было не так легко, как
казалось Луизе. Ее приняли за агента-двой-
ника. Английские офицеры разведки были не
настолько доверчивы, чтобы, не раздумывая,
принять такое предложение. Сначала они хо¬
тели убедиться в ее искренности. Ведь такой
агент-двойник мог оказаться агентом-тройни-
ком. Вполне возможно, что она хочет обмануть
англичан, стремясь завоевать их доверие. Ко¬
нечно, это был рискованный ход для нее, но
разумный с точки зрения фанатичных наци¬
стов.

Итак, вместо того чтобы с благодарностью
принять такое предложение, английская раз¬
ведка задержала Луизу и установила за ней
наблюдение. С ней, правда, обращались не как
с арестованной, а как с «гостьей». Луиза об¬
щалась с английскими и американскими офице¬
рами, и ее даже приглашали на вечера и свет¬
ские приемы в те виллы и отели, где несколько
дней назад она танцевала с немцами. Однако

она не была хозяйкой самой себе. Куда бы

она ни шла, ее сопровождал офицер разведки.
Либеральность методов работы английской
разведки может вызвать удивление. Но стар¬
шие офицеры разведки совершенно правильно
решили, что такая умная и привлекательная
девушка, как Луиза, скорее выдаст себя в не¬
принужденной обстановке, чем во время пря¬
мого допроса. Они постоянно наблюдали за ней
и задавали ей самые различные вопросы
именно в такие моменты, когда она меньше

всего была настороже.
Луизу, конечно, подвергли и прямому до¬

просу. Она охотно рассказала свою историю,
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в том числе и о любовной связи с инструкто¬
ром шпионской школы неподалеку от Гааги и
о более серьезных отношениях со своим непо¬
средственным начальником в Риме. Она ни¬
чего не скрывала, одинаково охотно рассказы¬
вая о всех фактах, независимо от того, были
ли они в ее пользу или против нее.
Эта обезоруживающая честность Луизы в

какой-то степени доказывала ее невиновность.
Мне могут возразить, что настоящий шпион
стал бы рассказывать только о фактах, которые
были в ею пользу. Но нельзя забывать, что
Луиза была очень умной женщиной. Она
знала, что ее показания тщательно проверят,

что могут даже допросить слуг на ее бывшей
вилле и они, конечно, расскажут о ее любов¬
нике. Его не раз видели вместе с Луизой на
приемах и вечерах, и вокруг них ходило не¬
мало слухов, и рано или поздно эти слухи дол¬
жны были дойти до ушей английской разведки.
Даже ее роман в шпионской школе мог быть
известен разведке. Как умная женщина, Луиза
понимала, что как только Голландия будет ос¬
вобождена и ее два друга юлландца выйдут из
подполья, они сочтут своим долгом рассказать
о Луизе всю правду. Из курса, пройденного в
шпионской школе, она знала, что английская
разведка протянула свои щупальца через весь
континент.

После нескольких недель наблюдения за
Луизой английская разведка решила провести
эксперимент. Луизе вернули радиопередатчик и
снабдили ее ложной информацией, которую
она должна была передать немцам. Во время
передачи за ней все время наблюдал англий¬
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ский специалист в области радио. Луиза пере¬
дала все пять сообщений. Во время передачи
двух из них присутствовал один специалист, а

во время передачи трех остальных — другой.
Этот второй специалист ничего нового сказать
о ней не мог. По его словам, она во всем сле¬
довала его указаниям. Правда, во время вто¬
рой передачи, добавил он, она дважды приба¬
вила к тексту букву Z.
Этот факт неискушенному читателю может

показаться незаслуживающим внимания, но

английская разведка придала ему очень боль¬
шое значение. Немцы могли предвидеть, что
Луиза попадет в руки союзников и что ее могут
заставить передать ложную информацию. И,
может быть, они заранее условились с ней о
сигнале, который, не изменяя текста, преду¬
преждал, что передаваемая информация яв¬
ляется фальшивкой Вполне возможно, что два
добавочных Z и служили таким сигналом. И
если это было действительно так, то Луиза, не¬
смотря на все ее "заверения и добровольную
сдачу англичанам, оставалась немецкой шпи¬
онкой. Луизу немедленно арестовал», но тем не
менее дали возможность написать объяснение.
Ее детальное и технически обоснованное объяс¬
нение заняло тридцать мелко исписанных стра¬
ниц. (Луиза сохранила копию этого документа
и передала ее мне, когда я допрашивал ее.) В
этом документе она писала, что радиодело
было одним из многих предметов, которые ей
пришлось изучать в шпионской школе. Она
имела очень небольшую практику в передаче и
приеме по радио кодированных сообщений, а
за те несколько месяцев, которые прошли с мо¬
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мента окончания школы, она многое забыла.
Кроме тою, она указывала, что буква Z азбуки
Морзе очень похожа на букву, имевшуюся в
тексте, и жаловалась на плохое состояние пе¬
редатчика. Если буква Z явилась предупрежде¬
нием для немцев, что передаваемое ею сообще¬
ние является ложным, доказывала она позднее,

то вряд ли она ограничилась бы передачей этой
буквы только в одном тексте. Луиза уверяла,
что допущенные ею две ошибки сделаны совер¬
шенно случайно.

Интересно, что другие специалисты, которые
позже внимательно изучили объяснение Луизы,
были поражены его учбедительностью и ясно¬
стью. Они даже заявили, что такой документ
был бы достаточным для любого английского
суда. Но в военное время, даже если вину того
или иного лица не удавалось полностью дока¬
зать, это не означало, что с нею автоматиче¬

ски снимались все обвинения. Во время войны
и не требовалось доказывать виновность подо¬
зреваемого, наоборот, он (или она) должен
был сам доказывать свою невиновность. Анг¬
лийская разведка в Риме пришла к заключе¬
нию, что Луиза не смогла достаточно убеди¬
тельно доказать свою невиновность. И пока
оставалась хоть тень сомнения в отношении ее

невиновности' было опасно использовать ее в
качестве агента-двойника. В октябре 1944 года
Луизу самолетом отправили в Лондон, где по¬
местили в специальное отделение женской
тюрьмы. Там ее неоднократно допрашивали
следователи английской контрразведки. Они
подозревали, что Луиза является немецким
агентом-двойником, но еще не пришли к окон¬
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чательному заключению. Вскоре они решила,
что ее соотечественник, опытный контрразвед¬
чик, сможет скорее разобраться в ее деле. По¬
этому они обратились к голландским властям
в Лондоне и попросили передать дело Луизы
на расследование кому-либо из голландских
контрразведчиков. Но в Лондоне в то время не
оказалось достаточно опытного голландского

контрразведчика, и поэтому лондонские власти

послали запрос в Голландию. В то время я был
прикомандирован к главному штабу экспедици¬
онных сил союзников и напряженно работал в
Голландии и Бельгии. Как раз в это время я
пытался напасть на след Христиана Линде-
манса, арнемского предателя. Я не мог сразу
бросить все свои дела, а другого человека, ко¬
торый мог бы расследовать дело Луизы, в Лон¬
доне не оказалось, поэтому Луизу оставили в
тюрьме до моего возвращения в Лондон.
. Обычно женщины-заключенные, которые
были осуждены за явные преступления, отбы¬
вали срок своего заключения в обычных тюрем¬
ных условиях. Их помещали в камеры, где они
выполняли определенные работы, разрешенные
в тюрьме. Но «специальные заключенные»
жили в отдельном крыле тюрьмы, которое ско¬
рее напоминало небольшую гостиницу, чем
тюрьму. Заключенных там содержали не в ка¬
мерах, а в отдельных хорошо обставленных
комнатах. Заключенные в любое время могли
встречаться в большой гостиной, беседовать,
играть в карты и петь под аккомпанемент
рояля. Им разрешалось в любое время дняхо-

> дить дрУг к другу в гости и вообще по всему
крылу, а также разводить цветы и выращи¬
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вать фрукты и ягоды на тюремном участке (но
здесь были ограничения).

Кроме того, «специальные заключенные» но¬
сили не тюремную одежду, а свое собственное
платье, и это было очень важно с психологиче¬
ской точки зрения, особенно для женщин. За¬
ключенные могли также употреблять косметику
и курить. Тем, кто имел деньги, разрешалось
открыть счет в банке. Через своих горничных
заключенные могли покупать книги, сигареты и
предметы косметики. Голландское правитель¬
ство в Лондоне разрешило Луизе покупать и
недорогие предметы роскоши, которые так
много значат для женщин, особенно для таких

молодых и красивых, как она.

Таким образом, условия, созданные для
«специальных заключенных», были намного
лучше тех, в которых содержались обычные
заключенные. Но и позолоченная клетка
остается клеткой. На мой взгляд, женщины до
сих пор не приобрели «общественных» качеств
мужчины. Они обычно затевают мелкие ссоры
и интриги и быстро разделяются на враждую¬
щие группы. Из-за ничего возникают новые
ссоры, и без видимых причин развивается вза¬
имная ненависть. В нормальных условиях это
не так страшно, но если женщины не имеют
определенных занятий, последствия могут быть
очень серьезными. «Специальные заключен¬
ные», я говорю о женщинах, имели массу сво¬
бодного времени. Многие из них жили на нер¬
вах или же были морально неустойчивыми, о
чем говорили их политические взгляды. В об¬
щем, женщины жили в накаленной атмосфере,
и было достаточно одного необдуманного
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слова или жеста, чтобы вспыхнул пожар. Так,
несколько женщин, как мне стало известно поз¬

же, соперничали, стремясь добиться располо¬
жения Луизы, которая своей красотой и таин¬
ственностью положения быстро привлекла все¬
общее внимание. Те из них, которых она от¬
вергла, стали ее врагами и делали все возмож¬
ное, чтобы отравить ей жизнь. Нервы у Луизы
были напряжены до предела, и* это объясня¬
лось тем, что она находилась в полной неизве¬
стности. А мелкие и пустые ссоры только уси¬
ливали ее нервное напряжение.

Те, кто читал мою книгу «Охотник за шпио¬
нами», вероятно, помнят, что долгое время я
вел напряженную работу, очень много ездил и
в результате зимой 1944 года мое здоровье
сильно пошатнулось. Армейский врач нашел у
меня быстро прогрессирующий рак и сказал,
что мне осталось жить всего несколько меся¬

цев. Я сразу же вылетел в Лондон, чтобы при¬
вести в порядок свои дела. Однако мой леча¬
щий врач опроверг диагноз, поставленный ар¬
мейским врачом. Несколько месяцев настоя¬
щего отдыха поставили меня на ноги.

К марту 1944 года я чувствовал себя значи¬
тельно лучше, и меня даже стало раздражать
вынужденное безделье. Война близилась к
концу, а я сидел в Лондоне, рискуя пропустить
самое интересное. Я написал рапорт командо¬
ванию, в котором просил дать мне в Лондоне
какую-нибудь нетрудную работу, пока здоровье
мое окончательно не восстановится и я не смогу

выехать в зону боев. Мне поручили расследо¬
вать дело Луизы, которую все еще держали в
тюрьме. В сопровождении высокопоставленного
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голландскою чиновника, который в дальней¬
шем присутствовал на всех допросах Луизы, я
отправился в тюрьму, где имел с ней первую
беседу.

Перед этим я бегло ознакомился с ее делом
по досье, которое было прислано из Рима. Од¬
нако я всегда считал, что не имеет смысла зна¬

комиться с деталями дела подозреваемого до

первого допроса. Ведь известно, что даже очень
опытные наблюдатели редко представляют
объективные донесения. Любое донесение в той
или иной степени отражает личные взгляды че¬
ловека, составившею ею. Поэтому, знакомясь
с каким-нибудь делом по документам, состав¬
ленным кем-то, вы рискуете попасть под влия¬
ние выраженных в них взглядов и начать след¬

ствие, имея предвзятое мнение. Вот почему из
написанных донесений я всегда предпочитал
брать только суть дела, которая служила осно¬
вой для допроса. Итак, я знал суть дела Луизы,
но никак не ожидал увидеть то, что увидел,
войдя в комнату для допросов. Луиза действи¬
тельно была поразительно красива. Чувствова¬
лось, что она очень следила за собой, и поэтому
выглядела прекрасно. Ее скромная прическа
еще более подчеркивала красоту ее лица. На
ней было очень простое платье, но оно удиви¬
тельно шло к ней. Легкий и приятный запах
духов наполнял ее комнату. Она поздорова¬
лась с нами с уверенностью хозяйки, прини¬
мающей юстей в своем доме. Я невольно вспо¬
мнил, что около трех лет она находилась под

арестом, а более двух лет провела в закрытой
шпионской школе, где ей дважды прозила
смерть. Все это время она находилась в состоя¬
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нии такого сильного нервного напряжения, ко¬
торое могло свести с ума любого человека. И
я не верил своим глазам, видя достоинство, с
которым она держалась.

Из первой беседы, которая длилась несколь¬
ко часов, я узнал о всех тех фактах, которые
изложены в этой главе. Луиза не пыталась ук¬
лониться от ответа, когда мои вопросы были
слишком прямыми. Она подробно рассказала
мне о своих любовных связях — с инструкто¬
ром шпионской школы и с ее непосредственным
начальником в Риме. Она не пыталась умалить
значение этих фактов, которые были явно не в
ее пользу, но на протяжении всей нашей бе¬
седы хладнокровно и упорно настаивала, что,

хотя факты и против нее, она никогда не ве¬
рила в победу Германии и не делала ничего,
чтобы помочь немцам.
Я допрашивал Луизу несколько раз, чтобы

уточнить некоторые детали, оставшиеся неяс¬
ными после первой беседы, и чтобы заставить
ее повторить свой рассказ снова: она могла до¬
пустить незначительную неточность и это го¬
ворило бы о том, что ее рассказ в какой-то
степени является вымыслом. Но она повторяла
одну и ту же историю, несмотря на мои по¬
пытки поколебать ее уверенность в себе. И чем
больше деталей я узнавал, тем больше я пони¬
мал, каким запутанным и даже неразрешимым
было дело Луизы. В фактах, которые говорили
в ее пользу, имелись детали, которые были
против нее, и наоборот, в отрицательных фак¬
тах было что-то, говорившее в ее пользу. После
долгих размышлений' я пришел к выводу, что
это дело останется нерешенным. Я не мог от¬
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ветить на вопрос «друг или враг?» и поэтому
решил пока оставить это дело. 15 мая 1945 года
я вылетел в Голландию, чтобы доложить, что
я здоров и готов приступить к исполнению
своих обязанностей. Война в Европе только что
кончилась, и штаб главного командования со¬
юзных войск больше не нуждался во мне. По¬
этому меня назначили начальником отдела по

расследованию «специальных дел» в бюро на¬
циональной безопасности Голландии, которое
находилось в стадии комплектования. Схеве-
нингенская тюрьма, в которую четыре с поло¬
виной года назад немцы заключили Луизу, на¬
ходилась в, ведении канадской администрации.
В одном из корпусов этой тюрьмы я и рассле¬
довал «специальные дела». Это были дела об
агентах-двойниках, участниках пятой колонны,
известных предателях и коллаборационистах. В
одну из камер этого корпуса позднее заклю¬
чили Линдеманса, который предупредил нем¬
цев о высадке парашютного десанта в Арнеме.
Являясь начальником отдела по расследованию
самых трудных и важных дел, я был единст¬
венным голландцем, которому разрешалось
входить в «Апельсиновую гостиницу», как на¬
зывали эту тюрьму.
Проводя предварительные расследования в

отведенном мне корпусе тюрьмы, я случайно
наткнулся на двух голландцев, которые вместе
с Луизой учились в шпионской школе. Их еще
не оправдали, так как было известно, что они
«добровольно» перешли на сторону немцев. Я
допросил по отдельности каждого из них, и они
подтвердили, что действительно условились
встретиться в ресторане в третье воскресенье-
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после освобождения Голландии, чтобы отме¬
тить это знаменательное событие. (Голландия
действительно была освобождена, но по иро¬
нии судьбы эта встреча не состоялась, ибо все
трое, из которых по меньшей мере двое были
истинными патриотами, сидели за решеткой:
голландцы — в Схевенингенской тюрьме, а
Луиза — в Холловейской.)
Голландцы не только подтвердили слова

Луизы, но и очень хорошо отзывались о ней.
Они были уверены, что Луиза в период пребы¬
вания в шпионской школе оставалась истин¬
ной патриоткой и с нетерпением ждала раз¬
грома немцев. Он» знали о ее связи с инструк-
тором-немцем, но не придавали этому факту
никакого значения.

Показания голландцев говорили явно в
пользу Луизы, но я не сомневался, что следо¬
ватели из MI-5 согласятся, что она оставалась
истинной патриоткой только до прибытия в
Рим, где влюбилась в начальника немецкой
разведки. Нерешенным оставался один вопрос:
насколько сильным было ею влияние,

VII

Я вылетел в Лондон, чтобы продолжить рас¬
следование дела Луизы. К этому времени я
окончательно убедился, что распутать это слож¬
ное дело можно только на психологической
почве. Проникнуть в душу Луизы, проанализи¬
ровать все мотивы, которыми она руководство¬
валась и которых сама не-понимала, — таков
был мой путь. Поэтому я еще несколько раз
посетил Луизу вместе с высокопоставленным
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голландским чиновником, о котором упоминал
раньше. Я разрешал Луизе часами говорить на<
посторонние темы — о литературе, философии,,
о ее детстве. Специалисты психоанализа давно
пришли к выводу, что человек вольно или не¬
вольно раскрывает себя, говоря о себе. Но^
специалисты психоанализа имеют преимуще¬
ство: их пациенты обычно приходят к ним сами;
кроме того, такие специалисты беседуют со
своими пациентами в роскошных кабинетах
атмосфере спокойствия. Я же оказался в очень,
невыгодном положении: Луиза все время была
настороже. Да и решетки на окнах играли свою
роль. Однако терпение помогло мне ослабить
ее недоверие ко мне. Большую роль сыграло и
то, что, являясь соотечественником Луизы, я
готов был слушать ее без конца. Четыре года
быть настороже! Не говорить с соотечественни¬
ками! Вскоре я почувствовал, что нервное на¬
пряжение, которое скрывалось за приятными
манерами и удивительной внешностью Луизы,
постепенно ослабло, и она ст^ла относиться ко
мне, как к своему духовнику.
Через несколько недель я уже достаточно

знал о Луизе, чтобы принять определенное ре¬
шение по ее делу.
Я изложил читателям все факты, чтобы они

могли судить, насколько правильными были
мои рассуждения, помня, однако, что в военное
время поступки людей не всегда логичны.
Чтобы судить о человеке, надо знать его:

только тогда можно понять, чем он руководст¬
вовался, совершая те или иные поступки. Од¬
нако читатель, к сожалению, находится в осо¬

бом положении.
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Я закрылся в своем кабинете, отказавшись
принимать кого бы то ни было, и стал размыш¬
лять над делом Луизы. У меня не было никаких
записей, но благодаря своей удивительной па¬
мяти я держал в голове все факты. Я рассуж¬
дал так.

- А. Следователи из MI-5 и английская раз¬
ведка в Риме признавали, что Луиза до своего
прибытия в Рим была истинной патриоткой. Я
был согласен с ними. Она, по-видимому, по¬
следовала совету герра Ларха притвориться
уверовавшей в нацистскую философию, чтобы
сократить срок тюремного заключения. За по¬
ведение Луизы в шпионской школе, несмотря
на ее связь с инструктором, ручались ее сооте¬
чественники.

Б. Она отказалась бежать из Рима с любов-

ником-немцем. Факт в ее пользу.

В. Однако кто знает, что она действительно
отказалась бежать с ним? Вполне возможно,
что он и не предлагал ей бежать. Тогда
пункт «В» исключает вывод, сделанный в пунк¬
те «Б». Зайдя в тупик, я вернулся к другим
моментам.

Г. Предположим худшее — Луиза была на¬
цистской шпионкой и находилась под влиянием
своего любовника — немецкого офицера. Но
почему тогда она сразу же явилась к англий¬
ским военным властям?

Поступив так, она рисковала очутиться за
решеткой и лишалась всякой возможности пе¬
редавать немцам информацию. Будучи очень
умной девушкой, она прекрасно понимала, что
за ней будут постоянно следить и что она не
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сможет тайно пользоваться своим передатчи¬
ком.

Д. Если Луиза действительно являлась не¬
мецкой шпионкой, то шаг, который она сде¬
лала, был наихудшим, учитывая причины, ука¬
занные в пункте «Г». Для нее, немецкой шпи¬
онки, оставалось только два пути:

1. Пытаться посылать донесения в соот¬

ветствии с полученными инструкциями.
2. Ничего не делать, если в последний мо¬

мент у нее не выдержат нервы. Но если бы в
последний момент у нее действительно не вы¬
держали нервы, она не отказалась бы от пред¬
ложения бежать, допуская, что ее любовник
делал ей такое предложение.
Е. Однако в моем рассуждении есть одно

слабое место. Умная девушка, Луиза прекрасно
понимала, что ей нельзя сидеть сложа руки:
ведь почти все знакомые итальянцы знали о ее

близких отношениях с немецким подполковни¬

ком. И они, конечно, рассказали бы об этом
английской разведке, которая немедленно до¬
просила бы Луизу. Поэтому ее своевременная
добровольная явка в английскую разведку
была умным шагом с ее стороны, но в то же
время свидетельствовала о том, что Луиза яв¬
лялась немецкой шпионкой.
Ж. Но есть аргумент, который опровергает

предыдущий вывод. Если бы Луиза ничего не
делала, дожидаясь, когда ее схватит англий¬
ская разведка, то в этом случае на допросе ей
нужно было сказать следующее: «Да, я согла¬
силась 'остаться здесь в качестве немецкого
тайного агента: у меня не было иного выбора.
Но с того времени, как немцы оставили город,
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я не послала им ни одного сообщения, это
может подтвердить ваша служба радиоподслу¬
шивания. Я уничтожила передатчик, как только
ушли немцы. (Безусловно, она должна была
сделать это в присутствии надежных свиде-
лей.) Мне казалось, что для меня было лучше
всего дождаться, когда вы сами найдете меня».
Потом она могла бы рассказать о себе: о под¬
польной работе, смертном приговоре, заменен¬
ном принудительным трудом, об уловке, к ко¬
торой она прибегла, чтобы заслужить доверие
нацистов, о немецкой школе шпионажа и так
далее. Все факты говорили бы в ее пользу, и,
несомненно, английская разведка поверила
бы ей.
Читатель, вероятно, уже понял, что в своих

рассуждениях я пользуюсь методом исключе¬
ний: если Луиза являлась немецкой шпионкой,
она не должна была являться в английскую раз¬
ведку сразу же после того, как союзные войска
заняли Рим. Такой поступок был бы опромет¬
чивым с ее стороны и не вязался бы со всеми
ее расчетливыми и умными действиями, если
исключить, что она искренне хотела помочь со¬
юзникам, предоставив в их распоряжение себя
и всю ту ценную информацию, которой обла¬
дала. Однако два существенных факта гово¬
рили против нее. Один — передача дважды
буквы Z в одном из пяти радиосообщений; дру¬
гой — ее любовная связь с немецким подпол¬
ковником. Я решил сосредоточить свое внима¬
ние на этих фактах.
В пользу Луизы говорил тот факт, что че¬

тыре из пяти сообщений, переданных ею, были
одобрены. Вполне возможно, что ошибки она
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сделала по неопытности или потому, что радио¬

передатчик был неисправен. И с этой точки
зрения ее объяснение в защиту себя звучит
правдоподобно. Но допустим худшее: Луиза —
немецкая шпионка — сознательно передала эти
две буквы. Эти буквы могли предупредить нем¬
цев, что Луиза попала в руки союзников и что
поэтому переданное ею сообщение не следует
принимать во внимание. Но это была бы толь¬
ко пассивная помощь немцам. И если данное
предположение верно, то почему же тогда она
исказила только одно сообщение? Кажется не¬

вероятным, что хорошо подготовленный и ре¬
шительный тайный агент, который всегда дей¬
ствовал очень умно, мог допустить, чтобы его
хозяева думали, что четыре сообщения из пяти
были правильными и только одно — ложным.
Следует заметить, что предполагаемое преду¬
преждение немцам было сделано только во
время передачи четвертою сообщения. Если бы
Луиза действительно была немецким тайным
агентом, она раньше предупредила бы своих
хозяев, что передает ложные сообщения и де¬
лает это по принуждению. Другими словами,
эту букву Z она передала бы в первом или в
крайнем случае во втором сообщении. Если
Луиза — немецкая шпионка, тогда почему она
медлила с передачей предупреждения немцам?
Ta«rfM образом, логика на стороне Луизы: она
не немецкая шпионка.

Теперь мы подошли к последнему моменту —
ее любовной связи с немецким офицером. Эта
связь, по словам Луизы, была следствием не
только физического влечения, но и чувств.
Луиза призналась мне, что она «жаждала этой
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любви». Но разве женщина может любить
мужчину и не одобрять его принципов и взгля¬
дов?

Здесь есть некоторая натянутость, но она
останется, если допустить, что женщина часто

влюбляется в мужчину независимо от его взгля¬
дов и убеждений. Существует много дружных
супружеских пар, где муж и жена любят друг
друга, но где он голосует за консерваторов, а
она — за лейбористов. Каждый, вероятно, знает
немало счастливых супружеских пар, где
мужья увлекаются гольфом или играют в
бридж, тогда как их жены не могут отличить
первого от второго. Нередки случаи, когда ка¬
толички вступают в брак с протестантами. Ко¬
роче говоря, женщина влюбляется в мужчину
независимо от его убеждений.
Мне кажется, что любовная связь Луизы с

немецким подполковником была для нее своего
рода отдушиной. Все говорит за то, что в дей¬
ствительности она не любила подполковника.
Если бы Луиза любила его, она вряд ли гово¬
рила бы о нем так прямо. Связь с ярым наци¬
стом была для Луизы своего рода спасатель¬
ным поясом в этом море переживаний, а не
чем-то глубоким и постоянным, что могло бы
в корне изменить ее взгляды. Таков был мой
окончательный вывод.
После нескольких дней размышлений я при¬

шел к заключению, что Луиза истинная патри¬
отка, а не немецкий тайный агент, и рекомендо¬
вал голландскому правительству ходатайство¬
вать перед английским» властями об ее осво¬
бождении.
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VIII

Однако английские власти не разделяли пол-
ностью мою точку зрения. (Следует заметить,
что, хотя в то время я не сомневался в искрен¬
ности Луизы, факты, на которых я построил'
свою теорию, позволяли делать самые различ¬
ные выводы. Они давали возможность придер¬
живаться точки зрения, диаметрально противо¬
положной моей.) И хотя голландские власти
дополнили свое ходатайство моей длинной но¬

той, английская контрразведка считала, что по¬
дозрения с Луизы еще не могут быть сняты.
Однако после длительной переписки английские
власти согласились освободить ее при условии,
что она немедленно вылетит в Голландию в
сопровождении английского и голландского
представителей. Это не рассматривалось как
официальная высылка Луизы из страны, но та¬
ково было их условие.

И вот в один из солнечных летних дней

1945 года надзирательница тюрьмы доставила
Луизу на аэродром, где передала ее мне и анг¬
лийскому офицеру. Луиза сразу же села в ожи¬
давший нас самолет, который быстро поднялся
в воздух. Он приземлился в аэропорту вблизи
Вассенара, где нас ждала служебная машина.
Мы отправились в Амстердам и там в «Амери¬
канском отеле» заказали номера для меня и

английского офицера.
Английский офицер, удостоверившись, что

Луиза благополучно прибыла на родную
землю, решил, что его обязанности на этом
кончаются. Я же, не желая оставлять девушку
одну в поисках дороги к родительскому дому,
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счел своим долгом проводить ее. Я и Луиза
пожали руку английскому офицеру и снова
сели в машину. Через четыре часа попали в
городок, где раньше жила Луиза. По мере того
как машина приближалась к ее дому, она вол¬
новалась все сильнее и сильнее. От нетерпения
Луиза даже наклонилась вперед. Она назы¬
вала мне знакомые места, говорила, что многое

изменилось с тех пор, как она была здесь по¬
следний раз, что город кажется ей очень уж
маленьким. Наконец мы подъехали к ее дому.
Это было большое и красивое здание, стоящее
поодаль от других домов.
Я остановил машину метрах в пятидесяти от

ворот и, повернувшись к Луизе, предложил ей
остаться в машине: лучше, если я подготовлю
ее родных, ведь они долгое время не получали
от нее никаких известий и могли решить, что
ее уже нет в живых. Она согласилась и оста¬
лась ждать в машине, но я чувствовал, что ей
не терпится скорее обнять своих родных. Из
разговоров с ней я знал, что она очень любила
свою мать, брата и сестру и уважала отца, ко
торый жил отдельно.
Я вошел в дом и позвонил. Долгое время

никто не открывал, но вот дверь открылась —
и показалась женщина. В ней не было даже
отдаленного сходства с Луизой, а когда она за¬
говорила, я сразу понял, чтр она принадлежит
к другому классу. (Вначале я принял ее за слу¬
жанку. Однако позднее выяснилось, что бедные
чямьи, чьи дома были разрушены во время
бомбардировок, а также эвакуированные жиЛи
в свободных домах.)
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Увидев человека в офицерской форме, жен¬
щина растерялась. Я поздоровался с ней и
спросил, не смогу ли я несколько минут пого¬
ворить с матерью Луизы.

На лице женщины я заметил удивление и
беспокойство.

— Боюсь, что это невозможно, сэр, — отве¬
тила она наконец.

— Почему же я не могу ее видеть? — на¬
стойчиво спросил я.

— Она умерла четыре года назад...

Это был первый удар.
— Отчего она умерла?!
— Ее дочь Луизу немцы приговорили к

смертной казни. Это было, дай бог памяти...
зимой 1941 года. Немцы посадили Луизу в
«Апельсиновую гостиницу». Ее мать каждый
день ходила к тюрьме, думая, что ей, может
быть, удастся передать Луизе продукты и теп¬
лые вещи. Зима была лютая. Она часами про¬
стаивала на морозе... простудилась, заболела
воспалением легких и умерла.

Такое известие могло убить Луизу. Ее мать»
о которой она так часто вспоминала, умерла,,
так и не узнав, что же в конце концов случи¬
лось с ее дочерью.

— А где ее брат Джон? — быстро прогово¬
рил я. — Он дома?
Я знал, что после матери Луиза больше всех

любила брата, который ввел ее в группу Дви¬
жения сопротивления.
Женщина изумилась:
— А разве вы не слышали о нем, сэр? Он

исчез. Полиция разыскивает его повсюду.
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— Боже мой! — воскликнул я. — Почему же
его ищут?!

— Дело в том, сэр, что он был одним из тех,
кто выдал Луизу и ее друзей немцам.
Это был еще более сильный удар. Луиза лю¬

била брата и верила ему. По дороге домой она
много говорила о предстоящей встрече с ним.
И теперь я должен был рассказать ей, что брат,
которого она боготворила, оказался предателем
и сейчас скрывается от правосудия.
— А где ее отец? Не можете ли вы сказать,

где я могу найти его?
Женщина засмеялась каким-то скрипучим

смехом.

— О, сэр, он недалеко отсюда и в ближай¬
шее время не собирается уезжать.
— Что вы имеете в виду?! — почти закри¬

чал я.

— Он находится в концентрационном лагере,
недалеко отсюда, — и она показала пальцем

куда-то в направлении сада.

— Этот лагерь наши взяли у джерри \ Не¬
сколько лет назад отец Луизы выступил с ре¬
чью, в которой восхвалял этих проклятых
джерри. Как только нас освободили, ребята из
Движения сопротивления сразу же схватили
его и посадили в концентрационный лагерь. И
правильно сделали! Не будет заодно с нем¬
цами!
Мне казалось, что почва уходит у меня из-

под ног, а стены рушатся. В отчаянии я спро¬
сил:

— А ее сестра Элси? Надеюсь, она здорова?

1 Джерри — презрительная кличка немцев. — Ред.
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— О да, сэр. Мисс Элси чувствует себя пре¬
красно. Она до сих пор живет в этом доме.
Это был луч надежды, за который я ухва¬

тился.

— Прекрасно. Дело в том, что Луиза жива.
Она приехала со мной.
Женщина медленно покачала головой.
— Мисс Элси сейчас нет дома, но вряд ли

она захочет иметь дело со своей сестрой.
— Боже мой, почему же?!
— Дело в том, сэр, что мисс Элси — патри¬

отка, как и мы. А ведь всем известно, что
Луиза пошла по плохой дорожке. Она учи¬
лась в немецкой шпионской школе около Га¬
аги, а потом стала шпионкой этих проклятых
джерри. Ни один честный человек не захочет
иметь дело с предательницей. Мисс Элси и так
переживает, что ее отец, брат и сестра во
время войны были заодно с немцами. Если бы
мисс Элси стала иметь дело с Луизой, это
окончательно подорвало бы ее репутацию.
Кроме того, учтите, что выдан ордер на арест
Луизы. Ей лучше не попадаться на глаза лю¬
дям.

Это была последняя капля, переполнившая
чашу. Я не знал, как сказать обо всем этом
Луизе. Тьма кромешная, и ни одного луча
надежды. Мать умерла, отец в концентрацион¬
ном лагере, брат где-то скрывается, а сестра и
знать не хочет Луизу. Я боялся, что Луиза не
выдержит этих ударов, и в какой-то момент
даже подумал скрыть от нее все, увезти обрат¬
но в Амстердам, но скоро оставил эту мысль.
Луиза поняла бы, что ее обманывают, и рано
или поздно все равно узнала бы горькую
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правду. Чтобы быть уверенным, что Луиза
встретит не очень холодный прием в этом
доме и отчасти для того, чтобы как-то оття¬
нуть ужасный момент, я задержался на неко¬
торое время, чтобы рассказать встретившей
меня женщине историю Луизы. Я объяснил ей,
что с Луизы сняты все обвинения и что я, на¬
чальник специального отдела бюро националь¬
ной безопасности, лично ручаюсь за ее неви¬
новность. Женщина как будто бы поверила
мне и даже обещала помочь успокоить Луизу.
За свою жизнь я не раз видел взрослых лю¬

дей, ползающих на коленях и молящих о по¬
щаде; не раз разоблачал предателей и присут¬
ствовал на заседаниях суда в тот ужасный мо¬
мент, когда судья надевает свою черную ша¬
почку, объявляя смертный приговор; не раз
командовал расстрелом осужденных на смерт¬
ную казнь. Но я никогда не оказывался в та¬
ком затруднительном положении. Однако де¬
лать было нечего. Я вернулся к Луизе и, запи¬
наясь, с мягкостью в голосе, на какую только
был способен, рассказал ей обо всем. Она
сильно побледнела и, казалось, была не в со¬
стоянии понять, что я ей говорил. Несколько
минут, после того как я кончил говорить, она
была недвижима, и только сжимающиеся и

разжимающиеся пальцы ее рук говорили о
том, что она не потеряла сознания.
Потом разразилась буря. Луиза закричала

тем истерическим пронзительным криком, ко¬
торый режет слух и потом переходит в полу-
рыдания и полусмех. Я сильно ударил ее по
лицу — это был единственный способ поло¬
жить конец истерике. Луиза сразу же пере¬
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стала кричать и (разразилась слезами, кото¬
рым, казалось, не было конца. Она сидела а
оцепенении, а слезы градом катились по ее
щекам. Временами она конвульсивно вздра-
гйвала. Всхлипывая, она повторяла: «Я по¬
кончу с собой». И эти слова звучали не пу¬
стой угрозой. Было ясно, что человек из двух
путей решительно выбрал один.
Минуты казались часами. Наконец, Луиза

немного успокоилась. Но она лишилась сил, и
мне пришлось нести ее до дому на руках. Там
вместе с женщиной, которая рассказала мне
обо всем, мы уложили ее на диван в одной из
комнат первого этажа и стали ждать, когда
она перестанет плакать. Я считал, что лучше
дать ей выплакаться. Когда она немного успо¬
коилась и стала способна слушать и понимать,
что ей говорят, я заговорил с ней со всей
серьезностью и властностью. Самоубийство —
выход только для трусов. Гораздо больше
храбрости требуется, чтобы жить, говорил я.
Несчастья, обрушившиеся на нее, ужасны, но
на ее стороне молодость. Она еще молода и
красива, и лучшие годы ее жизни впереди. Со
временем все тяжелое забудется. Ведь сейчас
необычное время, а когда все придет в поря¬
док, ее отца освободят, а сестра узнает всю
правду. Семья соберется, и счастье вернется
б их дом.

Теперь, вспоминая все сказанное мною тог¬
да, я нахожу, что все это было слишком три¬
виальным и малоубедительным. Но в эти ро¬
дительские советы я вложил всю силу своею
убеждения. То, что совсем недавно я имел
власть над Луизой, облегчило мне выполне-
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яие моей очень сложной задачи. Во всяком
случае примерно через два часа она успокои¬
лась настолько, что я мог не опасаться за ее
жизнь. Теперь я мог предоставить Луизу за¬
ботам женщины, которая к этому времени
прониклась симпатией к ней и даже обещала
присматривать за Луизой, пока она оконча¬
тельно не придет в себя. Уходя, я оставил этой
женщине адрес отеля, в котором остановился,
и просил немедленно сообщить мне, если по¬
надобится моя помощь или если что-нибудь
случится. На душе у меня было тяжело.
И не случайно. В тот же день около полу¬

ночи, когда я, сильно устав за день, собирался
лечь спать, зазвонил телефон. Полусонный, я
снял трубку и услышал взволнованный голос
женщины, которая сообщила мне, что только
сейчас Луизу арестовали местные власти, я
просила что-нибудь сделать. Несмотря на уста¬
лость, я быстро оделся, вызвал машину и по¬
мчался в город, где оставил Луизу. Я остано¬
вился у здания полиции, где находилась
Луиза. Дежурный инспектор сначала катего¬
рически отказался освободить Луизу по моему
требованию, но после того как я показал ему
свои документы и, рассказав о сути дела,
припугнул его, самоуверенность инспектора
•исчезла. Он согласился освободить Луизу на
следующий день. Но когда я сказал инспек¬
тору, что каждая минута еще более усугуб¬
ляет его вину, он приказал немедленно осво¬
бодить Луизу. Чтобы избежать повторения
подобных случаев, я подписал документ, ко¬
торый гласил, что я, начальник отдела по рас¬
следованию особо важных дел при бюро на¬
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циональной безопасности, заявляю, что Луиза
невиновна и что ни полиция, ни какие-либо
другие голландские власти не имеют права
подвергать ее аресту. Я отвез Луизу домой,
поблагодарил женщину за ее заботу о Луизе
и поехал в Амстердам. Было пять часов утра,
когда я, изнемогая от усталости и нервного
напряжения, не раздеваясь, повалился на по¬
стель. Это был действительно трудный день.

IX

Но, несмотря на документ, подтверждаю¬
щий невиновность Луизы, ее не оставили в по¬
кое. И только мой авторитет и боязнь серьез¬
ных последствий за нарушение законности
удерживали*'некоторых чересчур ретивых пред¬
ставителей власти от попыток снова аресто¬
вать Луизу. Ее адвокату потребовалось пять
лет переписки и бесед с властями, после чего
с Луизы официально сняли- все обвинения и
она получила паспорт.
Англичанам и американцам, которые, к

счастью, не испытали оккупации и которые
десятилетиями воспитывались в духе свободы,
не зная всех ужасов войны, трудно понять ту
истину, что оккупация обычно изменяет
взгляды людей.

В оккупированных странах девиз одних —
«делать бизнес, как прежде», девиз других —
«сопротивляться до победного конца». Это две
крайности. Но что, например, должен делать
высокопоставленный чиновник, если его страна
потерпит поражение и будет оккупирована?
Должен ли он оставаться на своем посту и

209



продолжать исполнять свои обязанности, тем
самым помогая своему народу, но рискуя быть
обвиненным в коллаборационизме после осво¬
бождения страны? В каждой стране есть гор¬
стка людей, которые в первую очередь думают
о прибылях и быстро богатеют, активно со¬
трудничая с врагом, но имеются и патриоты,
которые после долгих и мучительных раздумий
все же приходят к выводу, что их долг —
остаться на своих постах. Врачи, полицейские,
гражданские служащие, судьи, священники —
это те люди, которым приходится принимать
трудные решения. Многие становятся участни¬
ками Движения сопротивления в силу только
патриотизма, но не меньшее число людей — и
из-за политических убеждений. Во Франции,
Италии и особенно в Югославии «маки», или
партизаны, после войны боролись за идеалы
коммунизма так же активно, как боролись с
немцами во время войны. Чем больше я рабо¬
тал, тем больше убеждался, что мотивы, дви¬
жущие людьми, неодинаковы.
Жизнь Луизы после ее возвращения в Гол¬

ландию, по-видимому, была нелегкой. Я поте¬
рял с ней всякую связь, но надеюсь, она здо¬
рова и счастлива. После всего того, что ей
пришлось пережить, она заслуживает быть
счастливой.
Итак, дело Луизы было до крайности запу¬

танным. Была л» она «другом» или «врагом»?
Я считал ее другом, но готов согласиться, что
можно доказать обратное. Луиза часто броса¬
лась из одной крайности в другую, но я уве¬
рен, что ею руководило желание быть истин¬
ной патриоткой.
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Вся прелесть этого дела заключалась в том,
что оно допускало противоположные мнения и
подобно гениальным решениям, найденным
учеными-математиками, исключало простые
решения. Но, мне кажется, каждый согласит¬
ся со мной, что Луиза была «другом», а не
«врагом».

На этом я заканчиваю главу, которую начал
с утверждения, что женщины не могут быть
хорошими шпионками. Луиза обладала всеми
необходимыми качествами шпионки. Она была
красива, умна, бесстрашна, хорошо знала
языки. Но чувства победили в ней рассудок.
Если бы Луиза не влюбилась в немецкого
офицера в Риме, она никогда не навлекла бы
на себя и тени сомнения. Но это была бы куда
более скучная история.
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